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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 950/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 14ης Μαΐου 2001

για την επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές ορισµένων ειδών αλουµινόχαρτου
καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας και Ρωσίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), και ιδίως το άρθρο 9,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή κατόπιν διαβουλεύσεων µε
τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

1. Έναρξη διαδικασίας

(1) Στις 18 Φεβρουαρίου 2000, η Επιτροπή, µε ανακοίνωση
που δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων (2) (εφεξής «ανακοίνωση για την έναρξη
διαδικασίας»), ανήγγειλε την έναρξη διαδικασίας αντιντά-
µπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές στην Κοινότητα ορι-
σµένων ειδών αλουµινόχαρτου καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρα-
τίας της Κίνας (εφεξής «Λ∆Κ») και Ρωσίας.

(2) Η διαδικασία κινήθηκε κατόπιν καταγγελίας που υπο-
βλήθηκε τον Ιανουάριο του 2000 από την Ευρωπαϊκή
Ένωση Μετάλλων («Eurometaux») για λογαριασµό των
Alcan Europe, Elval, Eurofoil, Lawson Mardon Star Ltd,
Pechiney Rhenalu και VAW Aluminium Business Unit
Foil, οι οποίες αντιπροσωπεύουν από κοινού το µεγαλύτερο
ποσοστό, δηλαδή 71 % της κοινοτικής παραγωγής ορι-
σµένων ειδών αλουµινόχαρτου. Η καταγγελία περιείχε απο-
δεικτικά στοιχεία ως προς την ύπαρξη πρακτικής ντάµπινγκ
όσον αφορά το εν λόγο προϊόν και τη σηµαντική ζηµία που
προέκυψε από την πρακτική αυτή, τα οποία θεωρήθηκαν
επαρκή για να δικαιολογήσουν την έναρξη διαδικασίας αντι-
ντάµπινγκ.

2. Έρευνα

(3) Η Επιτροπή ενηµέρωσε επισήµως τους παραγωγούς-εξαγω-
γείς, τους εισαγωγείς και τους χρήστες που είναι γνωστό ότι
ενδιαφέρονται, τους αντιπροσώπους των ενδιαφερόµενων
χωρών εξαγωγής, τους καταγγέλλοντες και τους λοιπούς
κοινοτικούς παραγωγούς σχετικά µε την έναρξη της διαδικα-
σίας. Τα ενδιαφερόµενα µέρη είχαν τη δυνατότητα να υπο-
βάλουν γραπτώς τις απόψεις τους και να ζητήσουν να
γίνουν δεκτά σε ακρόαση εντός της προθεσµίας που καθορί-
ζεται στην ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας.

(4) Ορισµένα µέρη υπέβαλαν τις απόψεις τους γραπτώς. ∆εκτά
σε ακρόαση έγιναν όλα τα µέρη που το ζήτησαν εντός της
καθορισθείσας προθεσµίας και τα οποία απέδειξαν ότι η
ακρόασή τους επιβάλλεται ένεκα ειδικών λόγων.

(5) Ερωτηµατολόγιο απεστάλη σε όλα τα µέρη που είναι
γνωστό ότι ενδιαφέρονται, καθώς και σε όλες τις άλλες
εταιρείες που αναγγέλθηκαν εντός της προθεσµίας που
καθορίστηκε στην ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας.
Για να επιτραπεί στους παραγωγούς-εξαγωγείς της Λ∆Κ και
της Ρωσίας να υποβάλουν, ενδεχοµένως, αίτηση για την
αναγνώριση καθεστώτος οικονοµίας της αγοράς ή ατοµικής
µεταχείρισης, η Επιτροπή έστειλε στις κινεζικές και ρωσικές
εταιρείες που είναι γνωστό ότι ενδιαφέρονται τα απαιτού-
µενα έντυπα. Μία κινεζική και µία ρωσική εταιρεία απάντη-
σαν στο έντυπο.

(6) Οι απαντήσεις ελήφθησαν από τους έξι καταγγέλλοντες
κοινοτικούς παραγωγούς, από δύο µη συνδεδεµένους εισα-
γωγείς στην Κοινότητα, από έξι χρήστες, από έναν Κινέζο
παραγωγό-εξαγωγέα, από έναν Ρώσο παραγωγό-εξαγωγέα
και από έναν παραγωγό ανάλογης χώρας. Πληροφορίες ελή-
φθησαν επίσης από έναν άλλο κοινοτικό παραγωγό και από
τρεις προµηθευτές πρώτων υλών.

(7) Η Επιτροπή αναζήτησε και επαλήθευσε όλες τις πληροφο-
ρίες που έκρινε αναγκαίες για το σκοπό του προκαταρκτι-
κού προσδιορισµού του ντάµπινγκ, της ζηµίας και του συµ-
φέροντος της Κοινότητας και πραγµατοποίησε επιτόπιες
επαληθεύσεις στις εγκαταστάσεις των ακόλουθων εταιρειών:

α) παραγωγός-εξαγωγέας της Λ∆Κ:

— Bohai Aluminium Industries Ltd, Qinhuangdao·

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1· κανονισµός, όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000, (ΕΕ L 257 της 11.10.2000, σ. 2).

(2) ΕΕ C 45 της 18.2.2000, σ. 2.
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β) παραγωγός-εξαγωγέας της Ρωσίας:

— Joint Stock Company «United Company Siberian
Aluminium», Μόσχα (συµπεριλαµβανοµένων των
συνδεδεµένων εταιρειών Metcare Management
S.A., οι οποίες είναι καταχωρηµένες στον Παναµά
και της Eximal Ltd., η οποία είναι καταχωρηµένη
στο Μπελίζ και της συνδεδεµένης εταιρείας
πωλήσεων Sibirsky Aluminiun Foil Corp. (πρώην
Hover Commercial Corp.), η οποία είναι
καταχωρηµένη στις Βρετανικές Παρθένους Νήσους)·

γ) µη συνδεδεµένος εισαγωγέας στην Κοινότητα:

— Countinho Caro + Co International Trading
GmbH, Hamburg, Γερµανία·

δ) παραγωγός ανάλογης χώρας:

— Alcan, Cleveland, Ohio, Ηνωµένες Πολιτείες της
Αµερικής·

ε) καταγγέλλοντες κοινοτικοί παραγωγοί:

— Alcan Europe, Rogerstone, Ηνωµένο Βασίλειο
— Elval, Inofita Viotia, Ελλάς
— Eurofoil, Dudelange, Λουξεµβούργο
— Lawson Mardon Star Ltd, Bridgnorth, Ηνωµένο

Βασίλειο
— Pechiney Rhenalu, Γαλλία
— VAW Aluminium Business Unit Foil, Bonn (D),

για λογαριασµό των VAW Grevenbroich, Greven-
broich, Γερµανία, VAW SLIM SpA, Cisterna di
Latina, Ιταλία και VAW INASA S.A., Irurzun,
Ισπανία·

στ) κοινοτικοί χρήστες:

— Fora Folienfabrik GmbH, Radolfzell, Γερµανία
— ITS Foil and Film Rewinding bv, Apeldoorn,

Κάτω Χώρες.

(8) Η έρευνα σχετικά µε την πρακτική ντάµπινγκ και τη ζηµία
κάλυψε την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου 1999 έως τις
31 ∆εκεµβρίου 1999 (εφεξής «η περίοδος της έρευνας» ή
ΠΕ). Όσον αφορά τις τάσεις σχετικά µε την εκτίµηση της
ζηµίας, αναλύθηκαν τα δεδοµένα σχετικά µε την περίοδο
από την 1η Ιανουαρίου 1996 έως το τέλος της ΠΕ (εφεξής
«η εξεταζόµενη περίοδος»).

3. Προσωρινά µέτρα

(9) Επειδή ήταν αναγκαίο να εξεταστούν περαιτέρω ορισµένες
πτυχές του ντάµπινγκ καθώς και του αντίκτυπου των εν
λόγω εισαγωγών στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, δεν επι-
βλήθηκαν προσωρινά µέτρα αντιντάµπινγκ, ζητήθηκαν επι-
πλέον πληροφορίες και η έρευνα συνεχίστηκε. ∆ιενεργήθηκε
επιτόπου έρευνα στις εγκαταστάσεις µη συνδεδεµένου εισα-
γωγέα εγκατεστηµένου στο Αµβούργο, πελάτη του Ρώσου
παραγωγού-εξαγωγέα, και απεστάλη συµπληρωµατικό
ερωτηµατολόγιο για την ίδια κατηγορία προϊόντων στον ίδιο
Ρώσο παραγωγό-εξαγωγέα.

Β. ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΕΙ∆ΕΣ ΠΡΟΪΟΝ

1. Υπό εξέταση προϊόν

(10) Το υπό εξέταση προϊόν είναι το αλουµινόχαρτο µε πάχος
0,009 mm και άνω, έως και 0,018 mm, χωρίς υπόθεµα,
που έχει υποστεί απλή έλαση, τυλίγεται σε ρόλους µε πλά-
τος που δεν υπερβαίνει τα 650 mm, και είναι δυνατό να
υπαχθεί προς το παρόν στον κωδικό ΣΟ ex 7607 11 10.

Το υπό εξέταση προϊόν είναι κοινώς γνωστό ως αλουµινό-
χαρτο οικιακής χρήσης.

(11) Το αλουµινόχαρτο οικιακής χρήσης παράγεται µε την έλαση
των ράβδων ή φύλλων αλουµινίου στο επιθυµητό πάχος.
Μόλις ελαθεί, το αλουµινόχαρτο υφίσταται ανόπτηση µε
θερµική διαδικασία για να καταστεί εύκαµπτο. Μετά την
έλαση και την ανόπτηση, το αλουµινόχαρτο τυλίγεται σε
µποµπίνες µε πλάτος που δεν υπερβαίνει τα 650 mm. H
διάσταση της µποµπίνας είναι καθοριστική για τη χρησιµο-
ποίηση του προϊόντος, δεδοµένου ότι οι χρήστες του προϊό-
ντος αυτού («εταιρείες αναπηνισµού» ή «εταιρείες ανατύ-
λιξης») τυλίγουν το αλουµινόχαρτο οικιακής χρήσης σε
µικρότερους ρόλους που προορίζονται για το λιανικό εµπό-
ριο. Το αλουµινόχαρτο οικιακής χρήσης µετά την περιτύλιξή
του σε µικρότερους ρόλους, χρησιµοποιείται ως προσωρινή
συσκευασία πολλαπλών χρήσεων (κυρίως στα νοικοκυριά,
στους τοµείς εστίασης και λιανικής πώλησης ειδών δια-
τροφής καθώς και στα ανθοπωλεία).

(12) Η έρευνα κατέδειξε ότι υπάρχει σαφής διαχωριστική γραµµή
µεταξύ του αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης και του αλου-
µινόχαρτου προς µεταποίηση, λόγω των διαφορών ως προς
τα βασικά φυσικά χαρακτηριστικά και της βασικής χρησιµο-
ποίησης των προϊόντων.

(13) Όσον αφορά τα βασικά φυσικά χαρακτηριστικά, πρέπει να
σηµειωθεί ότι το αλουµινόχαρτο οικιακής χρήσης έχει εν
γένει πάχος από 0,009 mm έως 0,018 mm, ενώ το αλου-
µινόχαρτο προς µεταποίηση παράγεται εν γένει µε πάχος
κάτω των 0,009 (σύνηθες πάχος 0,0065 mm) και άνω των
0,018 mm (σύνηθες πάχος 0,020 mm έως 0,040 mm),
δεδοµένου ότι το πάχος του φύλλου είναι ένα από τα
στοιχεία που καθορίζουν τις δυνατότητες µετατροπής του
προϊόντος. Επιπλέον, το αλουµινόχαρτο οικιακής χρήσης
τυλίγεται σε ρόλους µε πλάτος που δεν υπερβαίνει τα
650 mm ενώ οι ρόλοι του αλουµινόχαρτου προς µετα-
ποίηση έχουν πλάτος 700-1 200 mm. Όπως προκύπτει
από τα στοιχεία που προσκόµισαν τα ενδιαφερόµενα µέρη,
είναι αδύνατο να µεταβληθεί το πλάτος των ρόλων µετά την
ανόπτηση των φύλλων. Σε αµφότερες τις περιπτώσεις, είναι
σκόπιµο να διευκρινιστεί ότι το πλάτος του ρόλου είναι
επίσης καθοριστικό για τη χρησιµοποίηση του προϊόντος: το
αλουµινόχαρτο οικιακής χρήσης επανατυλίγεται σε µικρότε-
ρους ρόλους, οι οποίοι έχουν το ίδιο πλάτος µε τις µποµπί-
νες, ενώ το αλουµινόχαρτο προς µεταποίηση µετατρέπεται
περαιτέρω (δηλαδή τυπώνεται, ελασµατοποιείται, διπλώνεται,
κ.λπ.) και κόβεται στις απαιτούµενες διαστάσεις, οπότε το
γεγονός ότι η µποµπίνα είναι µεγαλύτερη επιτρέπει πιο
αποτελεσµατική χρήση του προϊόντος.

(14) Οι προαναφερόµενες διαφορές ως προς το πάχος και το
πλάτος καθορίζουν σε µεγάλο βαθµό τη βασική χρήση του
προϊόντος. Πράγµατι, το αλουµινόχαρτο οικιακής χρήσης
χρησιµοποιείται ως προσωρινή συσκευασία πολλαπλών
χρήσεων, κυρίως στα νοικοκυριά, στους τοµείς εστίασης και
λιανικής πώλησης ειδών διατροφής καθώς και στα ανθοπω-
λεία. Το αλουµινόχαρτο προς µεταποίηση διαµορφώνεται
περαιτέρω (µεταποιείται) και εν συνεχεία κόβεται στις
επιθυµητές µορφές και διαστάσεις. Χρησιµοποιείται για τη
µακρά διατήρηση υγρών (γάλακτος, γάλακτος µακράς διαρ-
κείας, χυµών φρούτων) και τη συσκευασία µακράς διαρκείας
(ειδών διατροφής, καλλυντικών, σοκολάτας, τσιγάρων, φαρ-
µάκων, κ.λπ.).
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(15) Συµπερασµατικά, το αλουµινόχαρτο οικιακής χρήσης και το
αλουµινόχαρτο προς µεταποίηση θεωρούνται ως δύο προϊό-
ντα διαφορετικά για τους σκοπούς της παρούσας έρευνας.

(16) Επιπλέον, διαπιστώθηκε επίσης ότι όλοι οι τύποι αλουµινό-
χαρτου οικιακής χρήσης παρουσιάζουν στην ουσία τα ίδια
βασικά φυσικά, τεχνικά και χηµικά χαρακτηριστικά και
χρησιµοποιούνται για τον ίδιο σκοπό. Εποµένως, το αλουµι-
νόχαρτο οικιακής χρήσης αποτελεί ένα και το αυτό προϊόν.

2. Οµοειδές προϊόν

(17) Η έρευνα κατέδειξε ότι το αλουµινόχαρτο οικιακής χρήσης
που παράγεται στη Λ∆Κ και στη Ρωσία και εξάγεται στην
Κοινότητα και το αλουµινόχαρτο που παράγεται και πωλεί-
ται στην Κοινότητα από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής
παρουσιάζουν τα ίδια βασικά φυσικά και χηµικά χαρακτηρι-
στικά, δηλαδή έχουν πάχος µεταξύ 0,009 mm και
0,018 mm και τυλίγονται σε ρόλους µε πλάτος έως και
650 mm. Επιπλέον, προορίζονται για την ίδια τελική
χρήση, δηλαδή χρησιµοποιούνται ως προσωρινή συσκευασία
πολλαπλών χρήσεων.

(18) Το ίδιο ισχύει και για το αλουµινόχαρτο οικιακής χρήσης
που παράγεται και πωλείται στις Ηνωµένες Πολιτείες της
Αµερικής (ΗΠΑ), οι οποίες χρησιµοποιούνται ως ανάλογη
χώρα. Είναι σκόπιµο να σηµειωθεί ότι δεν υπήρχαν εγχώριες
πωλήσεις του υπό εξέταση προϊόντος στη Ρωσία.

(19) Βάσει των ανωτέρω, συνάγεται το συµπέρασµα ότι τα ανω-
τέρω αλουµινόχαρτα οικιακής χρήσης είναι οµοειδή κατά
την έννοια του άρθρου 1 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου (εφεξής «ο βασικός
κανονισµός»).

Γ. ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

1. Προκαταρκτικές παρατηρήσεις

(20) Όπως καθορίστηκε, σε καθεµία από τις ενδιαφερόµενες
χώρες, ένας µόνος παραγωγός πραγµατοποιούσε εξαγωγές
στην Κοινότητα κατά την υπό εξέταση περίοδο. Οι δύο
αυτοί παραγωγοί πραγµατοποιούσαν το σύνολο σχεδόν των
εξαγωγών των ενδιαφεροµένων χωρών προς την Κοινότητα.

2. Καθεστώς οικονοµίας της αγοράς

(21) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο β) του
βασικού κανονισµού, η κανονική αξία για τη Λ∆Κ και τη
Ρωσία καθορίζεται µε βάση την τιµή ή την κατασκευασµένη
αξία των παραγωγών που µπορούν να αποδείξουν ότι
πληρούν τα κριτήρια του άρθρου 2 παράγραφος 7 στοιχείο
γ), δηλαδή ότι λειτουργούν υπό συνθήκες οικονοµίας της
αγοράς. Οι δύο µοναδικοί Κινέζοι και Ρώσοι παραγωγοί-
εξαγωγείς ζήτησαν να τύχουν καθεστώτος οικονοµίας της
αγοράς και κλήθηκαν να συµπληρώσουν έντυπο αίτησης
δηλώνοντας όλες τις χρήσιµες προς το σκοπό αυτό πληρο-
φορίες. Τα αποτελέσµατα των ερευνών αυτών διαβιβάστηκαν
στη συµβουλευτική επιτροπή και, κατόπιν διαβουλεύσεων,
αποφασίστηκε να χορηγηθεί καθεστώς οικονοµίας της αγο-
ράς µόνο στον Ρώσο παραγωγό-εξαγωγέα.

α) Λ∆Κ

(22) Οι κοινοποιηθείσες πληροφορίες φανερώνουν ότι ο µοναδι-
κός Κινέζος παραγωγός-εξαγωγέας ανήκει κατά πλειοψηφία
στο κράτος και ότι ο πρόεδρος του διοικητικού συµβουλίου
έχει διοριστεί από κρατική οντότητα. Εποµένως, συνήχθη το
συµπέρασµα ότι δεν µπορεί να διασφαλιστεί η απουσία

σηµαντικής κρατικής παρέµβασης και, εποµένως, ότι δεν
πληρούνται τα κριτήρια της πρώτης περίπτωσης του άρθρου
2 παράγραφος 7 στοιχείο γ) του βασικού κανονισµού. Για
το λόγο αυτό, συνήχθη το συµπέρασµα ότι η εταιρεία αυτή
δεν µπορεί να τύχει καθεστώτος οικονοµίας της αγοράς.

(23) Η ενδιαφερόµενη εταιρεία αντέδρασε στην απόφαση αυτή,
υποστηρίζοντας ότι ο αµερικανός εταίρος της κοινής επι-
χείρησης ήταν ο µόνος υπεύθυνος για τη διαχείριση των
δραστηριοτήτων της εταιρείας, γεγονός που διασφάλιζε την
απουσία κρατικής παρέµβασης. Ωστόσο, δεδοµένου ότι ο
πρόεδρος του διοικητικού συµβουλίου είχε διοριστεί από
κρατική επιχείρηση, το επιχείρηµα αυτό δεν κρίθηκε επαρκές
για να αναιρέσει τα προαναφερόµενα συµπεράσµατα.

β) Ρωσία

(24) Η έρευνα κατέδειξε ότι οι αποφάσεις όσον αφορά το κόστος
και τους συντελεστές παραγωγής είχαν ληφθεί σε
συνάρτηση µε τις ενδείξεις της αγοράς χωρίς σηµαντική
κρατική παρέµβαση, και ότι το κόστος των σηµαντικότερων
συντελεστών παραγωγής αντανακλούσε τις αγοραίες τιµές.
Η εταιρεία χρησιµοποιούσε συγκεκριµένη σειρά βασικών
λογιστικών εγγράφων που αποτελούσαν αντικείµενο ανε-
ξάρτητου ελέγχου, σύµφωνα µε τα διεθνή πρότυπα. Το
κόστος παραγωγής και η χρηµατοοικονοµική κατάσταση της
εταιρείας δεν αποτελούσαν αντικείµενο σηµαντικής
στρέβλωσης λόγω του πρώην συστήµατος προγραµµατιζό-
µενης οικονοµίας, και η εταιρεία υπόκειται σε νόµους περί
πτωχεύσεως και ιδιοκτησίας, οι οποίοι διασφαλίζουν τη
σταθερότητα. Τέλος, ο καθορισµός των συναλλαγµατικών
ισοτιµιών πραγµατοποιείται σε αγοραίες τιµές. Βάσει των
ανωτέρω, συνήχθη το συµπέρασµα ότι πληρούνται τα κριτή-
ρια του άρθρου 2 παράγραφος 7 στοιχείο γ) του βασικού
κανονισµού και ότι η εταιρεία αυτή µπορεί να τύχει επο-
µένως καθεστώτος εταιρείας λειτουργούσας υπό συνθήκες
οικονοµίας της αγοράς.

3. Ατοµική µεταχείριση

(25) Ο µοναδικός Κινέζος παραγωγός-εξαγωγέας ζήτησε επίσης
ατοµική µεταχείριση, δηλαδή τον προσδιορισµό ατοµικού
περιθωρίου ντάµπινγκ µε βάση τις µεµονωµένες τιµές
εξαγωγής του.

(26) Η ενδιαφερόµενη εταιρεία δεν ήταν σε θέση να αποδείξει ότι
ήταν ανεξάρτητη σε ικανοποιητικό βαθµό από τις κινεζικές
αρχές και ότι πληρούσε όλα τα απαιτούµενα κριτήρια. Ειδι-
κότερα, δεδοµένου ότι η εταιρεία ανήκε κατά πλειοψηφία
στο κράτος, δεν µπορούσε να εγγυηθεί την απουσία παρέµ-
βασης του κράτους στις τιµές εξαγωγής και τις ποσότητες
των εξαγόµενων προϊόντων, καθώς και στους όρους και
προϋποθέσεις των εξαγωγικών πωλήσεων. Εποµένως, αποφα-
σίστηκε να µην χορηγηθεί ατοµική µεταχείριση στην εν
λόγω εταιρεία.

(27) Εν πάση περιπτώσει, δεδοµένου ότι η έρευνα απέδειξε ότι οι
εξαγωγικές πωλήσεις που πραγµατοποίησε στην Κοινότητα ο
συνεργασθείς Κινέζος παραγωγός-εξαγωγέας αντιπροσώ-
πευαν το σύνολο των κινεζικών εξαγωγών στην Κοινότητα
κατά την περίοδο της έρευνας, το θέµα της ατοµικής µετα-
χείρισης είχε µικρή σηµασία στο πλαίσιο της παρούσας
έρευνας, δεδοµένου ότι ο δασµός σε εθνικό επίπεδο καθο-
ρίστηκε µε βάση τα δεδοµένα τα σχετικά µε τον εν λόγω
µοναδικό παραγωγό-εξαγωγέα.
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4. Ανάλογη χώρα

(28) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 του βασικού κανο-
νισµού, έπρεπε να επιλεγεί χώρα µε ανάλογη οικονοµία της
αγοράς για τον καθορισµό της κανονικής αξίας όσον αφορά
την κινεζική εταιρεία που δεν πληρούσε τις συνθήκες του
καθεστώτος οικονοµίας της αγοράς. Επίσης, έπρεπε να επι-
λεγεί ανάλογη χώρα για την έρευνα σχετικά µε τις εισαγωγές
καταγωγής Ρωσίας. Τούτο ήταν απαραίτητο για να ληφθούν
τα απαιτούµενα δεδοµένα που δεν είχε κοινοποιήσει ο
Ρώσος παραγωγός-εξαγωγέας.

(29) Για το σκοπό αυτό, οι καταγγέλλοντες πρότειναν την Τουρ-
κία. Η χώρα αυτή είχε επίσης προταθεί ως ανάλογη χώρα
από την Επιτροπή στην ανακοίνωση για την έναρξη διαδικα-
σίας που καλούσε τα ενδιαφερόµενα µέρη να διατυπώσουν
τις παρατηρήσεις τους.

(30) Οι Κινέζοι και οι Ρώσοι παραγωγοί-εξαγωγείς τάχθηκαν
κατά της επιλογής αυτής, εντός της προθεσµίας που ορίζε-
ται στην ανακοίνωση για την έναρξη της διαδικασίας, για
διάφορους λόγους. Η κινεζική εταιρεία υποστήριξε ότι η
Τουρκία δεν ήταν κατάλληλη ανάλογη χώρα, επειδή παρου-
σίαζε διαφορετικά χαρακτηριστικά ως προς την πρόσβαση
στις πρώτες ύλες, τους ενεργειακούς πόρους, την χρησιµο-
ποιούµενη τεχνολογία, την κλίµακα παραγωγής, την αντι-
προσωπευτικότητα των εγχώριων πωλήσεων και τους όρους
ανταγωνισµού. Υποστήριξε ότι, για το υπό εξέταση προϊόν,
µόνο η Ρωσία πληρούσε τα κριτήρια συγκρισιµότητας µε τη
Λ∆Κ. Εναλλακτικά, ο Κινέζος παραγωγός-εξαγωγέας έκρινε
ότι η Βενεζουέλα αποτελούσε επιλογή καταλληλότερη από
της Τουρκίας όσον αφορά το ενεργειακό κόστος, τον εξο-
πλισµό και την ικανότητα παραγωγής. Η ίδια η ρωσική
εταιρεία υποστήριξε ότι υπάρχουν τεράστιες διαφορές
µεταξύ της Τουρκίας και της Ρωσίας στο επίπεδο της
παραγωγικής διαδικασίας, του βαθµού ανταγωνισµού και
του ενεργειακού κόστους.

(31) Όσον αφορά την Τουρκία, καθορίστηκε ότι ο συνεργαζόµε-
νος παραγωγός δεν πραγµατοποιούσε εγχώριες πωλήσεις σε
µη συνδεδεµένους πελάτες. Εποµένως, για την εξεύρεση
καταλληλότερης ανάλογης χώρας, η Επιτροπή ήλθε σε
επαφή µε ορισµένους γνωστούς παραγωγούς σε πολλές
εναλλακτικές ανάλογες χώρες.

(32) Όσον αφορά την επιλογή της Ρωσίας, το αίτηµα του Κινέ-
ζου παραγωγού-εξαγωγέα δεν µπόρεσε να γίνει αποδεκτό
για διάφορους λόγους. Το υπό εξέταση προϊόν δεν πωλείται
στην εγχώρια αγορά και υπήρχε ένας µόνο παραγωγός που
ανέπτυσσε δραστηριότητες στη Ρωσία. Επιπλέον, και όπως
αναπτύσσεται κατωτέρω, οι διαθέσιµες πληροφορίες και τα
στοιχεία που προέρχονται από ανάλογη χώρα έπρεπε να
χρησιµοποιηθούν σε σηµαντικό βαθµό και για τη Ρωσία.

(33) Η Επιτροπή επικοινώνησε µε δύο παραγωγούς, έναν στη
Βενεζουέλα και έναν στην Ινδία, αλλά και οι δύο αρνήθηκαν
να συνεργαστούν.

(34) Επίσης, επικοινώνησε και µε δύο παραγωγούς των ΗΠΑ. Ο
ένας αρνήθηκε να συνεργαστεί αλλά ο άλλος συµφώνησε.
Καθορίστηκε ότι οι τιµές που εφαρµόζουν οι εταιρείες αυτές
είχαν καθοριστεί κατά τις συνήθεις εµπορικές πράξεις και
αντικατόπτριζαν εύλογα την αγοραία τιµή των ΗΠΑ. ∆εδο-

µένου ότι, επιπλέον, η εγχώρια αγορά των ΗΠΑ είναι η
µεγαλύτερη του κόσµου, ότι είναι ανοιχτή στις εισαγωγές
λόγω του σχετικά χαµηλού εισαγωγικού δασµού και ότι
αριθµεί πολλούς τοπικούς παραγωγούς που ανταγωνίζονται
µεταξύ τους, θεωρήθηκε ότι η χώρα αυτή αποτελεί εύλογη
επιλογή ανάλογης χώρας.

5. Η Λ∆Κ

α) Κανονική αξία

(35) Η κανονική αξία καθορίστηκε µε βάση τις εγχώριες τιµές
του ανάλογου παραγωγού στις ΗΠΑ, οι οποίες θεωρήθηκαν
αντιπροσωπευτική χώρα. Πράγµατι, διαπιστώθηκε ότι ο
όγκος των πωλήσεων του παραγωγού αυτού ήταν µεγαλύτε-
ρος από το όγκο που εξήχθη από τη Λ∆Κ στην Κοινότητα.

(36) Επιπλέον, καθορίστηκε ότι οι αµερικανικές πωλήσεις του
οµοειδούς προϊόντος είχαν πραγµατοποιηθεί κατά τις συνή-
θεις εµπορικές πράξεις, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγρα-
φος 4 του βασικού κανονισµού. Συνεπώς, η κανονική αξία
καθορίστηκε µε βάση τις πράγµατι καταβληθείσες µέσες
σταθµισµένες τιµές για όλες τις εγχώριες πωλήσεις σε µη
συνδεδεµένους πελάτες.

β) Τιµή εξαγωγής

(37) Η έρευνα κατέδειξε ότι ο µοναδικός Κινέζος παραγωγός-
εξαγωγέας πραγµατοποίησε όλες τις εξαγωγικές πωλήσεις
του υπό εξέταση προϊόντος σε µη συνδεδεµένους πελάτες
στην Κοινότητα. Εποµένως, οι τιµές εξαγωγής υπολογίστη-
καν, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 8 του βασικού
κανονισµού, δηλαδή µε βάση τις πράγµατι καταβληθείσες ή
καταβλητέες τιµές από τους εν λόγω ανεξάρτητους πελάτες.

γ) Σύγκριση

(38) Για λόγους ορθής σύγκρισης, ελήφθησαν δεόντως υπόψη,
υπό µορφή προσαρµογών, οι διαφορές για τις οποίες απο-
δείχθηκε ότι επηρεάζουν τη συγκρισιµότητα των τιµών,
σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 10 της βασικής
απόφασης. Εποµένως, πραγµατοποιήθηκαν προσαρµογές
όσον αφορά τα έξοδα µεταφοράς, ασφάλισης, συσκευασίας
και πίστωσης.

δ) Περιθώριο ντάµπινγκ

(39) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφοι 10 και 11 του βασι-
κού κανονισµού, τα περιθώρια ντάµπινγκ καθορίστηκαν
βάσει σύγκρισης µεταξύ της µέσης σταθµισµένης κανονικής
αξίας και των µέσων σταθµισµένων τιµών εξαγωγής σε επί-
πεδο εκ του εργοστασίου και στο ίδιο στάδιο εµπορίας.

(40) Το περιθώριο ντάµπινγκ, εκφραζόµενο ως ποσοστό της
τιµής cif στα σύνορα της Κοινότητας, καθορίζεται ως εξής:

Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας: 26,8 %.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων17.5.2001 L 134/5

6. Ρωσία

α) Κανονική αξία

(41) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφοι 3 και 4 του βασικού
κανονισµού, επειδή δεν είχαν πραγµατοποιηθεί εγχώριες
πωλήσεις του οµοειδούς προϊόντος, η κανονική αξία έπρεπε
να κατασκευαστεί. Η κανονική αξία κατασκευάστηκε µε
βάση το κόστος κατασκευής που επιβάρυνε τον ενδιαφερό-
µενο παραγωγό-εξαγωγέα για το υπό εξέταση εξαχθέν
προϊόν, το οποίο προσαυξήθηκε κατά ένα εύλογο ποσό που
αντιστοιχούσε στα έξοδα πώλησης, στα γενικά και διοικη-
τικά έξοδα (έξοδα «ΠΓ & ∆») καθώς και στο κέρδος,
σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφοι 3 και 6 του βασικού
κανονισµού.

(42) Επειδή δεν είχαν πραγµατοποιηθεί εγχώριες πωλήσεις από
τον ενδιαφερόµενο Ρώσο παραγωγό-εξαγωγέα ή από άλλο
παραγωγό της Ρωσίας, η Επιτροπή εξέτασε το ενδεχόµενο να
καθορίσει τα ΠΓ & ∆ καθώς και το κέρδος µε βάση την
παραγωγή και τις πωλήσεις της ίδιας γενικής κατηγορίας
προϊόντων, δηλαδή του απλού αλουµινόχαρτου και ειδικό-
τερα του αλουµινόχαρτου προς µεταποίηση, τις οποίες
πραγµατοποίησε η ενδιαφερόµενη εταιρεία στην εγχώρια
αγορά, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 6 στοιχείο β)
του βασικού κανονισµού.

(43) Η εταιρεία κλήθηκε να κοινοποιήσει τα στοιχεία αυτά κατά
την επιτόπια έρευνα, κατ’ αρχάς, και εν συνεχεία, µε
συµπληρωµατικό ερωτηµατολόγιο. Ωστόσο, η εταιρεία αρ-
νήθηκε να παράσχει τα στοιχεία αυτά, ισχυριζόµενη ότι η
προετοιµασία των στοιχείων αυτών απαιτούσε σηµαντική
εργασία. Εξάλλου, η έρευνα αποκάλυψε σειρά παρατυπιών
(οι οποίες εκτίθενται λεπτοµερώς κατωτέρω), ιδίως όσον
αφορά τον καθορισµό των ενεργειακών τιµών, έναν από
τους κυριότερους παράγοντες του κόστους, και την αξιο-
λόγηση του ενεργητικού της εταιρείας. Λαµβανοµένων
υπόψη των ελλείψεων αυτών και της άρνησης παροχής
πληροφοριών για την ίδια γενική κατηγορία προϊόντων, η
κανονική αξία καθορίστηκε µε βάση το άρθρο 18 του βασι-
κού κανονισµού, όπως αναφέρεται κατωτέρω.

(44) Η κανονική αξία κατασκευάστηκε µε τη µεγαλύτερη δυνατή
χρησιµοποίηση των στοιχείων που παρέσχε η εταιρεία.
Ωστόσο, τα στοιχεία αυτά έπρεπε να προσαρµοστούν για
τους ακόλουθους λόγους:

(45) Όσον αφορά το ενεργειακό κόστος, διαπιστώθηκε ότι η
επιχείρηση ηλεκτρισµού, η οποία ανήκει κατά πλειοψηφία
στο κράτος, εφάρµοζε ασυνήθιστα χαµηλές τιµές έναντι της
ενδιαφερόµενης εταιρείας και ήταν αδύνατο να καθοριστεί
κατά πόσον οι τιµές αυτές αντανακλούσαν εύλογα το
κόστος που συνδέεται µε την παραγωγή ηλεκτρισµού. Η
εταιρεία δεν ήταν σε θέση να αποδείξει ότι είχε εξοφλήσει
τους λογαριασµούς ηλεκτρικού στο σύνολό τους, επειδή οι
πληρωµές είχαν πραγµατοποιηθεί µε σύστηµα ανοιχτού
λογαριασµού. Εποµένως, συνήχθη το συµπέρασµα ότι το
ενεργειακό κόστος δεν ήταν αξιόπιστο και, εποµένως, απο-
φασίστηκε να χρησιµοποιηθούν οι µέσες ενεργειακές τιµές
που εφαρµόζονται διεθνώς στους παραγωγούς αλουµινίου
και δηµοσιεύονται στον βιοµηχανικό τύπο.

(46) Όσον αφορά την απόσβεση, διαπιστώθηκε ότι το µεγαλύ-
τερο µέρος του ενεργητικού είχε αποκτηθεί σε ιδιαίτερα
χαµηλές τιµές σε πλειστηριασµό που διοργανώθηκε µετά την
πτώχευση προηγούµενης νοµικής οντότητας το 1998. Για
να εναρµονιστούν οι λογαριασµοί της εταιρείας µε τις

γενικώς παραδεδεγµένες αρχές της λογιστικής, ο ελεγκτής
της εταιρείας ζήτησε να πραγµατοποιηθεί ανεξάρτητη αξιο-
λόγηση της ιδιοκτησίας, των εγκαταστάσεων και του εξοπλι-
σµού. Από την αξιολόγηση αυτή προέκυψε νέα αξία, η
οποία αντιστοιχεί πλέον στην πραγµατική κατάσταση της
εταιρείας. Το ποσό των αποσβέσεων της εταιρείας προσαρ-
µόστηκε αναλόγως σύµφωνα µε τις γενικώς παραδεδεγµένες
αρχές της λογιστικής.

(47) Επειδή η έρευνα δεν αφορούσε άλλους Ρώσους παραγω-
γούς-εξαγωγείς ή παραγωγούς και, επειδή δεν υπήρχαν
αξιόπιστα στοιχεία σχετικά µε την παραγωγή και τις εγχώ-
ριες πωλήσεις προϊόντων της ίδιας γενικής κατηγορίας, τα
ΠΓ & ∆ έξοδα και το κέρδος αποφασίστηκε να καθοριστούν
σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 6 στοιχείο γ) του
βασικού κανονισµού. Εποµένως, τα έξοδα ΠΓ & ∆ και το
κέρδος υπολογίστηκαν µε βάση τις αντιπροσωπευτικές εγχώ-
ριες πωλήσεις που πραγµατοποίησε κατά τις συνήθεις εµπο-
ρικές πράξεις ο ανάλογος παραγωγός των ΗΠΑ. Το περιθώ-
ριο κέρδους βασίστηκε στα στοιχεία τα σχετικά µε τις
δραστηριότητες του χυτηρίου και της εγκατάστασης ελά-
σεως για να αντανακλά το σύνολο του κέρδους που πραγ-
µατοποιήθηκε κατά την παραγωγή και πώληση του υπό
εξέταση προϊόντος.

β) Τιµή εξαγωγής

(48) Η ρωσική εταιρεία πραγµατοποίησε όλες τις πωλήσεις του
υπό εξέταση προϊόντος στην κοινοτική αγορά µέσω συνδε-
δεµένης εµπορικής εταιρείας, καταχωρηµένης στις Βρετανι-
κές Παρθένους Νήσους, η οποία µεταπώλησε µε τη σειρά
της το υπό εξέταση προϊόν σε µη συνδεδεµένο εισαγωγέα
στην Κοινότητα. Εποµένως, η τιµή εξαγωγής καθορίστηκε µε
βάση τις πράγµατι καταβληθείσες ή καταβλητέες τιµές από
τον ανεξάρτητο πελάτη της Κοινότητας στην εν λόγω εµπο-
ρική εταιρεία.

γ) Σύγκριση

(49) Για λόγους ορθής σύγκρισης, ελήφθησαν δεόντως υπόψη,
υπό µορφή προσαρµογών, οι διαφορές για τις οποίες απο-
δείχθηκε ότι επηρεάζουν τη συγκρισιµότητα των τιµών,
σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 10 του βασικού
κανονισµού. Εποµένως, πραγµατοποιήθηκαν προσαρµογές
όσον αφορά τα έξοδα µεταφοράς, ασφάλισης, τα παρεπό-
µενα έξοδα, το πιστωτικό κόστος, τα έξοδα µετά την
πώληση και τις προµήθειες.

δ) Περιθώριο ντάµπινγκ

(50) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφοι 10 και 11 του βασι-
κού κανονισµού, τα περιθώρια ντάµπινγκ καθορίστηκαν
βάσει σύγκρισης µεταξύ της µέσης σταθµισµένης κανονικής
αξίας και των µέσων σταθµισµένων τιµών εξαγωγής σε επί-
πεδο εκ του εργοστασίου και στο ίδιο στάδιο εµπορίας.

(51) Επειδή υπήρχε ένας µόνο γνωστός Ρώσος παραγωγός του
υπό εξέταση προϊόντος, η Επιτροπή έκρινε σκόπιµο να καθο-
ριστεί το υπόλοιπο περιθωρίου ντάµπινγκ στο επίπεδο του
ατοµικού περιθωρίου ντάµπινγκ που καθορίστηκε για τον
συνεργασθέντα παραγωγό-εξαγωγέα της ενδιαφερόµενης
χώρας.
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(52) Τα περιθώρια του ντάµπινγκ, εκφραζόµενα ως ποσοστό της
τιµής cif στα σύνορα της Κοινότητας, καθορίζονται ως εξής:

— Joint Stock Company «United Company Siberian
Aluminium» 14,9 %,

— Όλες οι άλλες εταιρείες 14,9 %.

∆. ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΣ ΚΛΑ∆ΟΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

1. Ορισµός του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(53) Προκειµένου να διαπιστωθεί κατά πόσον ο κοινοτικός κλά-
δος παραγωγής είχε υποστεί ζηµία και, σε αυτό το πλαίσιο,
να καθοριστούν η κατανάλωση και οι διάφοροι οικονοµικοί
δείκτες που συνδέονται µε την κατάσταση του εν λόγω
κλάδου, έπρεπε να εξεταστεί κατά πόσον η ζηµία και η
κατανάλωση έπρεπε να υπολογιστούν σε συνάρτηση µε τη
συνολική κοινοτική παραγωγή ή µόνο µε την κοινοτική
παραγωγή που προορίζεται για την ανοιχτή αγορά.

(54) Μέρος της παραγωγής στην Κοινότητα δεν προσφέρεται
προς πώληση στην αγορά, αλλά µεταποιείται από τις επι-
χειρήσεις στις κατάντη εγκαταστάσεις τους. Εποµένως, η
παραγωγή αυτή θεωρείται ότι προορίζεται για τη δεσµευ-
µένη αγορά. Συνεπώς, εξετάστηκε κατά πόσον υπήρχε σαφής
διαχωριστική γραµµή µεταξύ της ελεύθερης και της δεσµευ-
µένης αγοράς. ∆ιαπιστώθηκε ότι το αλουµινόχαρτο οικιακής
χρήσης που παρέχεται στις κατάντη ολοκληρωµένες εται-
ρείες αναπηνισµού δεν ανταγωνίζεται ούτε τις εισαγωγές
αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης καταγωγής Λ∆Κ και
Ρωσίας, ούτε εκείνο που πωλείται από τους κοινοτικούς
παραγωγούς στην ελεύθερη αγορά. Βάσει των ανωτέρω,
συνάγεται το συµπέρασµα ότι η εξέταση των επιπτώσεων
των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ στην
κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής πρέπει να
περιοριστεί στην ελεύθερη αγορά. Πρέπει να σηµειωθεί ότι
κανείς από τους καταγγέλλοντες κοινοτικούς παραγωγούς
δεν αναπτύσσει δραστηριότητες στη δεσµευµένη αγορά.

(55) Στην κοινοτική ελεύθερη αγορά, το αλουµινόχαρτο οικιακής
χρήσης κατασκευάζεται από τις ακόλουθες εταιρείες:

— τους έξι κοινοτικούς παραγωγούς για λογαριασµό των
οποίων υποβλήθηκε η καταγγελία και οι οποίοι συνερ-
γάστηκαν στην έρευνα·

— δύο άλλους µη καταγγέλλοντες παραγωγούς, εκ των
οποίων ένας προσκόµισε γενικά στοιχεία προς επίρρωση
της καταγγελίας, οι οποίοι δεν τάχθηκαν κατά της διαδι-
κασίας [όµιλος ILA (I) και Laminazione Sottile (I)]·

(56) Εποµένως, όλοι οι εν λόγω παραγωγοί αποτελούν τη συνο-
λική κοινοτική παραγωγή κατά την έννοια του άρθρου 4
παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού.

2. Ορισµός του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(57) Εξετάστηκε κατά πόσον οι συνεργαζόµενοι καταγγέλλοντες
κοινοτικοί παραγωγοί αντιπροσώπευαν µεγάλο µέρος της
συνολικής κοινοτικής παραγωγής του υπό εξέταση προϊό-
ντος. ∆εδοµένου ότι οι καταγγέλλοντες κοινοτικοί παραγω-
γοί αντιπροσώπευαν το 82 % της µη δεσµευµένης κοινο-
τικής παραγωγής αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης κατά
την ΠΕ, συνήχθη το συµπέρασµα ότι αποτελούν τον κοινο-
τικό κλάδο παραγωγής, κατά την έννοια του άρθρου 4
παράγραφος 1 και του άρθρου 5 παράγραφος 4 του βασι-
κού κανονισµού. Οι εν λόγω παραγωγοί καλούνται εφεξής

«ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής». Πρέπει επίσης να σηµει-
ωθεί ότι οι καταγγέλλοντες κοινοτικοί παραγωγοί αντι-
προσωπεύουν επίσης σηµαντικό µέρος της κοινοτικής
παραγωγής στο σύνολό της, δηλαδή συµπεριλαµβανοµένου
του αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης που προορίζεται για
τη δεσµευµένη παραγωγή.

Ε. ΖΗΜΙΑ

1. Κοινοτική κατανάλωση

(58) Η κοινοτική κατανάλωση καθορίστηκε µε βάση τα στοιχεία
που κοινοποίησε ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής όσον
αφορά τον όγκο των πωλήσεών του στην αγορά της Κοι-
νότητας, από τα στοιχεία που προσκόµισε ένας άλλος
συνεργαζόµενος κοινοτικός παραγωγός και από εκτιµήσεις
που αναφέρονταν στην καταγγελία σχετικά µε τις πωλήσεις
ενός άλλου κοινοτικού παραγωγού στην αγορά της Κοι-
νότητας τα στοιχεία που προσκόµισαν οι συνεργαζόµενοι
παραγωγοί-εξαγωγείς σχετικά µε τον όγκο των εξαγωγών
τους στην Κοινότητα, τα στοιχεία της Eurostat και τα στοι-
χεία που προσκόµισαν οι εισαγωγείς και οι χρήστες αλουµι-
νόχαρτου οικιακής χρήσης στην Κοινότητα.

(59) Η κατανάλωση αυξήθηκε από 71 300 τόνους το 1996 σε
80 742 το 1997 και σε 88 032 τόνους το 1998. Εν
συνεχεία, µειώθηκε σε 86 117 τόνους κατά την ΠΕ. Κατά
την υπό εξέταση περίοδο, η εν λόγω κατανάλωση αυξήθηκε
κατά 21 %.

2. Εισαγωγές στην Κοινότητα από τις ενδιαφερόµενες
χώρες

α) Σωρευτική αξιολόγηση των επιπτώσεων των οικείων
εισαγωγών

(60) Εξετάστηκε κατά πόσον οι επιπτώσεις των οικείων εισα-
γωγών έπρεπε να αποτελέσουν αντικείµενο σωρευτικής αξιο-
λόγησης, λαµβανοµένων υπόψη των όρων που αναφέρονται
στο άρθρο 3 παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού.

(61) Όπως διαπιστώθηκε, τα περιθώρια ντάµπινγκ για αµφότερες
τις χώρες ήταν υψηλότερα από το ελάχιστο επίπεδο που
ορίζεται στο άρθρο 9 παράγραφος 3 του βασικού κανονι-
σµού και ο όγκος των εισαγωγών από καθεµία από τις δύο
αυτές χώρες δεν ήταν αµελητέος. Επιπλέον, κρίθηκε επίσης
σκόπιµο να γίνει σωρευτική αξιολόγηση των επιπτώσεων
λόγω των συνθηκών ανταγωνισµού, µεταξύ των οικείων
εισαγωγών αφενός, και, αφετέρου, µεταξύ των οικείων εισα-
γωγών και του οµοειδούς κοινοτικού προϊόντος. Πράγµατι,
η έρευνα κατέδειξε ότι το αλουµινόχαρτο οικιακής χρήσης
που εισήχθη από τις δύο ενδιαφερόµενες χώρες και το
αλουµινόχαρτο οικιακής χρήσης που κατασκευάζεται και
πωλείται στην Κοινότητα είναι προϊόντα οµοειδή ως προς
όλες τις απόψεις. Ο όγκος των εισαγωγών από τις δύο
ενδιαφερόµενες χώρες ήταν πολύ υψηλός και αυξήθηκε για
αµφότερες τις χώρες µεταξύ του 1996 και της ΠΕ. Kατά
την ίδια περίοδο, το αντίστοιχο µερίδιο αγοράς αυξήθηκε
επίσης. Επιπλέον, διαπιστώθηκε ότι οι τιµές των κινεζικών
και ρωσικών εισαγωγών ήταν χαµηλότερες από τις τιµές του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την υπό εξέταση
περίοδο ενώ τα προϊόντα πωλήθηκαν µέσω των ίδιων ή
οµοειδών εµπορικών καναλιών υπό ανάλογες εµπορικές
συνθήκες.
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(62) Για τους λόγους αυτούς, συνάγεται το συµπέρασµα ότι οι
επιπτώσεις των οικείων εισαγωγών πρέπει να αξιολογηθούν
σωρευτικά.

β) Όγκος και µερίδιο αγοράς των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ

(63) Ο όγκος των εισαγωγών αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης
από τις οικείες χώρες αυξανόταν συνεχώς από 622 τόνους
το 1996 σε 9 149 τόνους το 1997, σε 16 922 τόνους το
1998 και σε 16 387 τόνους κατά την ΠΕ.

(64) Το µερίδιο της κοινοτικής αγοράς που κατείχαν οι εισαγω-
γές από τις εν λόγω χώρες αυξήθηκε από 0,9 % το 1996,
σε 11,3 % το 1997, σε 19,2 % το 1998 και µειώθηκε
ελαφρά σε 19,0 % κατά την ΠΕ.

γ) Τιµές των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο
ντάµπινγκ

i) Εξέλ ιξη των τ ιµών

(65) Μεταξύ του 1996 και του 1997, η ανά µονάδα µέση τιµή
αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης που εισήχθη από τις
οικείες χώρες, σε επίπεδο παράδοσης στον πελάτη, αυξήθηκε
από 1,83 ευρώ/kg σε 2,02 ευρώ/kg, δηλαδή σηµείωσαν
αύξηση 10 %. Μεταξύ του 1997 και του 1998, οι τιµές
αυξήθηκαν περαιτέρω κατά 31 %, περνώντας σε 2,57
ευρώ/kg. Μεταξύ του 1998 και της ΠΕ, οι τιµές µειώθηκαν
κατά 17 %, σε 2,14 ευρώ/kg. Πρέπει να σηµειωθεί ότι οι
τιµές των εν λόγω εισαγωγών ήταν χαµηλότερες από τις
τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής καθ’ όλη την
περίοδο.

ii) Πωλήσε ις σε τ ιµές χαµηλότερες από τ ις
κο ινοτ ικές

(66) Για την ανάλυση των πωλήσεων που πραγµατοποιήθηκαν σε
τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές, οι τιµές του αλουµι-
νόχαρτου οικιακής χρήσης που πωλήθηκε από τον κοινοτικό
κλάδο παραγωγής συγκρίθηκαν µε τις τιµές των κινεζικών
και ρωσικών εισαγωγών κατά την ΠΕ.

(67) Οι τιµές των κινεζικών και ρωσικών εισαγωγών είναι οι τιµές
που αναφέρονται από τους συνεργαζόµενους παραγωγούς-
εξαγωγείς στην απάντησή τους στο ερωτηµατολόγιο,
δεόντως προσαρµοσµένες, κατά περίπτωση, για να ληφθούν
υπόψη οι δασµοί και τα έξοδα µετά την εισαγωγή, τα οποία
εφαρµόζονται κατά την παράδοση στον πρώτο µη συνδεδε-
µένο πελάτη. Οι τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
είναι εκείνες που αναφέρονται στις απαντήσεις στο ερωτηµα-
τολόγιο σχετικά µε τις πωλήσεις στην Κοινότητα, οι οποίες
εφαρµόζονται κατά την παράδοση στον πρώτο µη συνδεδε-
µένο πελάτη.

(68) Ο Ρώσος παραγωγός-εξαγωγέας υποστήριξε ότι οι ρωσικές
τιµές έπρεπε να προσαρµοστούν για να ληφθεί υπόψη η
κατώτερη ποιότητα του αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης
ρωσικής καταγωγής που εξάγεται στην Κοινότητα. Η εν
λόγω εταιρεία ισχυρίστηκε ότι το ρωσικό αλουµινόχαρτο
οικιακής χρήσης παράγεται από κράµα κατώτερης ποιότητας
(κράµα 8011) ενώ τα εν λόγω προϊόντα στην Κοινότητα
παράγονται από κράµα ανώτερης ποιότητας (κράµα 8006).
Η έρευνα κατέδειξε ότι όλοι οι κοινοτικοί παραγωγοί µε
εξαίρεση έναν µόνο χρησιµοποιούσαν το κράµα 8011 για
την παραγωγή αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης. Ωστόσο,

από τα στοιχεία που κοινοποίησαν οι χρήστες προκύπτει ότι
ο τύπος κράµατος δεν είναι καθοριστικός για την επιλογή
του αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης από τους χρήστες.
Επιπλέον, δεν µπόρεσε να επαληθευθεί η ύπαρξη ποιοτικής
διαφοράς µεταξύ του αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης που
παράγεται από διαφορετικά κράµατα, η οποία θα µπορούσε
να οδηγήσει σε διαφορά τιµών. Λαµβανοµένων υπόψη των
ανωτέρω, δεν µπόρεσε να γίνει αποδεκτή η προσαρµογή
αυτή.

(69) Βάσει αυτών, τα περιθώρια πραγµατοποίησης πωλήσεων σε
τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές που διαπιστώθηκαν
ανά χώρα, εκφραζόµενα ως ποσοστό των τιµών του κοινοτι-
κού κλάδου παραγωγής, ανέρχονται σε 1 % για τη Λ∆Κ και
σε 6 % για τη Ρωσία. Τα περιθώρια αυτά πρέπει, ωστόσο, να
εκτιµηθούν µε βάση τη σηµαντική ύφεση των τιµών του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την ΠΕ, όπως διαπι-
στώθηκε από τις απώλειες του εν λόγω κλάδου.

3. Κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

α) Παραγωγή, παραγωγική ικανότητα και χρησιµοποίηση
της παραγωγικής ικανότητας

(70) Μεταξύ του 1996 και του 1997, η παραγωγή παρέµεινε
γύρω στους 59 000 τόνους, παρά την αύξηση της κατα-
νάλωσης κατά 13 %. Μεταξύ του 1997 και του 1998, η
παραγωγή µειώθηκε κατά 9 %, πέφτοντας σε περίπου
54 000 τόνους, ενώ η κατανάλωση αυξήθηκε κατά 9 %
περισσότερο κατά την ίδια περίοδο. Μεταξύ του 1998 και
της ΠΕ, η παραγωγή παράµεινε σταθερή.

(71) Μεταξύ του 1996 και της ΠΕ, η παραγωγική ικανότητα του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής παρέµεινε σχετικά σταθερή
γύρω στους 70 500 τόνους, µε εξαίρεση το 1997, όταν η
παραγωγική ικανότητα ανήλθε σε 72 000. Η παραγωγική
ικανότητα υπολογίστηκε µε βάση τον εξοπλισµό που προο-
ρίζεται µόνο για την παραγωγή αλουµινόχαρτου οικιακής
χρήσης. Ακόµη και αν, από τεχνικής πλευράς, είναι δυνατό
να χρησιµοποιούνται οι ίδιες εγκαταστάσεις για την
παραγωγή αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης και αλουµινό-
χαρτου προς µεταποίηση, το κόστος που συνεπάγεται η
αλλαγή από το ένα προϊόν στο άλλο, ωθεί, στην πράξη,
τους κοινοτικούς παραγωγούς να αφιερώνουν τις εγκατα-
στάσεις για την παραγωγή του ενός από τα δύο προϊόντα.

(72) Το ποσοστό χρησιµοποίησης της παραγωγικής ικανότητας
µειώθηκε από το 1997, λόγω της µείωσης της παραγωγής.
Πρέπει να σηµειωθεί ότι, λαµβανοµένου υπόψη του κόστους
που συνεπάγεται η παραγωγή αλουµινόχαρτου οικιακής
χρήσης, κάθε µείωση του ποσοστού χρησιµοποίησης της
παραγωγικής ικανότητας έχει σηµαντικό αντίκτυπο στο
κόστος παραγωγής.

β) Αποθέµατα

(73) Κατά την ανάλυση των αποθεµάτων, πρέπει να λαµβάνεται
υπόψη ότι το αλουµινόχαρτο οικιακής χρήσης παράγεται επί
παραγγελία. Εποµένως, τα τυχόν αποθέµατα αντιστοιχούν
στην πράξη σε πωληθείσες ποσότητες εν αναµονή παρά-
δοσης στον πελάτη. Εποµένως, στη συνάρτηση αυτή, η
εκτίµηση των αποθεµάτων δεν φαίνεται σηµαντική για την
εξέταση της οικονοµικής κατάστασης του κοινοτικού κλά-
δου παραγωγής.
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γ) Όγκος των πωλήσεων, µερίδιο αγοράς και µεγέθυνση

(74) Μεταξύ του 1996 και του 1997, παρά την αύξηση της
κατανάλωσης κατά 13 %, οι πωλήσεις µειώθηκαν από
49 386 τόνους σε 48 700 τόνους. Μεταξύ του 1997 και
του 1998, οι πωλήσεις µειώθηκαν κατά 7 %, πέφτοντας σε
45 402 τόνους, ενώ η κατανάλωση αυξήθηκε επιπλέον κατά
9 %. Μεταξύ του 1998 και της ΠΕ, οι πωλήσεις µειώθηκαν
ελαφρά σε 45 241 τόνους, ενώ η κατανάλωση µειώθηκε
κατά 2 %.

(75) Το µερίδιο αγοράς του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µει-
ώθηκε από 69,3 % το 1996, σε 60,3 % το 1997, εν συνε-
χεία αυξήθηκε ελαφρά σε 51,6 % το 1998 και αυξήθηκε εκ
νέου ελαφρά σε 52,5 % κατά την ΠΕ.

δ) Τιµές και παράγοντες που επηρεάζουν τις τιµές

(76) Από το 1996 έως το 1997, οι τιµές αυξήθηκαν κατά 8 %,
από 2,25 ευρώ/kg σε 2,44 ευρώ/kg ενώ το ανά µονάδα
συνολικό κόστος του κοινοτικού κλάδου παραγωγής αυ-
ξήθηκε κατά 7 %. Μεταξύ του 1997 και του 1998, οι τιµές
αυξήθηκαν επιπλέον κατά 8 %, περνώντας σε 2,64 ευρώ/kg,
ενώ το συνολικό ανά µονάδα κόστος αυξήθηκε µόνο κατά
4 %. Μεταξύ του 1998 και της ΠΕ, οι τιµές µειώθηκαν κατά
14 %, περνώντας σε 2,28 ευρώ/kg, ενώ το συνολικό ανά
µονάδα κόστος µειώθηκε µόνο κατά 5 %.

(77) Ειδικότερα, µεταξύ του 1996 και του 1997, η αύξηση του
συνολικού κόστους παραγωγής οφείλετο κυρίως σε αύξηση
του κόστους των πρώτων υλών, το οποίο αντιπροσωπεύει
περίπου το 55 % του συνολικού κόστους παραγωγής. ∆εδο-
µένου ότι η αύξηση των τιµών πώλησης ήταν µεγαλύτερη
από την αύξηση του συνολικού κόστους παραγωγής, ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής µείωσε τις απώλειές του.

(78) Μεταξύ του 1997 και του 1998, παρά την αύξηση του
κόστους των πρώτων υλών (– 2 %), το συνολικό κόστος
παραγωγής αυξήθηκε κατά 4 %, λόγω της αύξησης του
πάγιου ανά µονάδα κόστους που προκλήθηκε από τη
µείωση της παραγωγής (– 9 %). Ωστόσο, οι τιµές πώλησης
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής αυξήθηκαν κατά 8 %
και, συνεπώς, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής βελτίωσε την
αποδοτικότητά του.

(79) Μεταξύ του 1998 και της ΠΕ, το συνολικό ανά µονάδα
κόστος του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µειώθηκε κατά
5 %, κυρίως λόγω µείωσης του κόστους των πρώτων υλών
(– 9 %). Κατά την ίδια περίοδο, ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής υπέστη σηµαντική ύφεση των τιµών, δεδοµένου
ότι η πτώση των τιµών του ήταν σαφώς εντονότερη από τη
µείωση του συνολικού κόστους του.

(80) Πρέπει να σηµειωθεί ότι το κόστος των πρώτων υλών αντι-
στοιχεί στις τιµές ακατέργαστου αλουµινίου, το οποίο είναι
εισηγµένο στο χρηµατιστήριο µετάλλων του Λονδίνου.

ε) Αποδοτικότητα, ταµειακές ροές, απόδοση των επενδύ-
σεων και ικανότητα άντλησης κεφαλαίων

(81) Μεταξύ του 1996 και του 1997, η αποδοτικότητα του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής ως προς την απόδοση των
καθαρών πωλήσεων στην κοινοτική αγορά βελτιώθηκε ελα-
φρά, από – 2,2 % σε – 1,3 % του κύκλου εργασιών. Η
ελαφρά αυτή βελτίωση οφείλετο στο γεγονός ότι οι τιµές
πώλησης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής αυξήθηκαν
περισσότερο από το ανά µονάδα συνολικό κόστος. Μεταξύ

του 1997 και του 1998, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
βελτίωσε περαιτέρω την αποδοτικότητά του κατά 3 %, µε
την αύξηση των τιµών του άνω του συνολικού κόστους του.
Μεταξύ του 1998 και της ΠΕ, αντίθετα, ο κοινοτικός κλά-
δος παραγωγής υπέστη απώλειες – 7,3 % λόγω σοβαρής
ύφεσης των τιµών.

(82) Όσον αφορά τις ταµειακές ροές και την απόδοση των επεν-
δύσεων, οι δείκτες αυτοί ήταν διαθέσιµοι µόνο για το
σύνολο των δραστηριοτήτων των ενδιαφερόµενων εταιρειών.
∆εδοµένου ότι το υπό εξέταση προϊόν αντιπροσωπεύει
µέρος µόνο των συνολικών δραστηριοτήτων των εταιρειών,
οι δείκτες αυτοί δεν µπορούν να αποτελέσουν καθοριστική
ένδειξη όσον αφορά την κατάσταση που επικρατεί στον
τοµέα του αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης.

(83) Κανένας από τους κοινοτικούς παραγωγούς δεν δήλωσε ότι
είχε αντιµετωπίσει δυσχέρειες ως προς την ικανότητα
άντλησης κεφαλαίων. Τούτο φαίνεται ότι συνδέεται µε το
γεγονός ότι οι περισσότεροι κοινοτικοί παραγωγοί ανήκουν
σε οργανωµένους οµίλους εταιρειών σε παγκόσµιο επίπεδο.
Ωστόσο, πρέπει να σηµειωθεί ότι ο µεγαλύτερος κοινοτικός
παραγωγός αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης ανήγγειλε την
προβλεπόµενη διακοπή λειτουργίας της εγκατάστασης
παραγωγής του στην Κοινότητα λόγω, µεταξύ άλλων, της
επιδείνωσης της χρηµατοοικονοµικής κατάστασής του.

στ) Επενδύσεις

(84) Οι επενδύσεις που πραγµατοποιήθηκαν καθ’ όλη την υπό
εξέταση περίοδο αυξήθηκαν από 3 εκατοµµ. ευρώ περίπου
το 1996 και το 1997, σε περίπου 17 εκατοµµ. ευρώ το
1998 και 10 εκατοµµ. ευρώ κατά την ΠΕ. Οι επενδύσεις
αυτές αντιπροσώπευαν περίπου 2,5 % του κύκλου εργασιών
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής το 1996, 14,5 % το
1998 και 9,9 % κατά την ΠΕ. Τούτο φανερώνει τις συνεχείς
προσπάθειες του κοινοτικού κλάδου παραγωγής να εκσυγ-
χρονίσει τον εξοπλισµό του και να βελτιώσει την ανταγωνι-
στικότητά του. Οι επενδύσεις πραγµατοποιήθηκαν ως επί το
πλείστον για την αντικατάσταση των µηχανών µε σκοπό την
αριστοποίηση της αποδοτικότητας. ∆εδοµένου ότι η από-
σβεση των επενδύσεων στον τοµέα αυτό πραγµατοποιείται
σε µεγάλο χρονικό διάστηµα (άνω των 20 ετών), δεν µπορεί
να θεωρηθεί ότι το επίπεδο των επενδύσεων που πραγµατο-
ποιήθηκαν το 1998 και κατά την ΠΕ είχε ως επίπτωση την
ύφεση της αποδοτικότητας κατά το ίδιο χρονικό διάστηµα.

ζ) Απασχόληση, παραγωγικότητα και µισθοί

(85) Ο αριθµός των απασχολούµενων παρέµεινε σταθερός µεταξύ
του 1996 και του 1997 σε 435 άτοµα, αλλά µειώθηκε σε
388 το 1998 και παρέµεινε στο επίπεδο αυτό κατά την ΠΕ.
Πρέπει να σηµειωθεί ότι, επειδή οι απασχολούµενοι εργάζο-
νται τόσο για την παραγωγή αλουµινόχαρτου οικιακής
χρήσης και άλλων τύπων φύλλων, το εργατικό δυναµικό
κατανεµήθηκε σε συνάρτηση µε τον όγκο παραγωγής.

(86) Η παραγωγικότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής,
εκφραζόµενη σε τόνους παραγόµενους ανά απασχολούµενο,
αυξήθηκε κατά 3 % κατά την υπό εξέταση περίοδο. Τα
στοιχεία τα σχετικά µε την παραγωγικότητα αντιπροσω-
πεύουν σε µεγάλο βαθµό τις κατανοµές που πραγµατοποι-
ήθηκαν για τον προσδιορισµό του επιπέδου απασχόλησης.

(87) Όσον αφορά τους µισθούς, το εργατικό κόστος αυξήθηκε
κατά 7 % µεταξύ του 1996 και της ΠΕ.
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η) Μέγεθος του περιθωρίου ντάµπινγκ

(88) Λαµβανοµένων υπόψη του όγκου και των τιµών των εισα-
γωγών από τις ενδιαφερόµενες χώρες, ο αντίκτυπος του
µεγέθους του πραγµατικού περιθωρίου ντάµπινγκ στον κοι-
νοτικό κλάδο παραγωγής δεν µπορεί να θεωρηθεί αµελη-
τέος.

4. Συµπέρασµα για τη ζηµία

(89) Μεταξύ του 1996 και της ΠΕ, ο όγκος των εισαγωγών
αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης καταγωγής από τις ενδια-
φερόµενες χώρες αυξήθηκε κατά 2 600 %, από 600 τόνους
σε περισσότερους από 16 000 τόνους. Τούτο επέτρεψε να
αυξηθεί γενικά το µερίδιο αγοράς των εν λόγω εισαγωγών
κατά 18 % σε περίοδο κατά την οποία η κατανάλωση αυξή-
θηκε κατά 21 %. Οι τιµές των εισαγωγών αυτών παρέµειναν
σε επίπεδα χαµηλότερα από εκείνα του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής καθ’ όλη την υπό εξέταση περίοδο.

(90) Μεταξύ του 1996 και της ΠΕ, η κατάσταση του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής επιδεινώθηκε ως προς την παραγωγή
(– 8 %) και τον όγκο πωλήσεων (– 8 %), παρά την αύξηση
της κοινοτικής κατανάλωσης κατά 21 %. Συνεπώς, το µερί-
διο αγοράς του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µειώθηκε
απότοµα, από 69 % σε 52 %, δηλαδή κατά 17 ποσοστιαίες
µονάδες.

(91) Ειδικότερα, µεταξύ του 1996 και του 1997, ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής βελτίωσε την αποδοτικότητά του, δεδο-
µένου ότι οι τιµές πώλησής του αυξήθηκαν περισσότερο
από το συνολικό ανά µονάδα κόστος. Κατά την ίδια
περίοδο, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής απώλεσε όγκο
πωλήσεων και µερίδιο αγοράς. Μεταξύ του 1997 και του
1998, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής βελτίωσε περαιτέρω
την αποδοτικότητά του, µε την αύξηση των τιµών του άνω
του συνολικού ανά µονάδα κόστους του. Η αποδοτικότητα
βελτιώθηκε πράγµατι, αλλά σηµειώθηκε περαιτέρω απώλεια
του όγκου των πωλήσεων και του µεριδίου αγοράς. Μεταξύ
του 1998 και της ΠΕ, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
µείωσε τις τιµές πώλησής του πολύ περισσότερο από τη
µείωση του συνολικού ανά µονάδα κόστους του. Η
συµπίεση αυτή των τιµών οδήγησε σε σοβαρές απώλειες του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής, οι οποίες ανήλθαν σε – 7 %
κατά την ΠΕ.

(92) Μετά την ΠΕ, ένας από τους µεγαλύτερους κοινοτικούς
παραγωγούς ανήγγειλε την προβλεπόµενη διακοπή λειτουρ-
γίας της εγκατάστασης παραγωγής του αλουµινόχαρτου
οικιακής χρήσης στην Κοινότητα, δεδοµένου ότι δεν ήταν σε
θέση να αντιµετωπίσει τις απώλειες που είχαν σηµειωθεί
στον τοµέα αυτό.

(93) Βάσει των ανωτέρω, όπως αποδεικνύεται από τη µείωση της
παραγωγής και των πωλήσεων, την απώλεια του µεριδίου
αγοράς και τη συµπίεση των τιµών που οδήγησαν σε σοβα-
ρές απώλειες, συνάγεται το συµπέρασµα ότι, κατά την ΠΕ, ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής υπέστη σηµαντική ζηµία
κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 του βασικού
κανονισµού.

ΣΤ. ΑΙΤΙΩ∆ΗΣ ΣΥΝΑΦΕΙΑ

(94) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφοι 6 και 7 του βασικού
κανονισµού, η Επιτροπή εξέτασε αν οι εισαγωγές αλουµινό-
χαρτου οικιακής χρήσης καταγωγής των ενδιαφερόµενων
χωρών προκάλεσαν στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής ζηµία
σε βαθµό που µπορεί να θεωρηθεί σηµαντικός. Άλλοι

γνωστοί παράγοντες πλην των εισαγωγών που αποτελούν
αντικείµενο ντάµπινγκ, οι οποίοι θα µπορούσαν να είχαν
προξενήσει κατά το ίδιο χρονικό διάστηµα ζηµία στον κοι-
νοτικό κλάδο παραγωγής εξετάστηκαν οµοίως, ούτως ώστε
η προκαλούµενη από τους εν λόγω λοιπούς παράγοντες
ζηµία να µην αποδοθεί στις εισαγωγές που αποτελούν αντι-
κείµενο ντάµπινγκ.

1. Επιπτώσεις των εισαγωγών που αποτελούν αντικεί-
µενο ντάµπινγκ από τις ενδιαφερόµενες χώρες

(95) Η σηµαντική αύξηση του όγκου των εισαγωγών καταγωγής
των ενδιαφεροµένων χωρών και η αύξηση του µεριδίου
αγοράς τους κατά την υπό εξέταση περίοδο, σε τιµές που
παρέµειναν χαµηλότερες από τις τιµές του κοινοτικού κλά-
δου παραγωγής, συνέπεσε µε επιδείνωση της κατάστασης
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής (ως προς την παραγωγή,
τον όγκο των πωλήσεων, το µερίδιο αγοράς) και ύφεση των
τιµών, η οποία προκάλεσε σηµαντικές απώλειες κατά την
ΠΕ.

(96) Ειδικότερα, ο όγκος των εισαγωγών αυξήθηκε σηµαντικά
από 600 τόνους το 1996 σε 16 000 τόνους περίπου κατά
την ΠΕ. H µεγαλύτερη αύξηση σηµειώθηκε µεταξύ του
1997 και του 1998 και συνέπεσε µε τη µείωση της
παραγωγής και των πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής. Το µερίδιο της κοινοτικής αγοράς που αποκο-
µίστηκε µε τις εισαγωγές αντιστοιχεί στο µερίδιο αγοράς
που απωλέσθη από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, του
οποίου ο όγκος των πωλήσεων µειώθηκε κατά 8 % κατά την
ίδια περίοδο.

(97) Μεταξύ του 1996 και του 1998, ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής αύξησε τις τιµές πώλησής του για να αντισταθ-
µίσει την αύξηση του κόστους, γεγονός που προκάλεσε
απώλεια του όγκου παραγωγής, των πωλήσεων και του
µεριδίου αγοράς αλλά και σχετική βελτίωση της αποδοτι-
κότητας. Η βελτίωση αυτή της αποδοτικότητας ήταν πιο
έντονη το 1998, όταν η διαφορά µεταξύ των τιµών των
οικείων εισαγωγών και των προϊόντων του κοινοτικού κλά-
δου παραγωγής ήταν στο χαµηλότερο επίπεδό της.

(98) Ωστόσο, µεταξύ του 1998 και της ΠΕ, ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής αναγκάστηκε να µειώσει τις τιµές του για να τις
ευθυγραµµίσει µε τις τιµές των οικείων εισαγωγών και να
διατηρήσει κατά τον τρόπο αυτό τον όγκο των πωλήσεών
του, γεγονός που οδήγησε σε επιδείνωση της αποδοτικότη-
τας. Πρέπει να σηµειωθεί ότι η αγορά αλουµινόχαρτου
οικιακής χρήσης βρίσκεται σε στάδιο ωριµότητας και είναι
ευαίσθητη ως προς τις τιµές, καθώς και ότι οι τιµές εισα-
γωγής από τις οικείες χώρες µειώθηκαν αισθητά µεταξύ του
1998 και της ΠΕ και ήταν χαµηλότερες από τις τιµές του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την ΠΕ.

(99) Εποµένως, θεωρείται ότι η πίεση που άσκησαν οι οικείες
εισαγωγές σε χαµηλές τιµές —των οποίων ο όγκος και το
µερίδιο αγοράς αυξήθηκε σηµαντικά— προκάλεσε στον κοι-
νοτικό κλάδο παραγωγής ύφεση των τιµών µε επακόλουθη
επιδείνωση της χρηµατοοικονοµικής κατάστασής του.

(100) Βάσει των ανωτέρω, συνάγεται προσωρινά το συµπέρασµα
ότι οι εισαγωγές αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης
καταγωγής των ενδιαφερόµενων χωρών προκάλεσαν σηµα-
ντική ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής κατά την ΠΕ,
σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 6 του βασικού κανο-
νισµού.
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2. Επιπτώσεις άλλων παραγόντων

(101) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 7 του βασικού κανο-
νισµού, εξετάστηκε κατά πόσον άλλοι παράγοντες πλην των
εισαγωγών που αποτέλεσαν αντικείµενο ντάµπινγκ από τις
ενδιαφερόµενες χώρες είχαν συµβάλει στη σηµαντική ζηµία
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, ούτως ώστε η ζηµία
αυτή να µην µπορεί να αποδοθεί στις εν λόγω εισαγωγές.
Στο πλαίσιο αυτό, εξετάστηκαν οι ακόλουθοι παράγοντες: ο
όγκος και οι τιµές των εισαγωγών καταγωγής άλλων τρίτων
χωρών, η εξέλιξη των τιµών των πρώτων υλών και η ζηµία
που υπέστη από µόνος του ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
λόγω του αποπροσανατολισµού του στην παραγωγή αλου-
µινόχαρτου προς µεταποίηση.

α) Εισαγωγές καταγωγής άλλων τρίτων χωρών

(102) Ο όγκος των εισαγωγών αλουµινόχαρτου οικιακής κατα-
σκευής καταγωγής άλλων τρίτων χωρών παρέµεινε σταθερός
γύρω στους 11 000 τόνους κατά την υπό εξέταση περίοδο,
µε εξαίρεση το 1998, όταν οι εισαγωγές από τις χώρες
αυτές αυξήθηκαν σε 14 000 τόνους. Εποµένως, οι εισαγω-
γές αυτές δεν ωφελήθηκαν από την αύξηση της κατα-
νάλωσης κατά την υπό εξέταση περίοδο και το µερίδιο
αγοράς τους στην κοινοτική αγορά µειώθηκε κατά 3 ποσο-
στιαίες µονάδες.

(103) Ειδικότερα, κατά την περίοδο της έρευνας, µόνο οι εισαγω-
γές καταγωγής τριών άλλων χωρών, πλην των ενδιαφερο-
µένων, και συγκεκριµένα της Κροατίας, της Τουρκίας και
της Βενεζουέλας, διέθεταν µερίδιο της κοινοτικής αγοράς
µεγαλύτερο από 2 %.

i) Κροατ ία

(104) Σύµφωνα µε τις στατιστικές της Eurostat για τις εισαγωγές,
οι εισαγωγές αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης καταγωγής
Κροατίας ανήλθαν από 1 758 τόνους το 1996 σε 737
τόνους το 1997, σε 1 478 τόνους το 1998 και σε 1 778
τόνους κατά την ΠΕ. Το µερίδιό τους στην κοινοτική αγορά
µειώθηκε κατά 0,4 % κατά την υπό εξέταση περίοδο. Οι
τιµές των εισαγωγών αυτών, σε επίπεδο παράδοσης στον
πελάτη, εξακολούθησαν να είναι υψηλότερες από τις αντί-
στοιχες τιµές της ΛΚ∆, της Ρωσίας και του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής καθ’ όλη την περίοδο αυτή, παρότι δεν
µπορεί να αποκλειστεί ότι είχαν επίσης συµπεριληφθεί στις
τιµές αυτές άλλα προϊόντα πλην του αλουµινόχαρτου
οικιακής χρήσης (δηλ. το αλουµινόχαρτο προς µεταποίηση).

(105) Λόγω του φθίνοντος µεριδίου της κοινοτικής αγοράς και
του επιπέδου των τιµών τους, συνάγεται το συµπέρασµα ότι
οι εισαγωγές καταγωγής Κροατίας δεν συνέβαλαν στη σηµα-
ντική ζηµία του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

ii) Τουρκία

(106) Οι εισαγωγές καταγωγής Τουρκίας αυξήθηκαν από 4.935
τόνους το 1996 σε 7 777 τόνους το 1998 και εν συνεχεία
µειώθηκαν σε 2.446 κατά την ΠΕ. Το µερίδιο της κοινο-
τικής αγοράς που κατείχαν αυξήθηκε από 6,9 % το 1996
σε 8,8 % το 1998 και εν συνεχεία µειώθηκε σε 2,8 % κατά

την ΠΕ. Τα στοιχεία που κοινοποίησαν οι συνεργαζόµενοι
χρήστες, οι οποίοι αντιπροσώπευαν πάνω από το 80 % των
συνολικών εισαγωγών αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης
καταγωγής Τουρκίας κατά την ΠΕ, φανερώνουν ότι, µεταξύ
του 1997 και της ΠΕ, οι τιµές των τουρκικών εισαγωγών
ήταν σαφώς υψηλότερες από τις τιµές των ενδιαφερόµενων
χωρών και αντιστοιχούσαν στις τιµές του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής.

(107) Ενόψει της µείωσης του όγκου και του µεριδίου αγοράς των
τουρκικών εισαγωγών κατά την ΠΕ καθώς και του επιπέδου
των τιµών τους, µπορεί να συναχθεί το συµπέρασµα ότι οι
εισαγωγές καταγωγής Τουρκίας δεν διέσπασαν την αιτιώδη
συνάφεια µεταξύ των εισαγωγών που αποτέλεσαν αντικεί-
µενο ντάµπινγκ και της σηµαντικής ζηµίας του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής.

iii) Βενεζουέλα

(108) Οι εισαγωγές καταγωγής Βενεζουέλας ανήλθαν από 2 210
τόνους το 1996, σε 1 533 τόνους το 1997, σε 2 779
τόνους το 1998 και σε 3 843 τόνους κατά την ΠΕ. Το
µερίδιο των εισαγωγών αυτών στην κοινοτική αγορά αυξή-
θηκε από 3,1 % σε 4,5 % κατά την ίδια περίοδο. Σύµφωνα
µε τα στοιχεία της Eurostat, οι τιµές των εισαγωγών αυτών
εξακολούθησαν να είναι υψηλότερες από τις τιµές των
ενδιαφεροµένων χωρών και του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής, µε εξαίρεση το 1998. Πρέπει να σηµειωθεί ότι
τα στοιχεία της Eurostat αντιστοιχούν στα στοιχεία που
κοινοποίησε ένας συνεργαζόµενος µη συνδεδεµένος εισαγω-
γέας, ο οποίος αντιπροσώπευε κατά την ΠΕ το 15 % περί-
που του συνολικού όγκου εισαγωγών στην Κοινότητα από
τη Βενεζουέλα.

(109) Λαµβανοµένου υπόψη του επιπέδου των τιµών τους, οι
εισαγωγές αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης από τη Βενε-
ζουέλα δεν διέσπασαν την αιτιώδη συνάφεια µεταξύ των
εισαγωγών που αποτέλεσαν αντικείµενο ντάµπινγκ και της
σηµαντικής ζηµίας του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά
την ΠΕ.

β) Εξέλιξη των τιµών των πρώτων υλών

(110) Εξετάστηκε επίσης κατά πόσον η ζηµία του κοινοτικού κλά-
δου παραγωγής µπορούσε να αποδοθεί στην εξέλιξη των
τιµών του πρωτογενούς αλουµινίου, κύριας πρώτης ύλης
που αντιπροσωπεύει περίπου 55 % του συνολικού κόστους
παραγωγής του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

(111) Μεταξύ του 1996 και του 1998, οι τιµές του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής αντανακλούσαν την εξέλιξη των τιµών
των πρώτων υλών. Ωστόσο, µεταξύ του 1998 και της ΠΕ, οι
τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µειώθηκαν περισ-
σότερο από το συνολικό κόστος του κλάδου αυτού, συµπε-
ριλαµβανοµένου του κόστους των πρώτων υλών, γεγονός
που οδήγησε σε απώλειες 7,3 %. Συνεπώς, θεωρείται ότι η
εξέλιξη των τιµών των πρώτων υλών δεν συνέβαλαν στη
σηµαντική ζηµία του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά
την ΠΕ.
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γ) Ζηµία που προκάλεσε από µόνος του ο κοινοτικός κλά-
δος παραγωγής λόγω της προτίµησης που δόθηκε στην
παραγωγή αλουµινόχαρτου προς µεταποίηση

(112) Υποστηρίχθηκε ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής ήταν ο
ίδιος υπεύθυνος για τη µείωση της παραγωγής και του
όγκου των πωλήσεων αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης
λόγω της προτίµησης που έδωσε στην παραγωγή αλουµινό-
χαρτου προς µεταποίηση, το οποίο παράγει, κατά τους
ισχυρισµούς, υψηλότερα κέρδη από το αλουµινόχαρτο
οικιακής χρήσης. Σύµφωνα µε τους ισχυρισµούς, δεδοµένου
ότι ο εξοπλισµός µπορεί να χρησιµοποιηθεί για την
παραγωγή τόσο αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης όσο και
αλουµινόχαρτο προς µεταποίηση, ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής προτίµησε να παραγάγει το αλουµινόχαρτο προς
µεταποίηση, το οποίο έχει µεγαλύτερη προστιθέµενη αξία.

(113) Η παραγωγή αλουµινόχαρτου προς µεταποίηση από τον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής µειώθηκε κατά 8 % µεταξύ του
1996 και της ΠΕ. Κατά την ίδια περίοδο, η παραγωγή
αλουµινόχαρτου προς µεταποίηση αυξήθηκε κατά 18 %.
Μεταξύ του 1996 και της ΠΕ, το µερίδιο παραγωγής αλου-
µινόχαρτου προς µεταποίηση επί της συνολικής παραγωγής
φύλλων µειώθηκε από 25 % σε 21 %.

(114) Πρώτον, παρότι, σε γενικές γραµµές, τόσο το αλουµινό-
χαρτο οικιακής χρήσης όσο και το αλουµινόχαρτο προς
µεταποίηση µπορούν να παράγονται, από τεχνικής πλευράς,
µε τον ίδιο εξοπλισµό, στην πράξη, οι παραγωγοί αφιερώ-
νουν τον εξοπλισµό στο ένα ή στο άλλο προϊόν για να
αυξήσουν την αποτελεσµατικότητα και να µειώσουν στο
ελάχιστο το κόστος που συνεπάγεται η αλλαγή της ρύθ-
µισης του εξοπλισµού. ∆εύτερον, η αύξηση της παραγωγής
αλουµινόχαρτου προς µεταποίηση δεν αντιστοιχεί στη
µείωση της παραγωγής αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης,
αλλά απλώς η παραγωγή ακολούθησε την αύξηση της κατα-
νάλωσης του αλουµινόχαρτου προς µεταποίηση. Τρίτον, οι
σηµαντικές επενδύσεις του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
το 1998 και κατά την ΠΕ φανερώνουν τη βούληση του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής να συνεχίσει την παραγωγή
αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης. Τέλος, ο κοινοτικός κλά-
δος παραγωγής διέθετε επαρκή πλεονάζουσα παραγωγική
ικανότητα για να αυξήσει την παραγωγή αλουµινόχαρτου
οικιακής χρήσης, αλλά δεν κατόρθωσε να την χρησιµοποιή-
σει λόγω της σηµαντικής αύξησης των εισαγωγών που απο-
τέλεσαν αντικείµενο ντάµπινγκ.

(115) Βάσει των ανωτέρω, συνήχθη το συµπέρασµα ότι ο κοινοτι-
κός κλάδος παραγωγής δεν προκάλεσε από µόνος του τη
ζηµία που υπέστη λόγω του αναπροσανατολισµού της
παραγωγής του στο αλουµινόχαρτο προς µεταποίηση.

δ) Συµπέρασµα για την αιτιώδη συνάφεια

(116) Η ουσιώδης αύξηση του όγκου των εισαγωγών και του
µεριδίου αγοράς των εισαγωγών από τις ενδιαφερόµενες
χώρες, η σηµαντική κάµψη των τιµών τους και η πραγµατο-
ποίηση των εισαγωγών αυτών σε τιµές χαµηλότερες από τις
κοινοτικές, καθώς και η ύφεση των τιµών που διαπιστώθηκε
κατά την ΠΕ είχαν σηµαντικές αρνητικές επιπτώσεις στον
όγκο και τις τιµές των πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής που, µε τη σειρά τους, επηρέασαν αρνητικά
σειρά οικονοµικών δεικτών, και κυρίως την αποδοτικότητα.
Επιπλέον, δεν διαπιστώθηκε κανένας άλλος παράγοντας που
θα µπορούσε να έχει συµβάλει στη ζηµία του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής.

(117) Εποµένως, συνάγεται το συµπέρασµα ότι η σηµαντική ζηµία
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής προκλήθηκε από τις
εισαγωγές αλουµινίου οικιακής χρήσης καταγωγής Λ∆Κ και
Ρωσίας, κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 6 του
βασικού κανονισµού.

Ζ. ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

(118) Για να καθοριστεί κατά πόσον το συµφέρον της Κοινότητας
επιβάλλει παρέµβαση, η Επιτροπή διεξήγαγε έρευνα σχετικά
µε τις πιθανές επιπτώσεις της επιβολής ή της µη επιβολής
µέτρων αντιντάµπινγκ επί των ενδιαφερόµενων οικονοµικών
παραγόντων. Προς το σκοπό αυτό, ζητήθηκαν πληροφορίες
από όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη, συµπεριλαµβανοµένων των
κοινοτικών παραγωγών, των προµηθευτών πρώτων υλών,
των εισαγωγέων/εµπόρων και των χρηστών του υπό εξέταση
προϊόντος.

1. Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής

α) Χαρακτήρας και δοµή του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής

(119) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής αποτελείται από έξι εται-
ρείες παραγωγής αλουµινόχαρτου. Το αλουµινόχαρτο
οικιακής χρήσης αντιπροσώπευε περίπου το 21 % της συνο-
λικής παραγωγής τους κατά την ΠΕ. Η παραγωγή διαφόρων
τύπων φύλλων είναι αλληλεξαρτώµενη, δεδοµένου ότι επι-
τρέπει την κατανοµή του πάγιου κόστους και των γενικών
εξόδων στο σύνολο του τοµέα. Τέσσερις από τους έξι κοινο-
τικούς παραγωγούς είναι ανάντη ολοκληρωµένοι, δηλαδή
εφοδιάζονται φύλλα αλουµινίου από εταιρείες που ανήκουν
στον ίδιο όµιλο.

(120) Η παραγωγή αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης αποτελεί
δραστηριότητα υψηλής έντασης κεφαλαίου και είναι ιδιαί-
τερα αυτοµατοποιηµένη. ∆ιαπιστώθηκε ότι ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής αφιερώνει εξοπλισµό στην παραγωγή
αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης µε σκοπό να αυξήσει την
αποτελεσµατικότητα και να µειώσει στο ελάχιστο το κόστος
που συνεπάγεται η αλλαγή της ρύθµισης των µηχανών. Κατά
την ΠΕ, το εργατικό δυναµικό του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής που απασχολείτο άµεσα στον τοµέα του αλουµι-
νόχαρτου οικιακής χρήσης ανερχόταν σε 388 άτοµα. Η
συνολική απασχόληση των εταιρειών αυτών ανερχόταν σε
περίπου 4 400 άτοµα.

β) Βιωσιµότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(121) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής φαίνεται ότι είναι βιώσιµος
και ανταγωνιστικός. Τούτο συνάγεται, πρώτον, από τη θέση
του στην κοινοτική αγορά, όπου είναι εδραιωµένος ως
πρωταγωνιστής και ως εταίρος της χρήστριας βιοµηχανίας
δεύτερον, από το επίπεδο των επενδύσεων και της αντικατά-
στασης των µηχανών τρίτον, από την πρόσφατη αναδιάρ-
θρωσή του και τη βελτίωση της αποδοτικότητάς του που
επιτεύχθηκε µε την ορθολογική οργάνωση της παραγωγής
του και τον εκσυγχρονισµό των µηχανών του και τέλος, από
τις εξαγωγικές επιδόσεις του, δεδοµένου ότι οι εξαγωγές
αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης αντιπροσώπευαν από 13
έως 15 % των συνολικών πωλήσεων που πραγµατοποίησε ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής κατά την υπό εξέταση
περίοδο.

(122) Συµπερασµατικά, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής έχει απο-
δείξει ότι αποτελεί διαρθρωτικώς βιώσιµη βιοµηχανία, µετά
την αναδιάρθρωση των δραστηριοτήτων παραγωγής του υπό
εξέταση προϊόντος για τη διατήρηση της παραγωγικότητας
και της αποτελεσµατικότητας.
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γ) Πιθανές επιπτώσεις από την επιβολή ή τη µη επιβολή
µέτρων

(123) Σε περίπτωση που δεν επιβληθούν µέτρα αντιντάµπινγκ, ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής θα εξακολουθεί να βρίσκεται
αντιµέτωπος µε την πίεση των τιµών των εισαγωγών που
αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ και την επακόλουθη
ύφεση των τιµών που οδήγησαν στην επιδείνωση της αποδο-
τικότητάς του. Σε περίπτωση που συνεχιστεί η κατάσταση
αυτή, οι κοινοτικοί παραγωγοί θα αναγκαστούν να διακό-
ψουν τη λειτουργία ορισµένων γραµµών παραγωγής ή
ακόµη και ολόκληρων εγκαταστάσεων που προορίζονται
αποκλειστικά για την παραγωγή αλουµινόχαρτου οικιακής
χρήσης.

(124) Όπως έχει ήδη αναφερθεί ανωτέρω, λόγω της σηµασίας της
παραγωγής αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης για την κατα-
νοµή του πάγιου κόστους και των γενικών εξόδων στο
σύνολο του τοµέα, η διακοπή της λειτουργίας των εγκατα-
στάσεων παραγωγής αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης θα
µπορούσε να οδηγήσει ακόµη και στο κλείσιµο της συνο-
λικής δραστηριότητας παραγωγής αλουµινόχαρτου των
εταιρειών αυτών. Τούτο αποδεικνύεται από το γεγονός ότι
ένας κοινοτικός παραγωγός ανήγγειλε το ∆εκέµβριο του
2000 την πρόθεσή του να κλείσει τις εγκαταστάσεις
παραγωγής του στο ΗΒ.

(125) Εξάλλου, η επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ αναµένεται ότι θα
έχει δύο επιπτώσεις. Πρώτον, ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής θα µπορέσει να αυξήσει τον όγκο των πωλήσεών
του, γεγονός που θα οδηγήσει στην καλύτερη χρησιµο-
ποίηση της παραγωγικής ικανότητας και στην αύξηση του
µεριδίου αγοράς. ∆εύτερον, οι τιµές θα µπορούσαν επίσης
να αυξηθούν µέτρια, αν και, πολύ πιθανώς, όχι κατ’ αναλο-
γία του δασµού αντιντάµπινγκ, δεδοµένου ότι θα εξακο-
λουθήσει να υπάρχει ανταγωνισµός µεταξύ των κοινοτικών
παραγωγών, των εισαγωγών καταγωγής των ενδιαφερόµενων
χωρών και των εισαγωγών καταγωγής των λοιπών τρίτων
χωρών.

(126) Εποµένως, αναµένεται ότι η µείωση του ανά µονάδα
κόστους που έχει προκληθεί από την αύξηση του ποσοστού
χρησιµοποίησης της παραγωγικής ικανότητας, σε συνδυα-
σµό µε την ελαφρά αύξηση των τιµών, θα επιτρέψει στον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής να επανακτήσει την αποδοτι-
κότητα και το µερίδιο αγοράς που είχε απωλέσει.

2. Προµηθευτές πρώτων υλών του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής

(127) Όπως έχει ήδη αναφερθεί, τέσσερις από τους έξι κοινοτι-
κούς παραγωγούς είναι ανάντη ολοκληρωµένοι, δηλαδή
εφοδιάζονται τις πρώτες ύλες (φύλλα αλουµινίου) από εται-
ρείες που ανήκουν στον ίδιο όµιλο.

(128) Τρεις προµηθευτές πρώτων υλών κοινοποίησαν πληροφορίες
σχετικά µε τις επιπτώσεις που συνεπάγεται η επιβολή ή η µη
επιβολή των µέτρων αντιντάµπινγκ:

— Alcan Rolled Products UK, Newport, Ηνωµένο Βασί-
λειο,

— Lawson Mardon Star Ltd, Bridgnorth, Ηνωµένο Βασί-
λειο,

— Pechiney Rhenalu Neuf Brisach, Biesheim, Γαλλία.

(129) Βάσει των πληροφοριών που κοινοποίησαν οι εταιρείες
αυτές, διαπιστώθηκε ότι οι πωλήσεις φύλλων αλουµινίου
στους κοινοτικούς παραγωγούς αλουµινόχαρτου οικιακής
χρήσης αντιπροσώπευαν περίπου το 20 % των συνολικών
πωλήσεων στην Κοινότητα. Οι συνολικές πωλήσεις τους

στους κοινοτικούς παραγωγούς αλουµινόχαρτου οικιακής
χρήσης µειώθηκαν κατά 2 % µεταξύ του 1997 και της ΠΕ,
ενώ τα κέρδη µειώθηκαν κατά 5 %. Ο αριθµός των απασχο-
λούµενων στην παραγωγή των εν λόγω φύλλων αλουµινίου
ανερχόταν σε 380 περίπου άτοµα κατά την ΠΕ.

(130) Οι προµηθευτές πρώτων υλών δήλωσαν ότι, εάν οι κοινοτι-
κοί παραγωγοί διακόψουν την παραγωγή αλουµινόχαρτου
οικιακής χρήσης, θα είναι µάλλον απίθανο να βρουν άλλους
πελάτες. Ένας από αυτούς πρόσθεσε ότι η εξαφάνιση του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής θα µπορούσε να απειλήσει
την αλυσίδα ανακύκλωσής του, η οποία εξαρτάται από τα
απορρίµµατα της παραγωγής αλουµινόχαρτου οικιακής
χρήσης.

(131) Λαµβανοµένου υπόψη του µεριδίου που αντιπροσωπεύουν
τα φύλλα αλουµινίου που προορίζονται για τους κοινοτι-
κούς παραγωγούς αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης στο
σύνολο των δραστηριοτήτων των προµηθευτών, είναι πιθανό
ότι η µείωση του όγκου των πωλήσεων ή ακόµη το κλείσιµο
των εγκαταστάσεων παραγωγής αλουµινόχαρτου οικιακής
χρήσης θα έχει σηµαντικό αντίκτυπο στις οικονοµικές
δραστηριότητες των εν λόγω προµηθευτών. Αντίθετα, η βελ-
τίωση της κατάστασης των κοινοτικών παραγωγών αλουµι-
νόχαρτου οικιακής χρήσης θα ευνοήσει πιθανώς τους κοινο-
τικούς προµηθευτές, δεδοµένου ότι θα αυξήσει τις πωλήσεις
φύλλων αλουµινίου, γεγονός που θα συµβάλει µε τον τρόπο
αυτό στη γενική απασχόληση στον τοµέα αυτό.

3. Μη συνδεδεµένοι εισαγωγείς/έµποροι στην Κοι-
νότητα

(132) ∆ύο από τους τρεις µη συνδεδεµένους εισαγωγείς/εµπόρους
απάντησαν στο ερωτηµατολόγιο. Μόνο ένας από αυτούς
κοινοποίησε πληροφορίες σχετικά µε τις πιθανές επιπτώσεις
της επιβολής ή της µη επιβολής µέτρων αντιντάµπινγκ.
Ωστόσο, η εταιρεία αυτή δεν πραγµατοποιούσε εισαγωγές
αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης από τις ενδιαφερόµενες
χώρες, αλλά µόνο από µία άλλη τρίτη χώρα. Επιπλέον, οι
εισαγωγές αυτές αντιπροσώπευαν αµελητέο ποσοστό των
συνολικών δραστηριοτήτων του, δηλαδή λιγότερο από το
3 % του συνολικού κύκλου εργασιών του. Βάσει των ανω-
τέρω, συνάγεται το συµπέρασµα ότι η επιβολή µέτρων αντι-
ντάµπινγκ δεν θα έχει επιπτώσεις στην κατάσταση των εισα-
γωγέων/µεταπωλητών της Κοινότητας.

4. Χρήστες αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης στην
Κοινότητα

α) Χαρακτήρας και δοµή του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής

(133) Οι κοινοτικοί χρήστες («εταιρείες ανατύλιξης» ή «εταιρείες
αναπηνισµού») αγοράζουν αλουµινόχαρτο οικιακής χρήσης
σε µποµπίνες και το επανατυλίγουν σε ρόλους, έτοιµους για
οικιακή κατανάλωση. Η ανατύλιξη του αλουµινόχαρτου
οικιακής χρήσης είναι απλή εργασία, η οποία προσθέτει
µικρή προστιθέµενη αξία στο αλουµινόχαρτο οικιακής
χρήσης. Όπως διαπιστώθηκε, δεν υπάρχουν σηµαντικοί
φραγµοί όσον αφορά τη διείσδυση στον τοµέα αυτό.

(134) Επτά από τους 15 γνωστούς χρήστες της Κοινότητας
απάντησαν στο ερωτηµατολόγιο. ∆ύο άλλοι χρήστες αναγ-
γέλθηκαν αλλά δεν προσκόµισαν τα απαιτούµενα στοιχεία.
Εποµένως, δεν ελήφθησαν υπόψη για την ανάλυση του
αντικτύπου των τυχόν µέτρων αντιντάµπινγκ στους χρήστες.
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(135) Οι χρήστες που απάντησαν στο ερωτηµατολόγιο ήταν οι
εξής:

— CeDo Household Products Ltd. Telford, Ηνωµένο
Βασίλειο, επίσης για λογαριασµό των Poly-lina και Pac-
lan,

— Childwood Ltd., Ashton-in-Makerfield, Ηνωµένο Βασί-
λειο,

— Comital Cofresco SpA, Volpiano, Ιταλία,
— Ecopla France, Saint Vincent de Mercuze, Γαλλία,
— Fora Folienfabrik GmbH, Radolfzell, Γερµανία,
— ITS Foil and Film Rewinding bv, Apeldoorn, Κάτω

Χώρες,

— Vita Emballage A/S, Rødovre, ∆ανία.

(136) Μία από τις συνεργαζόµενες εταιρείες ανατύλιξης είναι
µεγάλη εταιρεία που παράγει όλους τους τύπους των
οικιακών προϊόντος µίας χρήσης, όπως το αλουµινόχαρτο,
τις πλαστικές µεµβράνες, το λαδόχαρτο, τις σακούλες για
καταψύκτη και τους σάκους απορριµµάτων. Μία άλλη
συνεργαζόµενη εταιρεία ανατύλιξης είναι ανάντη ολοκληρω-
µένη µε έναν παραγωγό αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης, ο
οποίος εφοδιάζει µε δεσµευµένη παραγωγή τις κατάντη
δραστηριότητες ανατύλιξης της εταιρείας αυτής. Οι άλλοι
πέντε χρήστες είναι µικρές και µεσαίες εταιρείες ανατύλιξης,
οι οποίες παράγουν διάφορα προϊόντα συσκευασίας για
οικιακή χρήση.

β) Στοιχεία που συγκεντρώθηκαν από τους συνεργαζόµε-
νους χρήστες

(137) Όπως διαπιστώθηκε, το αλουµινόχαρτο οικιακής χρήσης
αντιπροσωπεύει το 33 % κατά µέσο όρο του συνολικού
κύκλου εργασιών των συνεργαζόµενων χρηστών. Ο κύκλος
εργασιών που ανέφεραν οι συνεργασθέντες χρήστες για τον
τοµέα των λεπτών φύλλων και ταινιών αλουµινίου αυξήθηκε
κατά 8 % µεταξύ του 1997 και του 1998 και κατά 3 %
επιπλέον µεταξύ του 1998 και της ΠΕ. Κατά την ΠΕ, οι
χρήστες αυτοί απασχολούσαν περίπου 2 300 άτοµα συνο-
λικά, εκ των οποίων 470 άµεσα ή έµµεσα στον τοµέα των
λεπτών φύλλων και ταινιών αλουµινίου.

(138) Οι συνεργασθέντες χρήστες αύξησαν τις αγορές τους σε
αλουµινόχαρτο οικιακής χρήσης κατά 57 %, δηλαδή από
23 000 σε 35 500 τόνους, µεταξύ του 1997 και της ΠΕ.
Κατά την ΠΕ, οι αγορές τους αντιπροσώπευαν το 40 % των
συνολικών πωλήσεων των κοινοτικών παραγωγών, το 64 %
των συνολικών εισαγωγών καταγωγής Λ∆Κ και το 72 % των
συνολικών εισαγωγών καταγωγής Ρωσίας.

(139) Η αποδοτικότητα των πωλήσεων στην Κοινότητα των
προϊόντων στα οποία ενσωµατώνεται το αλουµινόχαρτο
οικιακής χρήσης, κυµάνθηκε από 0,1 σε 6 %, µε µέσο όρο
κέρδους 3 % περίπου κατά την ΠΕ. Η µέση αποδοτικότητα
των εταιρειών ανατύλιξης αυξήθηκε από 3,5 % το 1997 σε
3,3 % το 1998 και σε 2,9 % κατά την ΠΕ. Αξίζει να
σηµειωθεί ότι το µέσο αυτό σταθµισµένο κέρδος αντανακλά
την κατάσταση ορισµένων χρηστών σε µια αγορά που
παρουσιάζει, σύµφωνα µε τα στοιχεία που έχουν συγκε-
ντρωθεί, σχετική πλεονάζουσα ικανότητα.

(140) Η έρευνα κατέδειξε ότι το αλουµινόχαρτο οικιακής χρήσης
αντιπροσωπεύει µεταξύ 72 και 85 % του συνολικού
κόστους παραγωγής των τελικών προϊόντων, δηλαδή 80 %
κατά µέσο όρο.

γ) Επιπτώσεις από την επιβολή ή τη µη επιβολή µέτρων

(141) ∆εδοµένου ότι, όπως διαπιστώθηκε, το αλουµινόχαρτο
οικιακής χρήσης αντιπροσωπεύει το 80 % του συνολικού
κόστους παραγωγής των εταιρειών ανατύλιξης, η επιβολή
δασµών αντιντάµπινγκ θα επιφέρει πιθανώς στους χρήστες
ελαφρά αύξηση του κόστους.

(142) Εν προκειµένω, είναι σκόπιµο να σηµειωθεί ότι, ακόµη και
αν αυξήσουν τις τιµές τους οι ενδιαφερόµενοι παραγωγοί-
εξαγωγείς έως το συνολικό ποσό του δασµού, οι τιµές των
εισαγωγών τους θα εξακολουθήσουν να είναι χαµηλότερες
από τις τιµές που εφάρµοσαν οι ενδιαφερόµενες χώρες το
1998, όταν οι τιµές των οικείων εισαγωγών είχαν ανέλθει
στο υψηλότερο επίπεδό τους.

(143) Σε περίπτωση που δεν επιβληθούν µέτρα, η ενδεχόµενη
εξαφάνιση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής αλουµινόχαρ-
του οικιακής χρήσης θα µπορούσε να προκαλέσει σοβαρούς
περιορισµούς εφοδιασµού, οι οποίοι θα είχαν αρνητικές
επιπτώσεις στους χρήστες.

δ) Επιχειρήµατα των συνεργασθέντων χρηστών σχετικά µε
τις επιπτώσεις της επιβολής µέτρων αντιντάµπινγκ

i) Αδυναµία µεταφοράς στους πελάτες τυχόν
αύξησης του κόστους

(144) Ορισµένοι χρήστες προέβαλαν το επιχείρηµα ότι η αύξηση
του κόστους που συνεπάγεται η επιβολή µέτρων αντιντά-
µπινγκ δεν θα είναι δυνατό να µεταφερθεί στους πελάτες
τους, οι οποίοι συνίστανται ως επί το πλείστον σε µεγάλες
αλυσίδες καταστηµάτων λιανικής πώλησης που, χάρη στη
µεγάλη αγοραστική τους ικανότητα, είναι σε θέση να υπαγο-
ρεύουν τις τιµές.

(145) Βάσει των στοιχείων που προσκόµισαν οι συνεργασθέντες
χρήστες, διαπιστώθηκε ότι οι τιµές πώλησης των χρηστών
κυµαίνονται και ακολουθούν σε µεγάλο βαθµό την εξέλιξη
των τιµών αλουµινίου στο Χρηµατιστήριο Μετάλλων του
Λονδίνου και των τιµών αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης.
Πράγµατι, οι τιµές αλουµινίου στο Χρηµατιστήριο
Μετάλλων του Λονδίνου κυµάνθηκαν σηµαντικά κατά την
εξεταζόµενη περίοδο, µε µέγιστη ετήσια αύξηση 11 % και
µέγιστη ετήσια µείωση 9 %. Όσον αφορά τις τιµές των
χρηστών, αυξήθηκαν από δείκτη 100 το 1997 σε δείκτη
107 το 1999 και εν συνεχεία σε δείκτη 96 κατά την ΠΕ.
Εποµένως, οι διακυµάνσεις του κόστους των χρηστών µπό-
ρεσαν να αντικατοπτριστούν στις τιµές πώλησής τους.

(146) Έτσι, δεν µπορεί να αποκλειστεί ότι οι χρήστες είναι σε θέση
να µεταφέρουν στους αγοραστές τους ελαφρές αυξήσεις
τιµής που προέρχονται από την επιβολή µέτρων αντιντά-
µπινγκ.

ii) Ανεπάρκε ια της προσφοράς

(147) Υποστηρίχθηκε ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν
επιθυµεί να εφοδιάζει τους χρήστες µε αλουµινόχαρτο
οικιακής χρήσης και ότι προτιµά να συγκεντρώνει την
παραγωγή του σε προϊόντα µε µεγαλύτερη προστιθέµενη
αξία, όπως το αλουµινόχαρτο προς µεταποίηση. Υποστηρί-
χθηκε επίσης ότι, λαµβανοµένου υπόψη του υψηλού ποσο-
στού χρησιµοποίησης της παραγωγικής ικανότητάς του, ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν θα µπορέσει να αυξήσει
την παραγωγή του µετά την επιβολή τυχόν µέτρων αντιντά-
µπινγκ. Επιπλέον, υποστηρίχθηκε ότι, υπό τις συνθήκες
αυτές, η επιβολή µέτρων θα οδηγήσει σε ανεπάρκεια προ-
σφοράς αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης στην κοινοτική
αγορά.
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(148) Όπως έχει ήδη αναφερθεί στην αιτιολογική σκέψη 114, ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής έχει αναλάβει την παραγωγή
αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης. Επιπλέον, τα στοιχεία που
προσκόµισαν οι συνεργασθέντες χρήστες αποδεικνύουν ότι
οι αγορές τους σε αλουµινόχαρτο οικιακής χρήσης από τον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής αυξήθηκαν κατά 62 % µεταξύ
του 1997 και της ΠΕ. Τέλος, διαπιστώθηκε ότι ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής διαθέτει επαρκή πλεονάζουσα ικανότητα
στις εγκαταστάσεις του που προορίζονται για την παραγωγή
αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης ώστε να µπορεί να αυξή-
σει την παραγωγή του.

(149) Εξάλλου, ακόµη και αν επιβληθούν µέτρα αντιντάµπινγκ,
είναι πιθανό ότι οι ενδιαφερόµενοι παραγωγοί-εξαγωγείς θα
εξακολουθήσουν να εξάγουν αλουµινόχαρτο οικιακής
χρήσης στην Κοινότητα, αλλά, ανάλογα µε την περίπτωση,
σε τιµές που δεν αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ ή δεν
είναι ζηµιογόνες. Επιπλέον, έχουν εντοπιστεί πολλές άλλες
εναλλακτικές πηγές εφοδιασµού, µη υποκείµενες σε µέτρα
αντιντάµπινγκ, οι οποίες αντιπροσώπευαν κατά την ΠΕ το
13 % περίπου της κοινοτικής αγοράς.

(150) Βάσει των ανωτέρω, είναι µάλλον απίθανο να προκληθεί
ανεπάρκεια προσφοράς αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης
στην κοινοτική αγορά λόγω της επιβολής µέτρων αντιντά-
µπινγκ.

iii) Υποκατάσταση του προϊόντος

(151) Προβλήθηκε το επιχείρηµα ότι η επιβολή µέτρων αντιντά-
µπινγκ θα προκαλέσει αύξηση της τιµής του τελικού προϊό-
ντος, γεγονός που θα οδηγήσει τους καταναλωτές να στρα-
φούν σε άλλους τύπους οικιακής συσκευασίας, όπως οι
πλαστικές µεµβράνες και/ή τα φύλλα χαρτιού.

(152) Η έρευνα κατέδειξε ότι η ζήτηση αλουµινόχαρτου οικιακής
χρήσης είναι ανεξάρτητη σε µεγάλο βαθµό από τις διακυ-
µάνσεις της τιµής, λόγω των ιδιοτήτων συσκευασίας του εν
λόγω προϊόντος. Πράγµατι, το αλουµινόχαρτο οικιακής
χρήσης διατηρεί τα χαρακτηριστικά του σε όλες τις θερµο-
κρασίες λειτουργεί ως αδιαπέραστο στρώµα που εµποδίζει
την απορρόφηση ή την απώλεια υγρασίας, οσµής και γεύσης
στα τρόφιµα είναι ιδιαίτερα υγιεινό και δεν ευνοεί τους
µικροοργανισµούς διαµορφώνεται εύκολα και είναι ιδιαίτερα
ενδεδειγµένο για τα τρόφιµα, επειδή είναι ελαφρύ και ανθε-
κτικό.

(153) Το στοιχείο αυτό επιβεβαιώνεται επίσης από το γεγονός ότι
οι τιµές της πρώτης ύλης, του αλουµινίου, παρουσίασαν
έντονες διακυµάνσεις κατά την εξεταζόµενη περίοδο, γεγο-
νός που δεν εµπόδισε την αύξηση της κατανάλωσης αλουµι-
νόχαρτου οικιακής χρήσης κατά 21 % κατά την εν λόγω
περίοδο.

(154) Συµπερασµατικά, είναι µάλλον απίθανο η επιβολή µέτρων
αντιντάµπινγκ να οδηγήσει σε σηµαντική υποκατάσταση του
αλουµινόχαρτου από άλλα προϊόντα οικιακής συσκευασίας.

5. Ανταγωνισµός και στρεβλωτικές για το εµπόριο
επιπτώσεις

(155) Όσον αφορά τις επιπτώσεις των πιθανών µέτρων στον
ανταγωνισµό στην Κοινότητα, ορισµένα ενδιαφερόµενα µέρη
ισχυρίστηκαν ότι η επιβολή δασµών θα οδηγήσει στην εξα-
φάνιση των ενδιαφερόµενων παραγωγών-εξαγωγών από την
κοινοτική αγορά, γεγονός που θα εξασθενίσει σηµαντικά τον
ανταγωνισµό και θα ενισχύσει την ήδη δεσπόζουσα θέση
των εταιρειών ανατύλιξης που είναι ανάντη ολοκληρωµένες
µε τους κοινοτικούς προµηθευτές αλουµινόχαρτου οικιακής
χρήσης.

(156) Ωστόσο, είναι πολύ πιθανό ότι οι ενδιαφερόµενοι παραγω-
γοί-εξαγωγείς θα εξακολουθήσουν να εξάγουν αλουµινό-
χαρτο οικιακής χρήσης στην Κοινότητα, ακόµη και σε µη
ζηµιογόνους τιµές, δεδοµένου ότι έχουν αποκτήσει ισχυρή
θέση στην Κοινότητα και επειδή ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής δεν διαθέτει την απαιτούµενη ικανότητα για τον
εφοδιασµό ολόκληρης της κοινοτικής αγοράς. Εξάλλου, αν
δεν επιβληθούν µέτρα αντιντάµπινγκ, δεν µπορεί να αποκλει-
στεί το ενδεχόµενο να περιοριστεί σηµαντικά ή και να διακο-
πεί η παραγωγή αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης από τον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής στην Κοινότητα, γεγονός που
θα ενισχύσει τη θέση των παραγωγών-εξαγωγέων του εν
λόγω προϊόντος και θα εξασθενίσει σηµαντικά τον ανταγωνι-
σµό στην κοινοτική αγορά.

(157) Επιπλέον, έχει διαπιστωθεί ότι υπάρχουν πολλές άλλες εναλ-
λακτικές πηγές εφοδιασµού αλουµινόχαρτου οικιακής
χρήσης για τις µη ολοκληρωµένες εταιρείες ανατύλιξης, σε
άλλες χώρες πλην των ενδιαφεροµένων. Κατά την ΠΕ, οι
εισαγωγές από τις άλλες αυτές τρίτες χώρες αντιπροσώ-
πευαν το 13 % περίπου της συνολικής κατανάλωσης.

(158) Τέλος, όσον αφορά τον κίνδυνο δεσπόζουσας θέσης των
ολοκληρωµένων κοινοτικών εταιρειών ανατύλιξης, η έρευνα
έχει καταδείξει ότι οι καταναλωτές δεν είναι προσηλωµένοι
σε εµπορικά σήµατα και ότι δεν υπάρχουν σηµαντικά τεχνο-
λογικά εµπόδια όσον αφορά τη διείσδυση στον τοµέα αυτό.
Εποµένως, είναι µάλλον απίθανο µία εταιρεία ανατύλιξης να
µπορεί πράγµατι να ενεργήσει ανεξάρτητα από τους πελάτες
και τους ανταγωνιστές της.

(159) ∆εδοµένου ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν είναι σε
θέση να εφοδιάζει το σύνολο της κοινοτικής αγοράς και
επειδή, όπως έχει ήδη αναφερθεί, οι εισαγωγές καταγωγής
των ενδιαφερόµενων χωρών θα συνεχιστούν κατά πάσα πιθα-
νότητα, ο ανταγωνισµός θα εξακολουθήσει να είναι ισχυρός
µετά την επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ. Συνεπώς, η τυχόν
επιβολή δασµών αντιντάµπινγκ δεν θα περιορίσει την επι-
λογή των χρηστριών βιοµηχανιών ούτε θα εξασθενίσει τον
ανταγωνισµό.

6. Συµπέρασµα για το συµφέρον της Κοινότητας

(160) Για τους προαναφερόµενους λόγους, συνάγεται το συµπέρα-
σµα ότι δεν υπάρχουν επιτακτικοί λόγοι, όσον αφορά το
συµφέρον της Κοινότητας, για τους οποίους δεν πρέπει να
επιβληθούν µέτρα αντιντάµπινγκ στη συγκεκριµένη υπόθεση.

Η. ΟΡΙΣΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΑΝΤΙΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

1. Επίπεδο εξάλειψης της ζηµίας

(161) Για να καθοριστεί το επίπεδο του οριστικώς επιβλητέου
δασµού, λήφθηκαν υπόψη τα περιθώρια ντάµπινγκ που δια-
πιστώθηκαν και το ποσοστό του δασµού που είναι απα-
ραίτητο για την εξουδετέρωση της υπολειπόµενης ζηµίας
που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής.

(162) Για να καθοριστεί το επίπεδο του δασµού που είναι απα-
ραίτητο για την εξάλειψη της ζηµίας που προκλήθηκε από
την πρακτική ντάµπινγκ, έπρεπε κατ’ αρχάς να καθοριστεί
εύλογο ελάχιστο περιθώριο κέρδους πριν από την επιβολή
των φόρων, το οποίο θα µπορούσε να είχε αποκοµίσει ο
κοινοτικός κλάδος, εάν δεν είχαν πραγµατοποιηθεί εισαγω-
γές µε ντάµπινγκ. ∆ιαπιστώθηκε ότι ένα ελάχιστο περιθώριο
κέρδους 5 % είναι ενδεδειγµένο, λαµβανοµένων υπόψη της
αποδοτικότητας του αλουµινόχαρτου προς µεταποίηση,
συγγενούς προϊόντος που δεν αποτελεί αντικείµενο ζηµιογό-
νου ντάµπινγκ, και των µακροπρόθεσµων επενδύσεων που
πρέπει να πραγµατοποιήσει ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής.
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(163) Εν συνεχεία, καθορίστηκε η αναγκαία αύξηση της τιµής µε
βάση σύγκριση της µέσης σταθµισµένης τιµής εισαγωγής, η
οποία χρησιµοποιήθηκε για τον καθορισµό των χαµηλό-
τερων από τις κοινοτικές τιµών, και της µη ζηµιογόνου
τιµής του αλουµινόχαρτου οικιακής χρήσης που πωλήθηκε
από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής στην αγορά της Κοι-
νότητας κατά την ΠΕ. Η µη ζηµιογόνος τιµή καθορίστηκε
προσθέτοντας στις τιµές πώλησης του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής, ποσό ισοδύναµο µε το µέσο όρο των πραγµα-
τικών απωλειών του κατά την ΠΕ καθώς και το προαναφερό-
µενο περιθώριο κέρδους 5 %. Η διαφορά που προέκυψε από
την εν λόγω σύγκριση εκφράστηκε στη συνέχεια ως εκατο-
στιαίο ποσοστό της συνολικής τιµής CIF κατά την εισαγωγή,
η οποία αποτελεί το περιθώριο ζηµίας.

2. Οριστικοί δασµοί

(164) Βάσει των ανωτέρω και σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγρα-
φος 4 του βασικού κανονισµού, θεωρείται ότι πρέπει να
επιβληθούν οριστικοί δασµοί αντιντάµπινγκ στο επίπεδο των
περιθωρίων ντάµπινγκ που διαπιστώθηκαν, εκτός αν έχουν
διαπιστωθεί χαµηλότερα περιθώρια ζηµίας, οπότε εφαρµόζο-
νται τα τελευταία.

(165) Όσον αφορά τις εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος από
τη Ρωσία, το υπόλοιπο δασµού καθορίζεται µε βάση το
ποσοστό του δασµού που διαπιστώθηκε για τον µοναδικό
συνεργασθέντα παραγωγό-εξαγωγέα.

(166) Βάσει των ανωτέρω, οι προτεινόµενοι οριστικοί δασµοί
καθορίζονται ως εξής:

Η Λ∆Κ Όλοι οι παραγωγοί-εξαγω-
γείς

15,0 %

Ρωσία Joint Stock Company «Uni-
ted Company Siberian Alu-
minium»

14,9 %

Όλοι οι άλλοι παραγωγοί-
εξαγωγείς

14,9 %

(167) Οι µεµονωµένοι δασµοί αντιντάµπινγκ των εταιρειών που
αναφέρονται στον παρόντα κανονισµό καθορίστηκαν µε
βάση τα πορίσµατα της παρούσας έρευνας. Ως εκ τούτου,
αντανακλούν την κατάσταση που διαπιστώθηκε κατά την
έρευνα όσον αφορά τις εν λόγω εταιρείες. Κατά συνέπεια, οι
εν λόγω δασµοί (σε αντιδιαστολή προς τους δασµούς σε
επίπεδο χώρας που ισχύουν για «όλες τις άλλες εταιρείες»)
εφαρµόζονται αποκλειστικά στις εισαγωγές προϊόντων
καταγωγής της ενδιαφερόµενης χώρας, τα οποία έχουν
παραχθεί από τις συγκεκριµένες εταιρείες, άρα και από τα
συγκεκριµένα νοµικά πρόσωπα που αναφέρονται. Τα εισαγό-

µενα προϊόντα που παράγονται από όλες τις άλλες εταιρείες,
οι οποίες δεν αναφέρονται ειδικά στον παρόντα κανονισµό
µε την επωνυµία και τη διεύθυνσή τους, συµπεριλαµβανο-
µένων οντοτήτων που συνδέονται µε τις ειδικά αναφερόµε-
νες εταιρείες, δεν µπορούν να υποβληθούν σ’ αυτούς τους
συντελεστές και υπόκεινται στον δασµό που εφαρµόζεται σε
όλες τις άλλες εταιρείες.

(168) Κάθε αίτηση για την εφαρµογή των ως άνω µεµονωµένων
εταιρικών συντελεστών δασµού αντιντάµπινγκ (π.χ. λόγω
αλλαγής επωνυµίας της οντότητας ή µετά τη συγκρότηση
νέων οντοτήτων παραγωγής ή πωλήσεων) υποβάλλεται
αµέσως στην Επιτροπή (1) µαζί µε όλα τα σχετικά στοιχεία,
ιδίως δε κάθε αλλαγή των δραστηριοτήτων της εταιρείας
που αφορούν την παραγωγή, τις εγχώριες και τις εξαγωγικές
πωλήσεις, όπως για παράδειγµα αλλαγή της επωνυµίας ή
συγκρότηση νέων οντοτήτων παραγωγής και πώλησης. Η
Επιτροπή, εάν το κρίνει σκόπιµο, µετά από διαβουλεύσεις µε
τη Συµβουλευτική Επιτροπή, τροποποιεί τον κανονισµό ανά-
λογα, µε ενηµέρωση του καταλόγου των εταιρειών που
επωφελούνται από µεµονωµένο δασµό.

3. Αναλήψεις υποχρεώσεων

(169) Οι δύο παραγωγοί-εξαγωγείς της Κίνας και της Ρωσίας
πρότειναν αναλήψεις υποχρεώσεων, σύµφωνα µε το άρθρο 8
παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού. Όσον αφορά τον
Κινέζο παραγωγό-εξαγωγέα, δεδοµένου ότι δεν έτυχε του
καθεστώτος οικονοµίας της αγοράς, οι αναλήψεις υπο-
χρεώσεων που πρότεινε δεν έγιναν αποδεκτές, επειδή δεν
παρείχε τις απαιτούµενες εγγυήσεις όσον αφορά τον έλεγχο
από τις κινεζικές αρχές. Υπό τις συνθήκες αυτές, επιβάλλε-
ται δασµός αντιντάµπινγκ στο επίπεδο του οριστικώς καθο-
ρισθέντος περιθωρίου ντάµπινγκ.

(170) Ο Ρώσος παραγωγός-εξαγωγέας συµφώνησε να πωλήσει το
υπό εξέταση προϊόν τουλάχιστον σε τιµές που επιτρέπουν
την εξάλειψη της ζηµιογόνου επίδρασης της πρακτικής ντά-
µπινγκ. Εξάλλου, οι τακτικές και λεπτοµερείς εκθέσεις που
ανέλαβε να υποβάλλει η εταιρεία στην Επιτροπή θα επιτρέ-
πουν πραγµατικό έλεγχο. Επιπλέον, λόγω του χαρακτήρα
του προϊόντος και της διάρθρωσης των πωλήσεων της εται-
ρείας αυτής, η Επιτροπή θεωρεί ότι ο κίνδυνος κατα-
στρατήγησης είναι περιορισµένος.

(171) Για να καταστεί περαιτέρω δυνατόν στην Επιτροπή να παρα-
κολουθεί αποτελεσµατικά τη συµµόρφωση της εταιρείας
προς τις αναλήψεις υποχρεώσεων, όταν υποβάλλεται αίτηση
θέσης σε ελεύθερη κυκλοφορία στις αρµόδιες τελωνειακές
αρχές, η απαλλαγή από το δασµό αντιντάµπινγκ υπόκειται
στην προσκόµιση εµπορικού τιµολογίου το οποίο θα περι-
λαµβάνει τουλάχιστον τα στοιχεία που απαριθµούνται στο
παράρτηµα. Τα στοιχεία αυτά είναι επίσης απαραίτητά για
να επιτραπεί στις τελωνειακές αρχές να επαληθεύουν µε
ικανοποιητική ακρίβεια ότι οι αποστολές αντιστοιχούν στα
εµπορικά έγγραφα και ότι καλύπτονται από ανάληψη υπο-
χρέωσης. Στην περίπτωση που δεν προσκοµίζεται το
έγγραφο αυτό, ή δεν αντιστοιχεί αυτό στο υπό εξέταση
προϊόν που παρουσιάζεται στο τελωνείο, καταβάλλεται ο
κατάλληλος δασµός αντιντάµπινγκ.

(172) Πρέπει να σηµειωθεί ότι, σε περίπτωση παραβίασης ή
ανάκλησης της ανάληψης υποχρέωσης, ή όταν υπάρχουν
υπόνοιες περί παραβίασης, είναι δυνατή η επιβολή δασµού
αντιντάµπινγκ, σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφοι 9 και
10 του βασικού κανονισµού,

(1) Ευρωπαϊκή Επιτροπή, Γενική ∆ιεύθυνση Trade, ∆ιεύθυνση C, Terv 0/13,
Rue de la Loi/Wetstraat 200, Β-1049 Βρυξέλλες.
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Taric

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Επιβάλλεται οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές αλουµινόχαρτου µε πάχος 0,009 mm και άνω,
έως και 0,018 mm, χωρίς υπόθεµα, που έχει υποστεί απλή έλαση, σε ρόλους µε πλάτος που δεν υπερβαίνει τα
650 mm, το οποίο υπάγεται επί του παρόντος στον κωδικό ΣΟ ex 7607 11 10 (κωδικός TARIC
7607 11 10 10), καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας και Ρωσίας.

2. Ο οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ που εφαρµόζεται στην καθαρή τιµή «ελεύθερο στα σύνορα της Κοινότη-
τας», πριν από την επιβολή δασµού, για τα προϊόντα που παράγονται από τις ακόλουθες εταιρείες, καθορίζεται ως
εξής:

Η Λ∆Κ Όλοι οι παραγωγοί-εξαγωγείς 15,0 % —

Ρωσία Joint Stock Company «United Company Siberian Aluminium»,
Studencheskaya Street, 33/4, Moscow, Ρωσία

14,9 % A255

Όλοι οι άλλοι παραγωγοί-εξαγωγείς 14,9 % A999

3. Παρά το άρθρο 1 παράγραφος 1, ο οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ δεν εφαρµόζεται στις εισαγωγές που
τίθενται σε ελεύθερη κυκλοφορία σύµφωνα µε το άρθρο 2.

4. Με την επιφύλαξη τυχόν διαφορετικής ρύθµισης, εφαρµόζονται οι διατάξεις που ισχύουν για τους τελωνεια-
κούς δασµούς.

Άρθρο 2

1. Οι εισαγωγές που διασαφίζονται για θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία υπαγόµενες στον πρόσθετο κωδικό
TARIC Α256 απαλλάσσονται από τους δασµούς αντιντάµπινγκ που επιβάλλονται δυνάµει του άρθρου 1, εφόσον
παράγονται και εξάγονται απευθείας από την εταιρεία Siberial Aluminium (Sayan Foil, Sayanagorsk) και
τιµολογούνται απ’ ευθείας από την εταιρεία Rual Trade Limitedm Suites 7B & 8B, 50 Town Range, Gibraltar
στην εταιρεία Sibirski Aluminium GmbH, Graf-Adolf-Platz 1-2, D-40213, Düsseldorf, και υπό την προϋ-
πόθεση ότι οι εισαγωγές αυτές συνοδεύονται από εµπορικό τιµολόγιο, το οποίο περιλαµβάνει τουλάχιστον τα
στοιχεία που αναφέρονται στο παράρτηµα.

2. Η απαλλαγή από το δασµό υπόκειται στη διασάφηση και στην προσκόµιση στα τελωνεία προϊόντων που
αντιστοιχούν επακριβώς στην περιγραφή του εµπορικού τιµολογίου.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εποµένη της δηµοσίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Μαΐου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. LINDH
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Στοιχεία που πρέπει να αναφέρονται στο εµπορικό τιµολόγιο που καταρτίζεται για τις πωλήσεις που πραγµατοποιού-
νται στο πλαίσιο ανάληψης υποχρέωσης

1. Ο αριθµός του τιµολογίου.

2. Ο πρόσθετος κωδικός TARIC βάσει του οποίου γίνεται ο εκτελωνισµός των εµπορευµάτων του τιµολογίου στα σύνορα της
Κοινότητας.

3. Η ακριβής περιγραφή των προϊόντων, στα οποία περιλαµβάνονται και τα εξής:

— ο κωδικός του προϊόντος (όπως καθορίζεται στην ανάληψη υποχρέωσης που προτείνει ο συγκεκριµένος παραγωγός-εξαγω-
γέας),

— ο κωδικός ΣΟ,

— η ποσότητα (σε χιλιόγραµµα).

4. Η περιγραφή των όρων πώλησης, στην οποία περιλαµβάνονται και τα εξής:

— η τιµή ανά χιλιόγραµµο,

— οι όροι πληρωµής,

— οι όροι παράδοσης,

— οι συνολικές εκπτώσεις και µειώσεις.

5. Η επωνυµία της εισάγουσας εταιρείας για την οποία εκδίδεται το τιµολόγιο απευθείας από την αντίστοιχη εταιρεία.

6. Το ονοµατεπώνυµο του υπαλλήλου της εταιρείας που εξέδωσε το τιµολόγιο και η ακόλουθη δήλωση υπογεγραµµένη:

«Ο υπογεγραµµένος, πιστοποιώ ότι η πώληση για άµεση εξαγωγή στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα των εµπορευµάτων που
καλύπτονται από το παρόν τιµολόγιο πραγµατοποιείται στο πλαίσιο και µε τους όρους της ανάληψης υποχρέωσης που
προτάθηκε από [ΕΤΑΙΡΕΙΑ], και έγινε αποδεκτή από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή µε την απόφαση 2001/381/ΕΚ. ∆ηλώνω ότι τα
στοιχεία που αναγράφονται στο παρόν τιµολόγιο είναι πλήρη και ακριβή.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 951/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 14ης Μαΐου 2001

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2042/2000 για την επιβολή οριστικού δασµού αντιντά-
µπινγκ στις εισαγωγές συσκευών λήψεως εικόνων για την τηλεόραση, καταγωγής Ιαπωνίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1),

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή µετά από διαβουλεύσεις µε
τη Συµβουλευτική Επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

A. ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Το Συµβούλιο, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1015/94 (2),
επέβαλε οριστικό δασµό αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές
συσκευών λήψεως εικόνων για την τηλεόραση («TCS»)
καταγωγής Ιαπωνίας.

(2) Στο άρθρο 1 παράγραφος 3 σηµείο ε) του κανονισµού
1015/94, το Συµβούλιο απέκλεισε ειδικότερα από το πεδίο
εφαρµογής του δασµού αντιντάµπινγκ τις επαγγελµατικές
συσκευές λήψεως εικόνων που απαριθµούνται στο
παράρτηµα του εν λόγω κανονισµού (που στο εξής αποκα-
λείται «παράρτηµα»), οι οποίες αντιπροσωπεύουν τις επαγ-
γελµατικές συσκευές λήψεως υψηλής τεχνολογίας που υπά-
γονται από τεχνικής απόψεως στον ορισµό του προϊόντος,
όπως αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του ανωτέρω
του κανονισµού, οι οποίες ωστόσο δεν µπορούν να θεωρη-
θούν ως συσκευές ραδιοτηλεοπτικής λήψεως.

(3) Τον Οκτώβριο του 1995, το Συµβούλιο, µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2474/95 (3), τροποποίησε τον προαναφερόµενο
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1015/94, ειδικότερα όσον αφορά τον
ορισµό του οµοειδούς προϊόντος και όσον αφορά ορισµένα
µοντέλα επαγγελµατικών συσκευών λήψεως που αποκλείο-
νται ρητά από το πεδίο εφαρµογής του οριστικού δασµού
αντιντάµπινγκ.

(4) Τον Οκτώβριο του 1997, το Συµβούλιο, µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1952/97 (4), τροποποίησε τα ποσοστά του ορι-
στικού δασµού αντιντάµπινγκ για δυο εταιρείες, δηλαδή τη
Sony Corporation και την Ikegami Tsushinki σύµφωνα µε
το άρθρο 12 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 384/96, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που
αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη
µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (εφεξής ο «βασικός κανο-
νισµός»). Επιπλέον, το Συµβούλιο απέκλεισε ειδικά από το
πεδίο εφαρµογής του δασµού αντιντάµπινγκ ορισµένα νέα

µοντέλα επαγγελµατικών συσκευών λήψεως, τις οποίες προ-
σέθεσε στο παράρτηµα.

(5) Το Σεπτέµβριο του 2000, το Συµβούλιο, µε τον κανονισµό
(EΚ) αριθ. 2042/2000 (5), επιβεβαίωσε τους οριστικούς
δασµούς αντιντάµπινγκ που επιβλήθηκαν βάσει του κανονι-
σµού 1015/94 σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 2
του βασικού κανονισµού.

(6) Τον Ιανουάριο 2001, το Συµβούλιο, µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 198/2001 τροποποίησε για τελευταία φορά τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 2042/2000, προσθέτοντας στο παράρτηµα
του ορισµένα διάδοχα µοντέλα επαγγελµατικών συσκευών
λήψεως και αποκλείοντας τα εν λόγω µοντέλα από το πεδίο
εφαρµογής του οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ.

B. ΕΡΕΥΝΑ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΑ ΝΕΑ ΜΟΝΤΕΛΑ ΕΠΑΓΓΕΛ-
ΜΑΤΙΚΩΝ ΣΥΣΚΕΥΩΝ ΛΗΨΕΩΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΤΗΛΕΟΡΑΣΗ

1. Αίτηση

(7) Ένας Ιάπωνας παραγωγός/εξαγωγέας, ειδικότερα η εταιρεία
Sony Corporation («Sony»), πληροφόρησε την Επιτροπή
ότι είχε την πρόθεση να πωλήσει νέα µοντέλα επαγγελµα-
τικών συσκευών λήψεως στην κοινοτική αγορά, και ζήτησε
να προστεθούν αυτά τα νέα µοντέλα επαγγελµατικών
συσκευών λήψεως και τα εξαρτήµατά τους στο παράρτηµα,
και έτσι να αποκλειστούν από το πεδίο εφαρµογής των
δασµών αντιντάµπινγκ.

2. Υπό εξέταση µοντέλα

(8) Υποβλήθηκε αίτηση για τα ακόλουθα επαγγελµατικά
µοντέλα, µε τις κατάλληλες τεχνικές πληροφορίες:

— κεφαλή συσκευών λήψεως DXC-D35PH,

— κεφαλή συσκευών λήψεως DXC-D35PL,

— κεφαλή συσκευών λήψεως DXC-D35PK,

— κεφαλή συσκευών λήψεως DXC-D35WSPL,

— κεφαλή συσκευών λήψεως DSR-135PL,

— σκόπευτρο DXF-801CE,

— µονάδα ελέγχου συσκευών λήψεως CCU-M5AP.

Όλα τα παραπάνω µοντέλα δηλώθηκαν ως εξαρτήµατα
επαγγελµατικών συσκευών λήψεως που προορίζονται απο-
κλειστικά στην επαγγελµατική αγορά βίντεο.

3. Έρευνα και συµπεράσµατα

(9) Η Επιτροπή ενηµέρωσε τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής
σχετικά µε την αίτηση που κατέθεσε η Sony και του ζήτησε
να κοινοποιήσει τα σχόλιά του.

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 2238/2000 (ΕΕ L 257 της 11.10.2000,
σ. 2).

(2) ΕΕ L 111 της 30.4.1994, σ. 106· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 198/2001 (ΕΕ L 30 της
1.2.2001, σ. 1). (5) ΕΕ L 244 της 29.9.2000, σ. 38· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 198/2001 (ΕΕ L 30 της
1.2.2001, σ. 1).

(3) ΕΕ L 255 της 25.10.1995, σ. 11.
(4) ΕΕ L 276 της 9.10.1997, σ. 20.
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(10) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής ισχυρίστηκε ότι τα προα-
ναφερόµενα µοντέλα δεν έπρεπε να αποκλείονται από τα
ισχύοντα µέτρα αντιντάµπινγκ και έφεραν ως επιχείρηµα ότι
τα υπό εξέταση µοντέλα µπορούν εύκολα να συνδεθούν µε
τριαξονική µονάδα ή σύστηµα και να χρησιµοποιηθούν
συνεπώς ως συσκευές για τη ραδιοτηλεόραση.

(11) Η έρευνα της Επιτροπής έδειξε ότι τα υπό εξέταση µοντέλα
µπορούν πράγµατι να συνδεθούν µε τριαξονικό προσαρµο-
γέα και συνεπώς να χρησιµοποιηθούν για σειρά ραδιοτηλεο-
πτικών εφαρµογών. Ωστόσο, οι συµπληρωµατικές πληροφο-
ρίες που έδωσε η Sony µετά από αίτηση της Επιτροπής,
έδειξαν ότι η µεγάλη πλειονότητα των χρηστών των υπό
εξέταση µοντέλων ανήκουν στους επαγγελµατίες και ότι οι
κύριες χρήσεις των εν λόγω µοντέλων εµπίπτουν στον επαγ-
γελµατικό τοµέα λήψεως εικόνων.

(12) Η έρευνα της Επιτροπής επιβεβαίωσε επίσης ότι τα υπό
εξέταση µοντέλα ήταν στην ουσία ανανεωµένα µοντέλα
παλαιοτέρων µοντέλων που αριθµούνται ήδη στο
παράρτηµα και είναι σε µεγάλο βαθµό όµοια µε τα παλαιό-
τερα.

(13) Με τα παραπάνω δεδοµένα, η Επιτροπή διατύπωσε σφαιρικά
τη γνώµη ότι τα προαναφερόµενα µοντέλα συσκευών
λήψεως εικόνων πρέπει να εξαιρεθούν των ισχυόντων µέτρων
αντιντάµπινγκ, εκτός από τις περιπτώσεις όπου τα αντί-
στοιχα τριαξονικά συστήµατα ή προσαρµογείς πωλούνται
στην κοινοτική αγορά.

(14) Η Επιτροπή ενηµέρωσε τους κοινοτικούς παραγωγούς και
τον εξαγωγέα συσκευών λήψεως σχετικά µε τις διαπιστώσεις
της και τους έδωσε την ευκαιρία να γνωστοποιήσουν τις
απόψεις τους. Ένας κοινοτικός παραγωγός συνέχισε να προ-
βάλει αντιρρήσεις σχετικά µε την απαλλαγή από τα µέτρα
επιβολής δασµού αντιντάµπινγκ των εν λόγω µοντέλων
συσκευών λήψεως αλλά δεν προσκόµισε συµπληρωµατικά
στοιχεία µε τα οποία να τεκµηριώνεται ο ισχυρισµός του ότι
οι παραπάνω συσκευές λήψεως πωλούνται στην κοινοτική
αγορά ως συσκευές λήψεως για τη ραδιοτηλεόραση.

(15) Με τα δεδοµένα αυτά, όλα τα µοντέλα και ο σχετικός
εξοπλισµός τους, που απαριθµούνται στην αιτιολογική
σκέψη 8, εξαιρούνται από το πεδίο εφαρµογής των µέτρων
επιβολής δασµού αντιντάµπινγκ στις συσκευές λήψεως

καταγωγής Ιαπωνίας. Το παράρτηµα πρέπει συνεπώς να τρο-
ποποιηθεί αντίστοιχα.

(16) ∆εδοµένης της πολυπλοκότητας της παρούσας περίπτωσης,
των προσκοµισθέντων αποδείξεων και πληροφοριών και των
συνεχιζοµένων διαβουλεύσεων µεταξύ των ενδιαφεροµένων
µερών, κυρίως λόγω του κυρίως τεχνικού περιεχοµένου του
θέµατος, η Επιτροπή δεν ήταν σε θέση να περατώσει την
παρούσα έρευνα νωρίτερα. Με τα δεδοµένα αυτά, θεωρή-
θηκε κατάλληλη η εφαρµογή του παρόντος κανονισµού στα
µοντέλα συσκευών λήψεως που αριθµούνται στην αιτιολο-
γική σκέψη 8 µε αναδροµική ισχύ, ανεξάρτητα από την
ηµεροµηνία εισαγωγής τους,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2042/2000 του Συµ-
βουλίου αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρόντος κανονι-
σµού. Τα ακόλουθα µοντέλα συσκευών λήψεως προστίθενται στο
παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2042/2000:

— κεφαλή συσκευών λήψεως DXC-D35PH,

— κεφαλή συσκευών λήψεως DXC-D35PL,

— κεφαλή συσκευών λήψεως DXC-D35PK,

— κεφαλή συσκευών λήψεως DXC-D35WSPL,

— κεφαλή συσκευών λήψεως DSR-135PL,

— σκόπευτρο DXF-801CE,

— µονάδα ελέγχου συσκευών λήψεως CCU-M5AP.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται στα µοντέλα συσκευών λήψεως που απαριθµούνται
στο άρθρο 1, ανεξάρτητα από την ηµεροµηνία εισαγωγής τους.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Μαΐου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. LINDH
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Εταιρεία Κεφαλή συσκευής λήψεως Σκόπευτρο
Μονάδα ελέγχου συσκευής

λήψεως
Μονάδα λειτουργικού

ελέγχου
Κεντρική µονάδα

ελέγχου (*)
Προσαρµογεύς συσκευής

λήψεως

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κατάλογος επαγγελµατικών συσκευών λήψεως που δεν έχουν χαρακτηρισθεί ως συσκευές ραδιοτηλεοπτικής λήψεως
που απαλλάσσονται από αυτά τα µέτρα

Sony DXC-M7PK DXF-3000CE CCU-M3P RM-M7G — CA-325P

DXC-M7P DXF-325CE CCU-M5P CA-325AP

DXC-M7PH DXF-501CE CCU-M7P CA-325B

DXC-M7PK/1 DXF-M3CE CCU-M5AP (1) CA-327P

DXC-M7P/1 DXF-M7CE CA-537P

DXC-M7PH/1 DXF-40CE CA-511

DXC-327PK DXF-40ACE CA-512P

DXC-327PL DXF-50CE CA-513

DXC-327PH DXF-601CE VCT-U14 (1)

DXC-327APK DXF-40BCE

DXC-327APL DXF-50BCE

DXC-327AH DXF-701CE

DXC-537PK DXF-WSCE (1)

DXC-537PL DXF-801CE (1)

DXC-537PH

DXC-537APK

DXC-537APL

DXC-537APH

EVW-537PK

EVW-327PK

DXC-637P

DXC-637PK

DXC-637PL

DXC-637PH

PVW-637PK

PVW-637PL

DXC-D30PF

DXC-D30PK

DXC-D30PL

DXC-D30PH

DSR-130PF

DSR-130PK

DSR-130PL

PVW-D30PF

PVW-D30PK

PVW-D30PL

DXC-327BPF

DXC-327BPK

DXC-327BPL

DXC-327BPH

DXC-D30WSP (1)

DXC-D35PH (1)

DXC-D35PL (1)

DXC-D35PK (1)

DXC-D35WSPL (1)

DSR-135PL (1)
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Εταιρεία Κεφαλή συσκευής λήψεως Σκόπευτρο
Μονάδα ελέγχου συσκευής

λήψεως
Μονάδα λειτουργικού

ελέγχου
Κεντρική µονάδα

ελέγχου (*)
Προσαρµογεύς συσκευής

λήψεως

Ikegami HC-340 VF15-21/22 MA-200/230 RCU-240 — CA-340

HC-300 VF-4523 MA-200A (1) RCU-390 (1) CA-300

HC-230 VF15-39 CA-230

HC-240 VF15-46 (1) CA-390

HC-210 VF5040 (1) CA-400 (1)

HC-390 VF5040W (1)

LK-33

HDL-30MA

HDL-37

HC-400 (1)

HC-400W (1)

Hitachi SK-H5 GM-5 (A) RU-C1 (B) — — CA-Z1

SK-H501 GM-5-R2 (A) RU-C1 (D) CA-Z2

DK-7700 GM-5-R2 RU-C1 CA-Z1SJ

DK-7700SX GM-50 RU-C1-S5 CA-Z1SP

HV-C10 GM-8A (1) RU-C10 (B) CA-Z1M

HV-C11 GM-9 (1) RU-C10 (C) CA-Z1M2

HV-C10F GM-51 (1) RC-C1 CA-Z1HB

Z-ONE (L) RC-C10 CA-C10

Z-ONE (H) RU-C10 CA-C10SP

Z-ONE RU-Z1 (B) CA-C10SJA

Z-ONE A (L) RU-Z1 (C) CA-C10M

Z-ONE A (H) RU-Z1 CA-C10B

Z-ONE A (F) RC-C11 CA-Z1A (1)

Z-ONE A RU-Z2 CA-Z31 (1)

Z-ONE B (L) RC-Z1 CA-Z32 (1)

Z-ONE B (H) RC-Z11 CA-ZD1 (1)

Z-ONE B (F) RC-Z2

Z-ONE B RC-Z21

Z-ONE B (M) RC-Z2A (1)

Z-ONE B (R) RC-Z21A (1)

FP-C10 (B) RU-Z3 (1)

FP-C10 (C) RC-Z3 (1)

FP-C10 (D)

FP-C10 (G)

FP-C10 (L)

FP-C10 (R)

FP-C10 (S)

FP-C10 (V)

FP-C10 (F)

FP-C10

FP-C10 A

FP-C10 A (A)

FP-C10 A (B)
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Εταιρεία Κεφαλή συσκευής λήψεως Σκόπευτρο
Μονάδα ελέγχου συσκευής

λήψεως
Μονάδα λειτουργικού

ελέγχου
Κεντρική µονάδα

ελέγχου (*)
Προσαρµογεύς συσκευής

λήψεως

Hitachi FP-C10 A (C)
(συνέχεια) FP-C10 A (D)

FP-C10 A (F)

FP-C10 A (G)

FP-C10 A (H)

FP-C10 A (L)

FP-C10 A (R)

FP-C10 A (S)

FP-C10 A (T)

FP-C10 A (V)

FP-C10 A (W)

Z-ONE C (M)

Z-ONE C (R)

Z-ONE C (F)

Z-ONE C

HV-C20

HV-C20M

Z-ONE-D

Z-ONE-D (A)

Z-ONE-D (B)

Z-ONE-D (C)

Z-ONE.DA (1)

V-21 (1)

V-21W (1)

Matsushita WV-F700 WV-VF65BE WV-RC700/B — — WV-AD700SE

WV-F700A WV-VF40E WV-RC700/G WV-AD700ASE

WV-F700SHE WV-VF39E WV-RC700A/B WV-AD700ME

WV-F700ASHE WV-VF65BE (*) WV-RC700A/G WV-AD250E

WV-F700BHE WV-VF40E (*) WV-RC36/B WV-AD500E (*)

WV-F700ABHE WV-VF42E WV-RC36/G AW-AD500AE

WV-F700MHE WV-VF65B WV-RC37/B AW-AD700BSE

WV-F350 AW-VF80 WV-RC37/G

WV-F350HE WV-CB700E

WV-F350E WV-CB700AE

WV-F350AE WV-CB700E (*)

WV-F350DE WV-CB700AE (*)

WV-F350ADE WV-RC700/B (*)

WV-F500HE (*) WV-RC700/G (*)

WV-F-565HE WV-RC700A/B (*)

AW-F575HE WV-RC700A/G (*)

AW-E600 WV-RC550/G

AW-E800 WV-RC550/B

AW-E800A WV-RC700A

WV-CB700A

WV-RC550

WV-CB550

AW-RP501

AW-RP505



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων17.5.2001 L 134/23

Εταιρεία Κεφαλή συσκευής λήψεως Σκόπευτρο
Μονάδα ελέγχου συσκευής

λήψεως
Μονάδα λειτουργικού

ελέγχου
Κεντρική µονάδα

ελέγχου (*)
Προσαρµογεύς συσκευής

λήψεως

JVC KY-35E VF-P315E RM-P350EG — — KA-35E

KY-27ECH VF-P550E RM-P200EG KA-B35U

KY-19ECH VF-P10E RM-P300EG KA-M35U

KY-17FITECH VP-P115E RM-LP80E KA-P35U

KY-17BECH VF-P400E RM-LP821E KA-27E

KY-F30FITE VP-P550BE RM-LP35U KA-20E

KY-F30BE VF-P116 RM-LP37U KA-P27U

KY-27CECH VF-P116WE (1) RM-P270EG KA-P20U

KH-100U VF-P550WE (1) KA-B27E

KY-D29ECH KA-B20E

KY-D29WECH (1) KA-M20E

KA-M27E

Olympus MAJ-387N OTV-SX2

MAJ-387I OTV-S5

OTV-S6

Συσκευή λήψεως OTV-SX

(*) Που καλείται επίσης κεντρική µονάδα ρύθµισης (MSU) ή κεντρικός πίνακας οργάνων ελέγχου (MCP).
(1) Μοντέλα που απαλλάσσονται υπό τον όρο ότι ο αντίστοιχος τριαξονικός προσαρµογέας δεν πωλείται στην αγορά της ΕΚ.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 952/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Μαΐου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 16ης Μαΐου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 92,3

064 92,7

212 79,3

999 88,1

0707 00 05 052 80,8

600 142,5

628 150,8

999 124,7

0709 90 70 052 88,6

999 88,6

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 51,0

204 53,6

212 58,3

220 61,5

400 65,0

600 61,6

624 51,4

999 57,5

0805 30 10 052 57,2

999 57,2

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 86,9

400 84,2

404 97,6

508 78,8

512 88,4

524 75,0

528 72,5

720 132,0

804 105,2

999 91,2

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 953/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Μαΐου 2001

για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για την 39η
τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1531/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000 της Επι-
τροπής, της 13ης Ιουλίου 2000, περί διαρκούς δηµοπρα-
σίας για τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών
κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3), την εξαγωγή της
ζάχαρης αυτής.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν
λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,

η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για την 39η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 39η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµα-
τοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1531/2000, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
42,019 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 69.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 954/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Μαΐου 2001

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε
φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), ότως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών εντός της Κοινότητας δύναται να καλυφθεί
µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999, οι επιστροφές
για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη, µη
µετουσιωµένες, που εξάγονται σε φυσική κατάσταση, καθο-
ρίζονται αφού ληφθεί υπόψη η κατάσταση της κοινοτικής
και της διεθνούς αγοράς ζάχαρης, και ιδίως τα κοστολογικά
στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 19 του εν λόγω κανο-
νισµού. Κατά το άρθρο αυτό πρέπει να λαµβάνεται υπόψη η
οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(3) Για την ακατέργαστη ζάχαρη, η επιστροφή καθορίζεται για
τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο. Αυτή ορίζεται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβου-
λίου, της 9ης Απριλίου 1968, που καθορίζει τον αντι-
προσωπευτικό ποιοτικό τύπο για την ακατέργαστη ζάχαρη
και τον τόπο διελεύσεως στα σύνορα της Κοινότητας για
τον υπολογισµό των τιµών στον τοµέα της ζάχαρης (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3290/
94 (4)· Η επιστροφή αυτή καθορίζεται, εξάλλου, σύµφωνα
µε το άρθρο 17α παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999. Η ζάχαρη candy ορίσθηκε στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2135/95 της Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου
1995, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής της χορηγήσεως

των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα της
ζάχαρης (5)· το ποσό της επιστροφής που υπολογίζεται κατ’
αυτόν τον τρόπο, όσον αφορά την αρωµατισµένη ή µετά
προσθήκης χρωστικών ουσιών ζάχαρη, πρέπει να εφαρµοσθεί
στην περιεκτικότητά τους σε σακχαρόζη και να καθορισθεί
ως εκ τούτου ανά 1 % της περιεκτικότητας αυτής.

(4) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τη ζάχαρη ανάλογα
µε τον προορισµό.

(5) Σε ειδικές περιπτώσεις, το ποσό της επιστροφής δύναται να
καθορίζεται από πράξεις διαφορετικής φύσεως.

(6) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται ανά δύο εβδοµάδες·
είναι δυνατόν να τροποποιηθεί στην ενδιάµεση χρονική
περίοδο.

(7) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης, και ιδίως στις
ποσοστώσεις ή στις τιµές ζάχαρης στην κοινοτική και στη
διεθνή αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής όπως
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού·

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γµώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999 σε φυσική κατάσταση και µη µετουσιωµένων καθορί-
ζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 89 της 10.4.1968, σ. 3.
(4) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 105. (5) ΕΕ L 214 της 8.9.1995, σ. 16.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 16ης Μαΐου 2001, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής
ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 A00 EUR/100 kg 34,67 (1)

1701 11 90 9910 A00 EUR/100 kg 33,83 (1)

1701 11 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 12 90 9100 A00 EUR/100 kg 34,67 (1)

1701 12 90 9910 A00 EUR/100 kg 33,83 (1)

1701 12 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 91 00 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,3769

1701 99 10 9100 A00 EUR/100 kg 37,69

1701 99 10 9910 A00 EUR/100 kg 37,69

1701 99 10 9950 A00 EUR/100 kg 37,69

1701 99 90 9100 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,3769

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά
92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 19 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής (ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της
28.9.2000, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 955/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Μαΐου 2001

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιηθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής «αντι-
προσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (4). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζε-
ται στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ· η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε βάση
τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή αγορά,
οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της αγοράς
προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες διαφο-
ρές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιοτικός
τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που συνή-
φθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία τα
οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ’ εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι’ αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Μαΐου 2001.

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(4) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 16ης Μαΐου 2001, για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των
ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση
αναστολής, η οποία

προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1422/95 για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 9,69 — 0

1703 90 00 (1) 12,43 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 956/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Μαΐου 2001

σχετικά µε τα µέτρα επιτήρησης όσον αφορά τις εισαγωγές ορισµένων κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων
καταγωγής Αραβικής ∆ηµοκρατίας της Συρίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 517/94 του Συµβουλίου, της 7ης Μαρ-
τίου 1994, για τη θέσπιση κοινών κανόνων για τις εισαγωγές
κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων από ορισµένες τρίτες χώρες τα
οποία δεν καλύπτονται από διµερείς συµφωνίες, πρωτόκολλα ή
άλλους διακανονισµούς ή άλλους κοινοτικούς κανόνες εισα-
γωγής (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2878/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 11 παρά-
γραφος 1 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα τελευταία τρία χρόνια παρατηρήθηκε µεγάλη αύξηση των
εισαγωγών στην Κοινότητα νηµάτων από βαµβάκι (κατηγο-
ρία 1) καταγωγής Αραβικής ∆ηµοκρατίας της Συρίας σε
πολύ χαµηλές τιµές, που αυξήθηκαν από σχεδόν µηδέν το
1996 σε 10 % των εισαγωγών της Κοινότητας το 2000.

(2) Παρόλο που η κοινοτική κατανάλωση παρέµεινε στα ίδια
επίπεδα τα τελευταία τρία χρόνια, η απότοµη αύξηση των
συριακών εισαγωγών σε τιµές χαµηλότερες από την γενική
τιµή αγοράς προκαλεί ή απειλεί να προκαλέσει σοβαρή
ζηµία στους κοινοτικούς παραγωγούς νηµάτων από βαµ-
βάκι, συµπιέζοντας τις κανονικές τιµές αγοράς.

(3) Για να παρακολουθούνται οι εισαγωγές νηµάτων από βαµ-
βάκι (κατηγορία 1) στην Κοινότητα, καταγωγής Αραβικής
∆ηµοκρατίας της Συρίας, ενώ γίνεται η εξέταση σύµφωνα µε
το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 517/94, είναι επο-
µένως σκόπιµο να εφαρµοστεί µηχανισµός επιτήρησης για
περίοδο δεκαοχτώ µηνών. Συνεπώς, η εισαγωγή προϊόντων
που απεστάλησαν από την Αραβική ∆ηµοκρατία της Συρίας
και τέθηκαν σε ελεύθερη κυκλοφορία στην Κοινότητα, θα
εισάγονται στην Κοινότητα βάσει του µηχανισµού επιτή-

ρησης, και θα ισχύουν οι απαιτήσεις όσον αφορά την υπο-
βολή εγγράφου εισαγωγής, όπως καθορίζεται στο άρθρο 14
παράγραφος 1 στοιχείο α) και παράγραφοι 2, 3 και 4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 517/94.

(4) Λόγω αυτής της έκτακτης κατάστασης, είναι σκόπιµο να
τεθεί σε ισχύ ο παρών κανονισµός αµέσως.

(5) Αυτά τα µέτρα είναι σύµφωνα µε τη γνώµη που διατύπωσε η
επιτροπή που συστάθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
517/94,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι εισαγωγές στην Κοινότητα νηµάτων από βαµβάκι (κατηγορία 1),
καταγωγής Αραβικής ∆ηµοκρατίας της Συρίας, που τίθενται σε
ελεύθερη κυκλοφορία στην Κοινότητα, υπάγονται σε προηγούµενη
κοινοτική επιτήρηση.

Η παράγραφος 1 δεν ισχύει όταν τα προϊόντα που αναφέρονται σε
αυτήν αποστέλλονται σε κοινοτικό προορισµό πριν από την ηµε-
ροµηνία ενάρξεως ισχύος του παρόντος κανονισµού, υπό τον όρο
ότι µπορεί να αποδειχθεί δεόντως στις αρµόδιες εθνικές αρχές ότι
αυτά τα εµπορεύµατα βρισκόταν ήδη καθοδόν προς το έδαφος της
Κοινότητας κατά την ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται για περίοδο δεκαοκτώ µηνών.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 67 της 10.3.1994, σ. 1.
(2) ΕΕ L 333 της 29.12.2000, σ. 60.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 957/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Μαΐου 2001

για έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για τα προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος καταγωγής
Μποτσουάνας, Κένυας, Μαδαγασκάρης, Σουαζιλάνδης, Ζιµπάµπουε και Ναµίµπιας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 του Συµβουλίου, της 20ής
Ιουλίου 1998, σχετικά µε το καθεστώς που εφαρµόζεται στα
γεωργικά προϊόντα και στα εµπορεύµατα που προκύπτουν από τη
µεταποίησή τους, καταγωγής των κρατών της Αφρικής, της Καραϊ-
βικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ) και για την κατάργηση του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 715/90 (1), και ιδίως το άρθρο 30,

τον κανονισµό (ΕΚ} αριθ. 1918/98 της Επιτροπής, της 9ης Σεπτεµ-
βρίου 1998, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής στον
τοµέα του βοείου κρέατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1706/98 του
Συµβουλίου σχετικά µε το καθεστώς που εφαρµόζεται στα γεωρ-
γικά προϊόντα και σε ορισµένα εµπορεύµατα που προέρχονται από
τη µεταποίηση γεωργικών προϊόντων προέλευσης κρατών Αφρικής,
Καραϊβικής και Ειρηνικού και για την κατάργηση του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 589/96 (2), και ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1918/98 προβλέπει
τη δυνατότητα εκδόσεως πιστοποιητικών εισαγωγής για
προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος. Εντούτοις, οι ει-
σαγωγές πρέπει να πραγµατοποιούνται εντός των ορίων των
ποσοτήτων ου προβλέπονται για καθεµιά από αυτές τις
χώρες εξαγωγής.

(2) Οι αιτήσεις των πιστοποιητικών που υποβλήβηκαν από την
1η έως τις 10 Μαΐου 2001, εκφρασµένες σε κρέας χωρίς
κόκαλα, σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1918/98,
δεν υπερβαίνουν, για τα προϊόντα καταγωγής Μποτσουάνας,
Κένυας, Μαδαγασκάρης, Σουαζιλάνδης, Ζιµπάµπουε και
Ναµίµπιας, τις ποσότητες που διατίθενται για τις χώρες
αυτές. Είναι εφεξής δυνατόν να εκδοθούν πιστοποιητικά
εισαγωγής για τις ζητούµενες ποσότητες από τις χώρες
αυτές.

(3) Πρέπει να προβούµε στον καθορισµό των ποσοτήτων για τις
οποίες µπορούν να εκδοθούν πιστοποιητικά από την 1η
Ιουνίου 2001, στο πλαίσιο της συνολικής ποσότητας
52 100 τόνων.

(4) Είναι χρήσιµο να υπενθυµιστεί ότι ο κανονισµός αυτός δεν
θίγει την οδηγία 72/462/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης
∆εκεµβρίου 1972, περί των υγειονοµικών προβληµάτων και

των υγειονοµικών µέτρων κατά τις εισαγωγές ζώων του
βοείου, χοιρείου, προβείου και αιγείου είδους, νωπών
κρεάτων ή προϊόντων µε βάση το κρέας προέλευσης τρίτων
χωρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
97/79/ΕΚ (4),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ακόλουθα κράτη µέλη εκδίδουν, στις 21 Μαΐου 2001, πιστο-
ποιητικά εισαγωγής τα οποία αφορούν προϊόντα που υπάγονται
στον τοµέα του βοείου κρέατος εκφρασµένα σε κρέας χωρίς
κόκαλα, καταγωγής ορισµένων κρατών της Αφρικής, της Καραϊ-
βικής και του Ειρηνικού Ωκεανού, για τις ακόλουθες ποσότητες και
χώρες καταγωγής:

Ηνωµένο Βασίλειο:

— 2 700 τόνοι καταγωγής Μποτσουάνας,

— 730 τόνοι καταγωγής Ναµίµπιας,

— 250 τόνοι καταγωγής Ζιµπάµπουε·

Γερµανία:

— 660 τόνοι καταγωγής Μποτσουάνας,

— 230 τόνοι καταγωγής Ναµίµπιας.

Άρθρο 2

Οι αιτήσεις πιστοποιητικών µπορούν να υποβάλλονται σύµφωνα µε
το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1918/98,
κατά τη διάρκεια των δέκα πρώτων ηµερών του Ιουνίου 2001, για
τις ακόλουθες ποσότητες βοείου κρέατος χωρίς κόκαλα:

Μποτσουάνα: 9 426 τόνοι,

Κένυα: 142 τόνοι,

Μαδαγασκάρη 7 579 τόνοι,

Σουαζιλάνδη: 3 363 τόνοι,

Ζιµπάµπουε: 4 600,050 τόνοι,

Ναµίµπια: 9 124 τόνοι.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Μαΐου 2001.

(1) ΕΕ L 215 της 1.8.1998, σ. 12. (3) ΕΕ L 302 της 31.12.1972, σ. 28.
(2) ΕΕ L 250 της 10.9.1998, σ. 16. (4) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 31.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 958/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Μαΐου 2001

για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα
άλλα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος 5
τρίτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι επιστροφές που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή, σε
φυσική κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα άλλα προϊό-
ντα του τοµέα της ζάχαρης έχουν καθορισθεί από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 844/2001 της Επιτροπής (3).

(2) Η εφαρµογή των κανόνων, κριτηρίων και λεπτοµερειών, που
αναφέρονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 844/2001 στα
στοιχεία που διαθέτει προς το παρόν η Επιτροπή, οδηγεί

στην τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή που
ισχύουν σήµερα, όπως καθορίζεται στο παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η επιστροφή που χορηγείται κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατά-
σταση, των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχεία δ), ζ) και η) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 και
καθορίζεται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 844/2001
τροποποιείται σύµφωνα µε τα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα
του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 121 της 1.5.2001, σ. 5.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 16ης Μαΐου 2001, για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε φυσική
κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα άλλα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης

Κωδικός προϊόντος Προορισµοί Μονάδα µέτρησης Ποσό της επιστροφής

1702 40 10 9100 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 37,69 (2)

1702 60 10 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 37,69 (2)

1702 60 80 9100 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 71,61 (4)

1702 60 95 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,3769 (1)

1702 90 30 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 37,69 (2)

1702 90 60 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,3769 (1)

1702 90 71 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,3769 (1)

1702 90 99 9900 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,3769 (1) (3)

2106 90 30 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 37,69 (2)

2106 90 59 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,3769 (1)

(1) Το ποσό βάσεως δεν εφαρµόζεται στα σιρόπια καθαρότητας κατώτερης του 85 % [κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2135/95]. Η περιεκτικότητα σε
σακχαρόζη καθορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(2) Εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(3) Το ποσό βάσεως δεν εφαρµόζεται στο προϊόν που ορίζεται στο παράρτηµα σηµείο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3513/92 (ΕΕ L 355 της
5.12.1992, σ. 12).

(4) Εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της
28.9.2000, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 959/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Μαΐου 2001

για την τροποποίηση των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (4), και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών
έχουν καθοριστεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 949/2001
της Επιτροπής (5).

(2) Το άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 προβλέπει ότι αν κατά τη διάρκεια της περιόδου
εφαρµογής του, ο µέσος όρος των υπολογιζοµένων δασµών
κατά την εισαγωγή αποκλίνει κατά 5 ευρώ ανά τόνο του
καθορισµένου δασµού, επέρχεται αντίστοιχη προσαρµογή.
Υπήρξε η εν λόγω απόκλιση. Πρέπει, συνεπώς, να προσαρ-
µοστούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που καθορίστηκαν
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 949/2001,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 949/2001 αντικαθίστανται από τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
(4) ΕΕ L 256 της 10.10.2000, σ. 13.
(5) ΕΕ L 133 της 16.5.2001, σ. 14.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται δια ξηράς, ποταµού ή

θαλάσσης και προέρχεται από λιµάνια
της Μεσογείου, της Μαύρης Θάλασ-

σας ή της Βαλτικής Θάλασσας
(σε EUR/τόνο)

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται αεροπορικώς ή δια θαλάσσης
προερχόµενη από άλλα λιµάνια (2)

(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00 0,00

µέσης ποιότητας (1) 0,00 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά: 0,00 0,00

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζε-
ται για σπορά (3) 0,00 0,00

µέσης ποιότητας 10,27 0,27

βασικής ποιότητας 54,12 44,12

1002 00 00 Σίκαλη 54,60 44,60

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 54,60 44,60

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 54,60 44,60

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 73,86 63,86

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 73,86 63,86

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για
σπορά 54,60 44,60

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές για το σκληρό σίτο µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96, ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 24 ή 8 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(15 Μαΐου 2001)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas-City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης ποιότη-
τας (*)

US barley 2

Τιµή (ευρώ/t) 135,20 141,43 112,24 90,66 197,70 (**) 187,70 (**) 105,88 (**)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού
(ευρώ/t) — 18,65 4,83 6,67 — — —

Πριµοδότηση για τις Μεγάλες Λίµνες (ευρώ/t) 25,38 — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 ευρώ/t [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].

(**) Fob Duluth.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού - Rotterdam: 21,38 ευρώ/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 31,27 ευρώ/t.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 ευρώ/t (HRW2)
0,00 ευρώ/t (SRW2).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 960/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Μαΐου 2001

για τροποποίηση των ποσοστών των επιστροφών που εφαρµόζονται σε ορισµένα προϊόντα του τοµέα της
ζάχαρης που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της

συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τοµέα της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18
παράγραφος 5 στοιχείο α) και παράγραφος 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα ποσοστά των επιστροφών που εφαρµόζονται από την 1η
Μαΐου 2001 στα προϊόντα που αναφέρονται στο
παράρτηµα, που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων τα
οποία δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης, καθο-
ρίστηκαν από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 850/2001 της Επι-
τροπής (3).

(2) Η εφαρµογή των κανόνων και των κριτηρίων, που αναφέρο-
νται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 850/2001 στα στοιχεία που
διαθέτει επί του παρόντος η Επιτροπή, οδηγεί στην τροπο-
ποίηση των ποσοστών των ισχυουσών επιστροφών, όπως
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ποσοστά των επιστροφών που καθορίζονται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 850/2001 αντικαθίστανται από τα ποσοστά που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 121 της 1.5.2001, σ. 17.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 16ης Μαΐου 2001, για τροποποίηση του ύψους των επιστροφών για ορισµένα
προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης εξαγόµενα υπό µορφή εµπορευµάτων µη υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Ποσά επιστροφών σε EUR/100 kg

Προϊόν Σε
περιπτώσεις

προκαθορισµού
Λοιπές

Ζάχαρη λευκή: 37,69 37,69
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 4ης Απριλίου 2001

για έγκριση εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας του πρωτοκόλλου της σύµβασης του 1979 για τη
διαµεθοριακή ατµοσφαιρική ρύπανση σε µεγάλες αποστάσεις από βαρέα µέταλλα

(2001/379/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 175 παράγραφος 1, καθώς και το άρθρο 300 παράγρα-
φος 2 πρώτη πρόταση και παράγραφος 3 πρώτη υποπαράγραφος,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Κοινότητα υπέγραψε στο Aarhus στις 24 Ιουνίου 1998
το πρωτόκολλο που επισυνάπτεται στη σύµβαση του 1979
για την διαµεθοριακή ατµοσφαιρική ρύπανση µεγάλων απο-
στάσεων που οφείλεται σε βαρέα µέταλλα (εφεξής «το
πρωτόκολλο»).

(2) Το πρωτόκολλο αποσκοπεί στον έλεγχο των εκποµπών
βαρέων µετάλλων που οφείλονται σε ανθρωπογενείς δραστη-
ριότητες και ενδέχεται να µεταφερθούν σε µεγάλες αποστά-
σεις διαµεθοριακώς δια της ατµόσφαιρας ενώ παράλληλα
µπορεί να έχουν σοβαρές αρνητικές συνέπειες για την
ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον.

(3) Το πρωτόκολλο προβλέπει τη µείωση του συνολικού αριθ-
µού ετήσιων εκποµπών καδµίου, µολύβου και υδραργύρου
στην ατµόσφαιρα και την εφαρµογή µέτρων ελέγχου των
προϊόντων.

(4) Τα µέτρα που προβλέπει το πρωτόκολλο συµβάλουν στην
επίτευξη των στόχων της κοινοτικής πολιτικής για το περι-
βάλλον.

(5) Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη συνεργάζονται, στο πλαίσιο
των αντιστοίχων αρµοδιοτήτων τους, µε τρίτες χώρες και
τους αρµόδιους διεθνείς οργανισµούς.

(6) Η Κοινότητα θα πρέπει να εγκρίνει το πρωτόκολλο,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Το πρωτόκολλο της σύµβασης του 1979 για τη διαµεθοριακή
ατµοσφαιρική ρύπανση σε µεγάλες αποστάσεις από βαρέα µέταλλα
που υπεγράφη στις 24 Ιουνίου 1998, εγκρίνεται εξ ονόµατος της
Κοινότητας.

Το κείµενο του πρωτοκόλλου επισυνάπτεται στην παρούσα από-
φαση.

Άρθρο 2

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το
πρόσωπο που είναι αρµόδιο να καταθέσει την πράξη έγκρισης στον
Γενικό Γραµµατέα των Ηνωµένων Εθνών σύµφωνα µε το άρθρο 16
του πρωτοκόλλου.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Λουξεµβούργο, 4 Απριλίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

B. ROSENGREN

(1) ΕΕ C 311 Ε της 31.10.2000, σ. 136.
(2) Γνώµη που εκδόθηκε στις 24.10.2000 (δεν έχει ακόµη δηµοσιευθεί στην

Επίσηµη Εφηµερίδα).
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ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗ ∆ΙΑΣΥΝΟΡΙΑΚΗ ΑΤΜΟΣΦΑΙΡΙΚΗ ΡΥΠΑΝΣΗ ΣΕ ΜΕΓΑΛΕΣ ΑΠΟΣΤΑΣΕΙΣ
ΠΟΥ ΟΦΕΙΛΕΤΑΙ ΣΕ ΒΑΡΕΑ ΜΕΤΑΛΛΑ

Τα µέρη,

Έχοντας αποφασίσει να εφαρµόσουν τη σύµβαση για τη διασυνοριακή ατµοσφαιρική ρύπανση σε µεγάλες αποστάσεις,

Ανησυχώντας επειδή οι εκποµπές ορισµένων βαρέων µετάλλων µεταφέρονται και πέραν των εθνικών συνόρων και µπορούν να
προκαλέσουν ζηµίες περιβαλλοντικής και οικονοµικής σηµασίας σε οικοσυστήµατα και µπορεί να έχουν επιζήµιες συνέπειες για
την ανθρώπινη υγεία,

Έχοντας υπόψη ότι η καύση και οι βιοµηχανικές διεργασίες αποτελούν κατά κύριο λόγο ανθρωπογενείς πηγές εκποµπών
βαρέων µετάλλων στην ατµόσφαιρα,

Αναγνωρίζοντας ότι τα βαρέα µέταλλα αποτελούν φυσικά συστατικά του φλοιού της γης και ότι πολλά βαρέα µέταλλα σε
ορισµένες µορφές και κατάλληλες συγκεντρώσεις είναι ουσιώδη για τη ζωή,

Λαµβάνοντας υπόψη υπάρχοντα επιστηµονικά και τεχνικά δεδοµένα για τις εκποµπές, τις γεωχηµικές διεργασίες, τη µεταφορά
µέσω της ατµόσφαιρας και τις επιπτώσεις στην ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον των βαρέων µετάλλων, καθώς και για τις
τεχνικές και το κόστος που αφορούν τη µείωση,

Αντιλαµβανόµενα ότι υφίστανται τεχνικές και πρακτικές διαχείρισης για τη µείωση της ατµοσφαιρικής ρύπανσης που
προκαλείται από εκποµπές βαρέων µετάλλων,

Αναγνωρίζοντας ότι στις χώρες της περιοχής της Οικονοµικής Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την Ευρώπη (ΟΕΕ/ΗΕ)
επικρατούν διαφορετικές οικονοµικές συνθήκες και ότι σε ορισµένες χώρες η οικονοµία βρίσκεται σε µεταβατική κατάσταση,

Έχοντας αποφασίσει να λάβουν µέτρα για την πρόληψη, την αποτροπή, και την ελαχιστοποίηση των εκποµπών ορισµένων
βαρέων µετάλλων και των συναφών συστατικών τους, λαµβάνοντας υπόψη την εφαρµογή της προληπτικής προσέγγισης, όπως
εξαγγέλλεται στην αρχή αριθ. 15 της δήλωσης του Ρίο για το περιβάλλον και την ανάπτυξη,

Αναγνωρίζοντας ότι τα κράτη έχουν, σύµφωνα µε τον Χάρτη των Ηνωµένων Εθνών και τις αρχές του διεθνούς δικαίου, το
κυρίαρχο δικαίωµα να αξιοποιούν τους πόρους τους, σύµφωνα µε τις περιβαλλοντικές και αναπτυξιακές πολιτικές τους, και την
ευθύνη να διασφαλίσουν ότι οι δραστηριότητες υπό τη δικαιοδοσία ή τον έλεγχό τους δεν προκαλούν ζηµίες στο περιβάλλον
άλλων χωρών ή περιοχών που βρίσκονται πέραν των ορίων της εθνικής δικαιοδοσίας τους,

Έχοντας επίγνωση ότι µέτρα ελέγχου των εκποµπών βαρέων µετάλλων µπορούν, επίσης, να συµβάλουν στην προστασία του
περιβάλλοντος και της ανθρώπινης υγείας σε ζώνες που βρίσκονται εκτός της περιοχής της Οικονοµικής Επιτροπής των ΗΕ για
την Ευρώπη, συµπεριλαµβανοµένων της Αρκτικής και των διεθνών υδάτων,

Σηµειώνοντας ότι η µείωση των εκποµπών συγκεκριµένων βαρέων µετάλλων µπορεί να προκαλέσει πρόσθετα οφέλη χάρη στη
µείωση των εκποµπών άλλων ρύπων,

Αντιλαµβανόµενα ότι µπορεί να απαιτηθεί περαιτέρω και αποτελεσµατικότερη δράση για τον έλεγχο και τη µείωση των
εκποµπών ορισµένων βαρέων µετάλλων και ότι, για παράδειγµα, µελέτες που βασίζονται σε αποτελέσµατα µπορεί να αποτελέσουν
την αφετηρία για περαιτέρω δράση,

Σηµειώνοντας τη σηµαντική συµβολή ιδιωτικών και µη κυβερνητικών φορέων στην κατανόηση των επιπτώσεων που συνδέο-
νται µε τα βαρέα µέταλλα, τις διαθέσιµες εναλλακτικές µεθόδους και τεχνικές µείωσης, και το ρόλο που διαδραµατίζουν όσον
αφορά τη µείωση των εκποµπών βαρέων µετάλλων,

Λαµβάνοντας υπόψη τις δραστηριότητες που συνδέονται µε τον έλεγχο των βαρέων µετάλλων σε εθνικό επίπεδο και σε
διεθνή βήµατα,

Συµφώνησαν τα ακόλουθα:

Άρθρο 1

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου, νοούνται ως:

1. «Σύµβαση», η σύµβαση για τη διασυνοριακή ατµοσφαιρική
ρύπανση µεγάλης απόστασης που υιοθετήθηκε στη Γενεύη,
στις 13 Νοεµβρίου 1979.

2. «EMEP», το πρόγραµµα συνεργασίας για τη συνεχή παρακο-
λούθηση και εκτίµηση της µεταφοράς σε µεγάλη απόσταση
των ατµοσφαιρικών ρύπων στην Ευρώπη.

3. «Εκτελεστικό Όργανο», το εκτελεστικό όργανο της σύµβασης
το οποίο συγκροτήθηκε δυνάµει του άρθρου 10 παράγραφος
1 της σύµβασης.

4. «Επιτροπή», η Οικονοµική Επιτροπή των Ηνωµένων Εθνών για
την Ευρώπη.

5. «Μέρη», εκτός και εάν προκύπτει άλλως από τα συµφραζόµενα,
τα συµβαλλόµενα µέρη του παρόντος πρωτοκόλλου.

6. «Γεωγραφικό πεδίο του EMEP», η περιοχή που ορίζεται στο
άρθρο 1 παράγραφος 4, του πρωτοκόλλου του 1979 της
σύµβασης σχετικά µε τη διασυνοριακή ατµοσφαιρική ρύπανση
σε µεγάλες αποστάσεις και την µακροχρόνια χρηµατοδότηση
του προγράµµατος συνεργασίας για την παρακολούθηση και
εκτίµηση της µεταφοράς σε µεγάλες αποστάσεις των ατµο-
σφαιρικών ρύπων στην Ευρώπη (EMEP), που υιοθετήθηκαν στη
Γενεύη, στις 28 Σεπτεµβρίου 1984.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
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7. «Βαρέα µέταλλα», τα µέταλλα ή, σε ορισµένες περιπτώσεις, τα
µεταλλοειδή, τα οποία είναι σταθερά και έχουν πυκνότητα
µεγαλύτερη από 4,5 g/cm3 και τα συστατικά τους.

8. «Εκποµπή», έκλυση από ένα σηµείο ή µία πηγή διάχυσης στην
ατµόσφαιρα.

9. «Σταθερή πηγή», οποιοδήποτε κτίριο, δοµή, συσκευή, εγκατά-
σταση, ή µόνιµος εξοπλισµός, που εκπέµπει ή µπορεί να
εκπέµψει άµεσα στην ατµόσφαιρα ένα βαρύ µέταλλο που περι-
λαµβάνεται στο παράρτηµα I.

10. «Νέα σταθερή πηγή», σταθερή πηγή της οποίας η κατασκευή ή
η σηµαντική µετασκευή άρχισε µετά την παρέλευση δύο µηνών
από της ηµεροµηνίας θέσης σε ισχύ: α) του παρόντος πρωτο-
κόλλου ή β) µίας τροποποίησης του παραρτήµατος I ή II, σε
περίπτωση που η σταθερή πηγή υπάγεται στις διατάξεις του
παρόντος πρωτοκόλλου δυνάµει µόνο της εν λόγω τροπο-
ποίησης. Εναπόκειται στις αρµόδιες εθνικές αρχές να αποφασί-
σουν εάν η τροποποίηση είναι σηµαντική, ή όχι, λαµβάνοντας
υπόψη συντελεστές όπως, για παράδειγµα, τα περιβαλλοντικά
οφέλη της µετασκευής.

11. «Κύρια κατηγορία σταθερής πηγής», οποιαδήποτε κατηγορία
σταθερής πηγής η οποία περιλαµβάνεται στο παράρτηµα II και
συµβάλλει κατά 1 % τουλάχιστον στις συνολικές εκποµπές
ενός βαρέος µετάλλου που περιλαµβάνεται στο παράρτηµα I
κατά το έτος αναφοράς που ορίζεται σύµφωνα µε το
παράρτηµα I.

Άρθρο 2

Στόχος

Στόχος του παρόντος πρωτοκόλλου είναι ο έλεγχος των εκποµπών
βαρέων µετάλλων, που προκαλούνται από ανθρωπογενείς δραστη-
ριότητες, οι οποίες µεταφέρονται στην ατµόσφαιρα σε µεγάλες
αποστάσεις και ενδέχεται να έχουν σηµαντικές επιπτώσεις για την
ανθρώπινη υγεία ή το περιβάλλον, σύµφωνα µε τις διατάξεις των
άρθρων που ακολουθούν.

Άρθρο 3

Βασικές υποχρεώσεις

1. Τα µέρη οφείλουν να µειώσουν τις συνολικές ετήσιες εκπο-
µπές στην ατµόσφαιρα κάθε βαρέος µετάλλου που περιλαµβάνεται
στο παράρτηµα I από το επίπεδο εκποµπών κατά το έτος αναφοράς
το οποίο ορίζεται σύµφωνα µε το παράρτηµα λαµβάνοντας αποτε-
λεσµατικά µέτρα ανάλογα µε τις ιδιαίτερες συνθήκες του.

2. Τα µέρη, εντός του χρονικού πλαισίου που ορίζεται στο
παράρτηµα IV, εφαρµόζουν:

α) τις βέλτιστες διαθέσιµες τεχνικές, λαµβάνοντας υπόψη το
παράρτηµα III σε κάθε νέα σταθερή πηγή εντός µίας κύριας
κατηγορίας σταθερών πηγών για την οποία το παράρτηµα III
ορίζει τις καλύτερες διαθέσιµες τεχνικές·

β) τις οριακές τιµές που ορίζονται στο παράρτηµα V σε κάθε νέα
σταθερή πηγή εντός µίας κύριας κατηγορίας σταθερών πηγών.
Τα µέρη µπορούν, εναλλακτικά, να εφαρµόσουν διαφορετικές
στρατηγικές µείωσης των εκποµπών οι οποίες επιτυγχάνουν ισο-
δύναµα συνολικά επίπεδα εκποµπών·

γ) τις βέλτιστες διαθέσιµες τεχνικές, λαµβάνοντας υπόψη το
παράρτηµα III, σε κάθε υπάρχουσα σταθερή πηγή εντός µίας
κύριας κατηγορίας σταθερών πηγών για την οποία το
παράρτηµα III ορίζει τις βέλτιστες διαθέσιµες τεχνικές. Τα µέρη
µπορούν, εναλλακτικά, να εφαρµόσουν διαφορετικές στρατηγι-

κές µείωσης των εκποµπών που επιτυγχάνουν ισοδύναµη µείωση
των συνολικών εκποµπών·

δ) τις οριακές τιµές που ορίζονται στο παράρτηµα V σε κάθε
υπάρχουσα σταθερή πηγή εντός µίας κύριας κατηγορίας
σταθερών πηγών στο µέτρο που αυτό είναι εφικτό από τεχνική
και οικονοµική άποψη. Τα µέρη µπορούν, εναλλακτικά, να
εφαρµόσουν διαφορετικές στρατηγικές µείωσης εκποµπών που
επιτυγχάνουν ισοδύναµη µείωση συνολικών εκποµπών.

3. Τα µέρη εφαρµόζουν µέτρα ελέγχου των προϊόντων σύµφωνα
µε τους όρους και τις κλίµακες του χρόνου που ορίζονται στο
παράρτηµα VI.

4. Τα µέρη εξετάζουν το ενδεχόµενο εφαρµογής πρόσθετων
µέτρων ελέγχου των προϊόντων λαµβάνοντας υπόψη το παράρτηµα
VII.

5. Τα µέρη συντάσσουν και διατηρούν καταλόγους καταγραφής
εκποµπών για τα βαρέα µέταλλα τα οποία περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα I, όσον αφορά τα µέρη εντός του γεωγραφικού πεδίου
του EMEP, χρησιµοποιώντας ως ελάχιστη βάση τις µεθοδολογίες
που ορίζονται από το όργανο διεύθυνσης του EMEP, και, όσον
αφορά τα µέρη εκτός του γεωγραφικού πεδίου του ΕΜΕΡ, χρησιµο-
ποιώντας ως οδηγό τις µεθοδολογίες που αναπτύχθηκαν από το
σχέδιο εργασίας του εκτελεστικού οργάνου.

6. Τα µέρη τα οποία, µετά την εφαρµογή των παραγράφων 2
και 3, δεν µπορούν να επιτύχουν τις απαιτήσεις της παραγράφου 1
όσον αφορά ένα βαρύ µέταλλο το οποίο περιλαµβάνεται στο
παράρτηµα I, απαλλάσσονται από τις υποχρεώσεις οι οποίες απορ-
ρέουν από την παράγραφο 1 παραπάνω όσον αφορά το εν λόγω
βαρύ µέταλλο.

7. Τα µέρη µε συνολική χερσαία επιφάνεια µεγαλύτερη από
6 000 000 km2 απαλλάσσονται των υποχρεώσεων των στοιχείων
β), γ) και δ), της παραγράφου 2, εάν είναι σε θέση να αποδείξουν
ότι, το αργότερο 8 έτη µετά την ηµεροµηνία θέσης σε ισχύ του
παρόντος πρωτοκόλλου, θα έχουν µειώσει τις συνολικές ετήσιες
εκποµπές κάθε βαρέος µετάλλου που περιλαµβάνεται στο
παράρτηµα I από τις κατηγορίες πηγών που ορίζονται στο
παράρτηµα II κατά 50 % τουλάχιστον σε σύγκριση µε το επίπεδο
εκποµπών από τις εν λόγω κατηγορίες κατά το έτος αναφοράς το
οποίο ορίζεται σύµφωνα µε το παράρτηµα I. Τα µέρη που προτίθε-
νται να ενεργήσουν σύµφωνα µε την παρούσα παράγραφο οφείλουν
να δηλώσουν τούτο κατά την υπογραφή του παρόντος πρωτοκόλ-
λου ή την προσχώρηση σε αυτό.

Άρθρο 4

Ανταλλαγή πληροφοριών και τεχνολογιών

1. Τα µέρη διευκολύνουν, σύµφωνα µε τη νοµοθεσία, τις ρυθµί-
σεις και τις πρακτικές τους, τις ανταλλαγές τεχνολογιών και τεχ-
νικών µείωσης των εκποµπών βαρέων µετάλλων, καθώς και, µεταξύ
άλλων, τις ανταλλαγές που ενθαρρύνουν την ανάπτυξη µέτρων
διαχείρισης προϊόντων και την εφαρµογή των βέλτιστων διαθέσιµων
τεχνολογιών, προωθώντας, ειδικότερα:

α) τις εµπορικές συναλλαγές όσον αφορά τις διαθέσιµες τεχνολο-
γίες·

β) τις άµεσες βιοµηχανικές επαφές και τη συνεργασία, συµπεριλαµ-
βανοµένων των κοινών επιχειρήσεων·

γ) την ανταλλαγή πληροφοριών και εµπειριών και

δ) την παροχή τεχνικής βοήθειας.
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2. Προωθώντας τις δραστηριότητες οι οποίες ορίζονται στην
παράγραφο 1 παραπάνω, τα µέρη δηµιουργούν ευνοϊκές συνθήκες
διευκολύνοντας τις επαφές και τη συνεργασία αρµοδίων οργα-
νισµών και ατόµων στον ιδιωτικό και δηµόσιο τοµέα που είναι σε
θέση να προσφέρουν τεχνολογία, σχεδιασµό και µηχανολογικές
υπηρεσίες, εξοπλισµό ή χρηµατοοικονοµικές υπηρεσίες.

Άρθρο 5

Στρατηγικές, πολιτικές, προγράµµατα και µέτρα

1. Τα µέρη αναπτύσσουν, χωρίς άσκοπη καθυστέρηση, στρατη-
γικές, πολιτικές και προγράµµατα, προκειµένου να εκπληρώσουν
τις υποχρεώσεις τους σύµφωνα µε το παρόν πρωτόκολλο.

2. Εξάλλου, τα µέρη µπορούν:

α) να εφαρµόσουν οικονοµικά µέσα µε σκοπό την υιοθέτηση
αποδοτικών από πλευράς κόστους προσεγγίσεων για τη µείωση
των εκποµπών βαρέων µετάλλων·

β) να συνάπτουν σύµφωνα κυβερνήσεων/βιοµηχανίας και εθελο-
ντικές συµφωνίες·

γ) να ενθαρρύνουν την αποτελεσµατικότερη χρήση πόρων και
πρωτοβουλιών·

δ) να ενθαρρύνουν τη χρήση ενεργειακών πόρων που ρυπαίνουν
λιγότερο·

ε) να λαµβάνουν µέτρα για την ανάπτυξη και την εφαρµογή
µεταφορικών συστηµάτων που ρυπαίνουν λιγότερο·

στ) να λαµβάνουν µέτρα προκειµένου να εξαλείψουν σταδιακά
διεργασίες που εκλύουν ορισµένα βαρέα µέταλλα, εφόσον
εναλλακτικές διεργασίες είναι διαθέσιµες σε βιοµηχανική κλί-
µακα·

ζ) να λαµβάνουν µέτρα για την ανάπτυξη και εφαρµογή καθαρό-
τερων διεργασιών για την πρόληψη και τον έλεγχο της
ρύπανσης.

3. Τα µέρη µπορούν να λαµβάνουν µέτρα αυστηρότερα από
αυτά που προβλέπονται από το παρόν πρωτόκολλο.

Άρθρο 6

Έρευνα, ανάπτυξη και παρακολούθηση

Τα µέρη ενθαρρύνουν την έρευνα, ανάπτυξη, παρακολούθηση και
συνεργασία, µε επίκεντρο, κυρίως, τα βαρέα µέταλλα που περιλαµ-
βάνονται στο παράρτηµα I, σχετικά, µεταξύ άλλων, µε:

α) τις εκποµπές, τη µεταφορά σε µεγάλες αποστάσεις και τα
επίπεδα απόθεσης καθώς και την προτυποποίησή τους, τα
υπάρχοντα επίπεδα σε βιοτικό και αβιοτικό περιβάλλον, την
ανάπτυξη διαδικασιών για την εναρµόνιση των σχετικών µεθο-
δολογιών·

β) τους διαδρόµους ρύπανσης και τους καταλόγους καταγραφής
σε αντιπροσωπευτικά οικοσυστήµατα·

γ) τις σηµαντικές επιπτώσεις στην ανθρώπινη υγεία και το περι-
βάλλον, συµπεριλαµβανοµένης της ποσοτικοποίησης των εν
λόγω επιπτώσεων·

δ) τις βέλτιστες διαθέσιµες τεχνικές και πρακτικές και τις τεχνικές
ελέγχου των εκποµπών που εφαρµόζονται σήµερα από τα µέρη
ή που βρίσκονται στη φάση ανάπτυξης·

ε) τη συλλογή, την ανακύκλωση, και, ενδεχοµένως, τη διάθεση
προϊόντων ή αποβλήτων που περιέχουν ένα ή περισσότερα
βαρέα µέταλλα·

στ) τις µεθοδολογίες οι οποίες επιτρέπουν τη στάθµιση των κοινω-
νικοοικονοµικών συντελεστών κατά την αξιολόγηση εναλλα-
κτικών στρατηγικών ελέγχου·

ζ) µια προσέγγιση µε βάση τις επιπτώσεις η οποία ολοκληρώνει
τις κατάλληλες πληροφορίες, καταµετρηµένα ή προτυποποιη-
µένα περιβαλλοντικά επίπεδα, διαδροµές, και επιπτώσεις στην
ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον, µε σκοπό την ανάπτυξη
µελλοντικών βελτιστοποιηµένων στρατηγικών ελέγχου οι
οποίες λαµβάνουν, επίσης, υπόψη οικονοµικούς και τεχνολογι-
κούς συντελεστές·

η) τις εναλλακτικές µεθόδους στη χρήση βαρέων µετάλλων σε
προϊόντα που περιλαµβάνονται στα παραρτήµατα VI και VII·

θ) τη συλλογή πληροφοριών σχετικά µε τα επίπεδα βαρέων
µετάλλων σε ορισµένα προϊόντα, σχετικά µε το ενδεχόµενο
εκποµπών των εν λόγω µετάλλων κατά τη διάρκεια της
παραγωγής, επεξεργασίας, εµπορίας, χρήσης, και διάθεσης του
προϊόντος, και σχετικά µε τις τεχνικές µείωσης των εν λόγω
εκποµπών.

Άρθρο 7

Υποβολή εκθέσεων

1. Σύµφωνα µε τις νοµοθεσίες τους οι οποίες διέπουν την
εµπιστευτικότητα των εµπορικών πληροφοριών:

α) τα µέρη υποβάλλουν εκθέσεις, µέσω του Εκτελεστικού Γραµµα-
τέα της Επιτροπής, προς το εκτελεστικό όργανο, ανά τακτά
διαστήµατα που θα καθορισθούν από τα µέρη που θα συνέλ-
θουν στο πλαίσιο του εκτελεστικού οργάνου, σχετικά µε τα
µέτρα τα οποία λαµβάνουν για την εφαρµογή του παρόντος
πρωτοκόλλου·

β) τα µέρη εντός του γεωγραφικού πεδίου του ΕΜΕΡ υποβάλουν
εκθέσεις, διαµέσου του Εκτελεστικού Γραµµατέα της Επιτροπής,
προς το ΕΜΕΡ, σε τακτά διαστήµατα, τα οποία θα καθορισθούν
από Όργανο ∆ιεύθυνσης του ΕΜΕΡ και θα εγκριθούν από τα
µέρη σε συνεδρίαση του εκτελεστικού οργάνου, σχετικά µε τα
επίπεδα εκποµπών των βαρέων µετάλλων που περιλαµβάνονται
στο παράτηµα I, χρησιµοποιώντας, ως ελάχιστη βάση, τις µεθο-
δολογίες και τη χρονική και χωρική ανάλυση που θα καθορι-
σθούν από το Όργανο του ΕΜΕΡ. Μέρη εκτός του γεωγραφικού
πεδίου του ΕΜΕΡ παρέχουν παρόµοιες πληροφορίες στο εκτελε-
στικό όργανο εφόσον τους ζητηθεί τούτο. Εξάλλου, τα µέρη,
ενδεχοµένως, συλλέγουν και παρέχουν πληροφορίες αναφορικά
µε τις εκποµπές άλλων βαρέων µετάλλων λαµβάνοντας υπόψη
τις οδηγίες αναφορικά µε τις µεθοδολογίες και τις χρονικές και
χωρικές αναλύσεις του Οργάνου ∆ιεύθυνσης του ΕΜΕΡ και του
εκτελεστικού οργάνου.

2. Οι πληροφορίες που παρέχονται σύµφωνα µε την παράγραφο
1 στοιχείο α), συµµορφώνονται µε απόφαση σχετικά µε τη µορφή
και το περιεχόµενο η οποία θα ληφθεί από τα µέρη σε συνεδρίαση
του εκτελεστικού οργάνου. Οι όροι της απόφασης αυτής επανεξε-
τάζονται, ενδεχοµένως, προκειµένου να εντοπίζονται τυχόν πρό-
σθετα στοιχεία αναφορικά µε τη µορφή και το περιεχόµενο των
πληροφοριών οι οποίες πρέπει να περιλαµβάνονται στις εκθέσεις.

3. Εγκαίρως πριν κάθε ετήσια συνεδρίαση του εκτελεστικού
οργάνου, το ΕΜΕΡ παρέχει πληροφορίες σχετικά µε τη µεταφορά
και απόθεση βαρέων µετάλλων σε µεγάλη απόσταση.
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Άρθρο 8

Υπολογισµοί

Το EMEP παρέχει στο εκτελεστικό όργανο, χρησιµοποιώντας
κατάλληλα πρότυπα και µετρήσεις έγκαιρα πριν κάθε ετήσια συνε-
δρίαση του εκτελεστικού οργάνου, υπολογισµούς των διασυνο-
ριακών εκποµπών και αποθέσεων βαρέων µετάλλων εντός του γεω-
γραφικού πεδίου του ΕΜΕΡ. Σε περιοχές εκτός του γεωγραφικού
πεδίου του ΕΜΕΡ, χρησιµοποιούνται πρότυπα τα οποία ανταποκρί-
νονται στις ιδιαίτερες συνθήκες των µερών της σύµβασης.

Άρθρο 9

Συµµόρφωση

Η συµµόρφωση των µερών προς τις υποχρεώσεις του σύµφωνα µε
το παρόν πρωτόκολλο εξετάζεται περιοδικώς. Η επιτροπή εφαρ-
µογής, η οποία συγκροτήθηκε µε την απόφαση 1997/2 του εκτελε-
στικού οργάνου κατά τη 15η συνεδρίασή του διενεργεί τις εν λόγω
εξετάσεις και υποβάλλει έκθεση στα µέρη τα οποία συνέρχονται
στο πλαίσιο του εκτελεστικού οργάνου σύµφωνα µε τους όρους
του παραρτήµατος της εν λόγω απόφασης, συµπεριλαµβανοµένων
τυχόν τροποποιήσεών της.

Άρθρο 10

Επισκόπηση από τα µέρη κατά τις συνεδριάσεις του εκτελε-
στικού οργάνου

1. Τα µέρη, βάσει του άρθρου 10 παράγραφος 2 στοιχείο α),
της σύµβασης, κατά τις συνεδριάσεις του εκτελεστικού οργάνου,
εξετάζουν τις πληροφορίες που παρέχονται από τα µέρη, το ΕΜΕΡ
και άλλα βοηθητικά όργανα, και τις εκθέσεις της επιτροπής εφαρ-
µογής η οποία αναφέρεται στο άρθρο 9 του παρόντος πρωτοκόλ-
λου.

2. Τα µέρη, σε συνεδριάσεις του εκτελεστικού οργάνου, αξιολο-
γούν την πρόοδο που επιτελείται όσον αφορά την εκπλήρωση των
υποχρεώσεων που πηγάζουν από το παρόν πρωτόκολλο.

3. Τα µέρη, σε συνεδριάσεις του εκτελεστικού οργάνου, εξετά-
ζουν την επάρκεια και την αποτελεσµατικότητα των υποχρεώσεων
που πηγάζουν από το παρόν πρωτόκολλο.

α) Οι ανασκοπήσεις αυτές λαµβάνουν υπόψη τις βέλτιστες διαθέσι-
µες επιστηµονικές πληροφορίες σχετικά µε τις επιπτώσεις των
αποθέσεων βαρέων µετάλλων, τις αξιολογήσεις των τεχνολο-
γικών εξελίξεων, και τις µεταβαλλόµενες οικονοµικές συνθήκες·

β) οι εν λόγω ανασκοπήσεις, υπό το φως των ερευνών, αναπτύ-
ξεων, ελέγχων και της συνεργασίας που αναπτύσσεται σύµφωνα
µε το παρόν πρωτόκολλο:

i) αξιολογούν την πρόοδο που επιτελείται όσον αφορά την
εκπλήρωση του στόχου του παρόντος πρωτοκόλλου,

ii) εκτιµούν εάν απαιτούνται πρόσθετες µειώσεις των εκποµπών
πέραν των επιπέδων που προβλέπονται από το παρόν
πρωτόκολλο προκειµένου να µειωθούν περαιτέρω οι επιπτώ-
σεις στην ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον, και

iii) λαµβάνουν υπόψη την έκταση στην οποία υπάρχει ικανο-
ποιητική βάση για την εφαρµογή µίας προσέγγισης η οποία
βασίζεται στις επιπτώσεις·

γ) οι διαδικασίες, οι µέθοδοι, και η περιοδικότητα των εν λόγω
εξετάσεων διευκρινίζονται από τα µέρη σε σύνοδο του εκτελε-
στικού οργάνου.

4. Τα µέρη, µε βάση τα συµπεράσµατα των εξετάσεων οι οποίες
αναφέρονται στην παράγραφο 3, και το συντοµότερο δυνατό µετά
την ολοκλήρωση της εξέτασης, αναπτύσσουν σχέδιο εργασίας σχε-
τικά µε τα περαιτέρω βήµατα τα οποία απαιτούνται για τη µείωση
των εκποµπών στην ατµόσφαιρα των βαρέων µετάλλων που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα I.

Άρθρο 11

Επίλυση διαφορών

1. Σε περίπτωση διαφοράς µεταξύ δύο ή περισσότερων µερών
αναφορικά µε την ερµηνεία ή την εφαρµογή του παρόντος πρωτο-
κόλλου, τα ενδιαφερόµενα µέρη επιζητούν επίλυση της διαφοράς
διαµέσου διαπραγµατεύσεων ή οποιουδήποτε άλλου ειρηνικού
µέσου της επιλογής τους. Τα µέρη πληροφορούν το εκτελεστικό
όργανο σχετικά µε τη διαφορά τους.

2. Κατά την κύρωση, αποδοχή, έγκριση του παρόντος πρωτο-
κόλλου η προσχώρηση σ’ αυτό, ή οποιοδήποτε µεταγενέστερο
χρονικό σηµείο, ένα µέρος, το οποίο δεν αποτελεί περιφερειακό
οργανισµό οικονοµικής ολοκλήρωσης, µπορεί να δηλώσει γραπτώς
στον Θεµατοφύλακα ότι, όσον αφορά οποιαδήποτε διαφορά ανα-
φορικά µε την ερµηνεία ή εφαρµογή του πρωτοκόλλου, αναγνωρί-
ζει τα δύο ακόλουθα µέσα, ή ένα από αυτά, για την επίλυση των
διαφορών ως υποχρεωτικό εκ των πραγµάτων µέσο και χωρίς ιδιαί-
τερη συµφωνία σε σχέση µε οποιοδήποτε µέρος το οποίο αποδέχε-
ται την αυτή υποχρέωση:

α) υποβολή της διαφοράς στο ∆ιεθνές ∆ικαστήριο·

β) διαιτησία σύµφωνα µε διαδικασίες οι οποίες θα υιοθετηθούν, το
συντοµότερο δυνατόν, από τα µέρη σε συνεδρίαση του εκτελε-
στικού οργάνου και θα προσαρτηθούν σε σχετικό παράρτηµα.

Ένα µέρος το οποίο δεν αποτελεί µέλος περιφερειακής οργάνωσης
οικονοµικής ολοκλήρωσης µπορεί να υποβάλει δήλωση µε παρό-
µοιο αποτέλεσµα όσον αφορά τη διαιτησία σύµφωνα µε τις διαδι-
κασίες οι οποίες αναφέρονται στο στοιχείο β) παραπάνω.

3. Οι δηλώσεις σύµφωνα µε τις διατάξεις της παραγράφου 2
παραµένουν σε ισχύ έως ότου λήξει η ισχύς τους σύµφωνα µε τους
όρους τους ή µετά την παρέλευση τριών µηνών από την κατάθεση
γραπτής ειδοποίησης σχετικά µε την ανάκλησή τους στο Θεµατο-
φύλακα.

4. Οι νέες δηλώσεις, οι προειδοποιήσεις ανάκλησής τους, ή η
λήξη της ισχύος των δηλώσεων, δεν επηρεάζουν µε κανένα τρόπο
τις εκκρεµοδικίες ενώπιον του ∆ιεθνούς ∆ικαστηρίου ή του ∆ιαιτη-
τικού ∆ικαστηρίου εκτός και εάν τα µέρη που έχουν τη διαφορά
αποφασίσουν διαφορετικά.

5. Εξαιρουµένης της περίπτωσης κατά την οποία τα µέρη έχουν
αποδεχθεί τον ίδιο τρόπο επίλυσης της διαφοράς σύµφωνα µε τις
διατάξεις της παραγράφου 2, εάν, µετά την παρέλευση 12 µηνών
από της κοινοποίησης από ένα µέρος προς ένα άλλο ότι υφίσταται
διαφορά µεταξύ τους, τα ενδιαφερόµενα µέρη δεν επιλύσουν τη
διαφορά τους µε τα µέσα που αναφέρονται στην παράγραφο 1, η
διαφορά υποβάλλεται, ύστερα από αίτηση ενός εκ των µερών, σε
διαιτησία.

6. Ιδρύεται επιτροπή διαιτησίας για τους σκοπούς της παραγρά-
φου 5. Η επιτροπή αποτελείται από ίσο αριθµό µελών, τα οποία
ορίζονται από κάθε ενδιαφερόµενο µέρος ή, σε περίπτωση κατά την
οποία τα µέρη που κινούν τη διαδικασία διαιτησίας έχουν κοινά
συµφέροντα, από τα µέρη τα οποία έχουν τα κοινά συµφέροντα,
και από πρόεδρο ο οποίος ορίζεται από κοινού από τα µέλη που
ορίσθηκαν µε τον τρόπο αυτό. Η επιτροπή εκδίδει µια σύσταση την
οποία τα κράτη µέλη λαµβάνουν υπόψη καλή τη πίστει.
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Άρθρο 12

Παραρτήµατα

Τα παραρτήµατα του παρόντος πρωτοκόλλου αποτελούν αναπό-
σπαστο τµήµα του πρωτοκόλλου. Τα παραρτήµατα III και VII
συνιστούν σύσταση.

Άρθρο 13

Τροποποιήσεις του πρωτοκόλλου

1. Τα µέρη µπορούν να υποβάλουν τροπολογίες του παρόντος
πρωτοκόλλου.

2. Οι τροπολογίες υποβάλλονται γραπτώς στον Εκτελεστικό
Γραµµατέα της Επιτροπής ο οποίος τις διαβιβάζει σε όλα τα µέρη.
Τα µέρη, συνερχόµενα στο πλαίσιο του εκτελεστικού οργάνου,
συζητούν τις τροπολογίες κατά την επόµενη συνεδρίασή τους υπό
τον όρο ότι οι προτάσεις έχουν κοινοποιηθεί από τον Εκτελεστικό
Γραµµατέα στα µέρη 90 ηµέρες τουλάχιστον πριν την ηµεροµηνία
της συνεδρίασης.

3. Τροποποιήσεις του παρόντος πρωτοκόλλου και των παραρτη-
µάτων I, II, IV, V και VI υιοθετούνται οµόφωνα από τα µέρη τα
οποία είναι παρόντα στη σύνοδο του εκτελεστικού οργάνου και
τίθενται σε ισχύ όσον αφορά τα µέρη που τις αποδέχθηκαν 90
ηµέρες µετά την ηµεροµηνία κατά την οποία τα 2/3 των µερών
έχουν καταθέσει τις πράξεις αποδοχής τους στον Θεµατοφύλακα.

4. Οι τροπολογίες των παραρτηµάτων III και VII υιοθετούνται
οµόφωνα από τα µέρη τα οποία είναι παρόντα στη σύνοδο του
εκτελεστικού οργάνου. Μετά την παρέλευση 90 ηµερών από την
ηµεροµηνία διαβίβασής τους σε όλα τα µέρη από τον Εκτελεστικό
Γραµµατέα της Επιτροπής, τυχόν τροπολογίες των εν λόγω
παραρτηµάτων αποκτούν ισχύ έναντι των µερών που δεν κατέθεσαν
στον Θεµατοφύλακα κοινοποίηση σύµφωνα µε τις διατάξεις της
παραγράφου 5, υπό τον όρο ότι 16 τουλάχιστον µέλη δεν έχουν
καταθέσει παρόµοια κοινοποίηση.

5. Οποιοδήποτε µέρος που δεν κατέστη δυνατό να εγκρίνει
τροπολογία των παραρτηµάτων III ή VII ειδοποιεί τον Θεµατοφύ-
λακα γραπτώς εντός 90 ηµερών από της ηµεροµηνίας της ανα-
κοίνωσης της υιοθέτησής της. Ο Θεµατοφύλακας κοινοποιεί χωρίς
καθυστέρηση σε όλα τα µέρη οποιαδήποτε κοινοποίηση έχει λάβει.
Τα µέρη δύνανται, οποιαδήποτε στιγµή, να αντικαταστήσουν, µε
µία αποδοχή, µία προηγούµενη κοινοποίησή τους, και, µετά την
κατάθεση της πράξης αποδοχής στον Θεµατοφύλακα, η τροπο-
ποίηση του εν λόγω παραρτήµατος αποκτά ισχύ έναντι του µέρους
αυτού.

6. Σε περίπτωση τροπολογίας των παραρτηµάτων I, VI, ή VIII,
αναφορικά µε την προσθήκη ενός βαρέος µετάλλου, ενός µέτρου
ελέγχου προϊόντος, ή προϊόντος, ή µίας οµάδας προϊόντων, στο
παρόν πρωτόκολλο:

α) το υποβάλλον την τροπολογία µέρος παρέχει στο εκτελεστικό
όργανο τις πληροφορίες που ορίζονται στην απόφαση 1998/1
του εκτελεστικού οργάνου, συµπεριλαµβανοµένων τυχόν τροπο-
ποιήσεών της και

β) τα µέρη αξιολογούν την τροπολογία σύµφωνα µε τη διαδικασία
η οποία ορίζεται στην απόφαση 1998/1 του εκτελεστικού
οργάνου και τυχόν τροποποιήσεις της.

7. Τυχόν αποφάσεις για την τροποποίηση της απόφασης 1998/
1 του εκτελεστικού οργάνου λαµβάνονται οµόφωνα από τα µέρη
τα οποία συνέρχονται στο πλαίσιο του εκτελεστικού οργάνου και
τίθενται σε ισχύ 60 ηµέρες µετά την ηµεροµηνία υιοθέτησής τους.

Άρθρο 14

Υπογραφή

1. Το παρόν πρωτόκολλο µπορεί να υπογραφεί στο Aarhus
(∆ανία) από τις 24 έως τις 25 Ιουνίου 1998, και, στη συνέχεια,
στην έδρα των Ηνωµένων Εθνών στη Νέα Υόρκη ως τις 21 ∆εκεµ-
βρίου 1998 από τα κράτη µέλη της Επιτροπής, καθώς και από τα
κράτη µε συµβουλευτική ιδιότητα στην Επιτροπή σύµφωνα µε τις
διατάξεις της παραγράφου 8 του ψηφίσµατος 36 (IV) της 28ης
Μαρτίου 1947, του Οικονοµικού και Κοινωνικού Συµβουλίου, και
από περιφερειακές οργανώσεις οικονοµικής ολοκλήρωσης, που
αποτελούνται από κυρίαρχα κράτη µέλη της Επιτροπής, οι οποίες
έχουν αρµοδιότητες όσον αφορά τη διαπραγµάτευση, τη σύναψη,
και την εφαρµογή διεθνών συµφωνιών σε θέµατα που καλύπτονται
από το πρωτόκολλο υπό τον όρο ότι τα κράτη και οι ενδιαφερόµε-
νες οργανώσεις είναι συµβαλλόµενα µέρη της Σύµβασης.

2. Σε θέµατα τα οποία εµπίπτουν στις αρµοδιότητές τους, οι εν
λόγω περιφερειακές οργανώσεις οικονοµικής ολοκλήρωσης θα
ασκούν, για λογαριασµό τους, τα δικαιώµατα και θα πληρούν τις
ευθύνες που το παρόν πρωτόκολλο προβλέπει για τα κράτη µέλη
τους. Στις περιπτώσεις αυτές, τα κράτη µέλη των εν λόγω οργανώ-
σεων δεν έχουν δικαίωµα να ασκούν τα εν λόγω δικαιώµατα
µεµονωµένα.

Άρθρο 15

Κύρωση, αποδοχή, έκριση και προσχώρηση

1. Το παρόν πρωτόκολλο υπόκειται σε κύρωση, αποδοχή, ή
έγκριση από τα µέρη της σύµβασης.

2. Στο παρόν πρωτόκολλο µπορεί να προσχωρήσουν, από της
21ης ∆εκεµβρίου 1998, τα κράτη και οι οργανώσεις που πληρούν
τις απαιτήσεις του άρθρου 14 παράγραφος 1.

Άρθρο 16

Θεµατοφύλακας

Οι πράξεις κύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης κατατίθε-
νται στο Γενικό Γραµµατέα των Ηνωµένων Εθνών ο οποίος ασκεί τα
καθήκοντα του Θεµατοφύλακα.

Άρθρο 17

Θέση σε ισχύ

1. Το παρόν πρωτόκολλο τίθεται σε ισχύ 90 ηµέρες µετά την
παρέλευση της ηµεροµηνίας κατά την οποία θα κατατεθεί στον
Θεµατοφύλακα η 16η πράξη κύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή
προσχώρησης.
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2. Αναφορικά µε κάθε κράτος ή οργάνωση, που αναφέρονται
στο άρθρο 14 παράγραφος 1, που κυρώνει, αποδέχεται, ή εγκρίνει
το παρόν πρωτόκολλο ή προσχωρεί σ’ αυτό µετά την κατάθεση της
16ης πράξης κύρωσης, αποδοχής, έγκρισης, ή προσχώρησης, το
πρωτόκολλο τίθεται σε ισχύ 90 ηµέρες µετά την παρέλευση της
ηµεροµηνίας κατάθεσης της πράξης κύρωσης, αποδοχής, έγκρισης,
ή προσχώρησης του εν λόγω µέρους.

Άρθρο 18

Καταγγελία

Οποιαδήποτε στιγµή µετά παρέλευση 5 ετών από την ηµεροµηνία
κατά την οποία το παρόν πρωτόκολλο τέθηκε σε ισχύ αναφορικά µε
ένα µέρος, το εν λόγω µέρος µπορεί να το καταγγείλει µε γραπτή
κοινοποίηση στο Θεµατοφύλακα. Η καταγγελία αυτή αρχίζει να

ισχύει 90 ηµέρες µετά την παρέλευση της ηµεροµηνίας παραλαβής
της από το Θεµατοφύλακα ή σε άλλη ηµεροµηνία η οποία µπορεί
να ορισθεί στην κοινοποίηση.

Άρθρο 19

Αυθεντικά κείµενα

Το πρωτότυπο του παρόντος πρωτοκόλλου, του οποίου τα κείµενα
στα αγγλικά, γαλλικά και τα ρωσικά είναι εξίσου αυθεντικά, θα
κατατεθεί στο Γενικό Γραµµατέα των Ηνωµένων Εθνών.

ΕΙΣ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ οι υπογεγραµµένοι πληρεξούσιοι υπέ-
γραψαν το παρόν πρωτόκολλο.

Aarhus (∆ανία), 24 Ιουνίου 1998.
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Βαρέα µέταλλα Έτος αναφοράς

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Βαρέα µέταλλα τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 1, και έτος αναφοράς για την υποχρέωση

Κάδµιο (Cd) 1990, ή ένα εναλλακτικό έτος από το 1985 έως και το 1995, που ορίζεται από ένα µέρος κατά την
κύρωση, αποδοχή, έγκριση, ή προσχώρηση

Μόλυβδος (Pb) 1990, ή ένα εναλλακτικό έτος από το 1985 έως το 1995, που ορίζεται από ένα µέρος κατά την
κύρωση, αποδοχή, έγκριση, ή προσχώρηση

Υδράργυρος (Hg) 1990, ή ένα εναλλακτικό έτος από το 1985 έως και το 1995, που ορίζεται από ένα µέρος κατά την
κύρωση, αποδοχή, έγκριση, ή προσχώρηση
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Κατηγορία Περιγραφή της κατηγορίας

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Κατηγορίες σταθερών πηγών

I. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

1. Οι εγκαταστάσεις ή τµήµατα εγκαταστάσεων έρευνας, ανάπτυξης και δοκιµής νέων προϊόντων και διεργασιών δεν
καλύπτονται από το παρόν παράρτηµα.

2. Οι τιµές κατωφλίου που παρέχονται παρακάτω αναφέρονται γενικά στην παραγωγική ικανότητα και στην παραγωγή. Σε
περίπτωση που ένας φορέας εκµετάλλευσης ασκεί πολλές δραστηριότητες που υπάγονται στην αυτή κλάση, στην αυτή
εγκατάσταση, ή στην αυτή τοποθεσία, οι ικανότητες των εν λόγω δραστηριοτήτων σωρεύονται.

II. ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΚΑΤΗΓΟΡΙΩΝ

1 Εγκαταστάσεις καύσης µε καθαρή ονοµαστική θερµική ισχύ η οποία υπερβαίνει τα 50 MW.

2 Εγκαταστάσεις φρύξης ή τήξης µεταλλευµάτων (συµπεριλαµβανοµένων θειούχων ενώσεων) ή συµπυκνω-
µάτων µε ικανότητα η οποία υπερβαίνει τους 150 τόνους τήξης ετησίως όσον αφορά τα θειούχα
µεταλλεύµατα ή συµπυκνώµατα και 30 τόνους τήξης ηµερησίως για τη φρύξη χαλκού, µολύβδου, ή
ψευδαργύρου, ή την επεξεργασία οποιωνδήποτε µεταλλευµάτων χρυσού ή υδραργύρου.

3 Εγκαταστάσεις για την παραγωγή ακατέργαστου χυτοσίδηρου ή χάλυβα (πρωτογενούς ή δευτερογενούς
σύντηξης, συµπεριλαµβανοµένων καµίνων βολταϊκού τόξου) συµπεριλαµβανοµένης της συνεχούς εξέ-
λασης, µε ικανότητα η οποία υπερβαίνει τους 2,5 τόνους την ώρα.

4 Χυτήρια θειούχων µετάλλων µε παραγωγική ικανότητα η οποία υπερβαίνει τους 20 τόνους ηµερησίως.

5 Εγκαταστάσεις για την παραγωγή χαλκού, µολύβδου και ψευδαργύρου από µεταλλεύµατα, συµπυκνώ-
µατα ή δευτερογενείς πρώτες ύλες διαµέσου µεταλλουργικών διεργασιών µε ικανότητα η οποία υπερβαίνει
τους 30 τόνους µετάλλου ηµερησίως όσον αφορά τις πρωτογενείς εγκαταστάσεις και 15 τόνους
µετάλλου ηµερησίως για τις δευτερογενείς εγκαταστάσεις, ή για οποιαδήποτε πρωτογενή παραγωγή
υδραργύρου.

6 Εγκαταστάσεις για τη σύντηξη (εξευγενισµό, χυτήρια απόχυσης, κ.λπ.), συµπεριλαµβανοµένης της κραµα-
τοποίησης χαλκού, µολύβδρου και ψευδαργύρου, συµπεριλαµβανοµένων προϊόντων ανάκτησης, µε ικα-
νότητα σύντηξης η οποία υπερβαίνει τους 4 τόνους ηµερησίως όσον αφορά το µόλυβδο ή 20 τόνους
ηµερησίως για τον χαλκό και τον ψευδάργυρο.

7 Εγκαταστάσεις για την παραγωγή τσιµέντου κλίνερ σε περιστροφικούς κλιβάνους µε παραγωγική ικα-
νότητα η οποία υπερβαίνει τους 500 τόνους ηµερησίως ή σε άλλες κάµινους µε παραγωγική ικανότητα η
οποία υπερβαίνει τους 50 τόνους ηµερησίως.

8 Εγκαταστάσεις για την κατασκευή ύαλου οι οποίες χρησιµοποιούν µόλυβδο κατά τη διεργασία µε
ικανότητα σύντηξης η οποία υπερβαίνει τους 20 τόνους ηµερησίως.

9 Εγκαταστάσεις για την παραγωγή χλωροαλκαλίων µε ηλεκτρόλυση χρησιµοποιώντας τη διεργασία
κυψελών υδραργύρου.

10 Εγκαταστάσεις για την αποτέφρωση επικίνδυνων ή ιατρικών αποβλήτων µε ικανότητα η οποία υπερβαίνει
τον 1 τόνο την ώρα ή τη συναποτέφρωση επικίνδυνων ή ιατρικών αποβλήτων που ορίζονται σύµφωνα µε
την εθνική νοµοθεσία.

11 Εγκαταστάσεις για την αποφτέφρωση αστικών αποβλήτων µε ικανότητα η οποία υπερβαίνει τους 3 τόνους
την ώρα ή τη συναποτέφρωση αστικών αποβλήτων τα οποία ορίζονται σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

Βέλτιστες διαθέσιµες τεχνικές για τον έλεγχο εκποµπών βαρέων µετάλλων και των συστατικών τους από τις κατηγο-
ρίες πηγών που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙ

I. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

1. Σκοπός του παρόντος παραρτήµατος είναι να παρασχεθούν στα µέρη κατευθυντήριες γραµµές για τον καθορισµό των
βέλτιστων τεχνολογιών αναφορικά µε τις σταθερές πηγές προκειµένου να είναι σε θέση να ανταποκριθούν στις
υποχρεώσεις που πηγάζουν από το πρωτόκολλο.

2. Ως «βέλτιστες διαθέσιµες τεχνικές» (BΠT) νοείται το αποτελεσµατικότερο και πλέον εξελιγµένο στάδιο ανάπτυξης
δραστηριοτήτων και των µεθόδων λειτουργίας τους από το οποίο προκύπτει η πρακτική καταλληλότητα συγκεκριµένων
τεχνικών προκειµένου να παρασχεθεί, καταρχήν, η βάση οριακών τιµών εκποµπών µε σκοπό να προληφθούν και, όταν
τούτο δεν είναι εφικτό, να µειωθούν σε γενικές γραµµές οι εκποµπές και οι επιπτώσεις τους στο περιβάλλον:

— ως «τεχνικές» νοείται τόσο η τεχνολογία που χρησιµοποιείται όσο και ο τρόπος µε το οποίο σχεδιάζονται,
κατασκευάζονται, συντηρούνται, λειτουργούν και παροπλίζονται οι εγκαταστάσεις,

— ως «διαθέσιµες» νοούνται οι τεχνικές που αναπτύσσονται σε κλίµακα η οποία επιτρέπει εφαρµογή στο σχετικό
βιοµηχανικό τοµέα υπό συνθήκες οι οποίες είναι βιώσιµες από οικονοµικής και τεχνικής άποψης, λαµβανοµένων
υπόψη των δαπανών και των πλεονεκτηµάτων, ανεξάρτητα από το εάν οι τεχνικές χρησιµοποιούνται ή παράγονται
εντός της επικράτειας του ενδιαφερόµενου µέρους, µε την προϋπόθεση ότι ο φορέας εκµετάλλευσης έχει λογική
πρόσβαση σε αυτές,

— ως «βέλτιστη» νοείται η αποτελεσµατικότερη προκειµένου να επιτευχθεί ένα υψηλά γενικό επίπεδο προστασίας για το
σύνολο του περιβάλλοντος.

Κατά τον καθορισµό των βέλτιστων διαθέσιµων τεχνικών πρέπει να δίνεται ιδιαίτερη προσοχή, γενικά ή σε συγκεκριµένες
περιπτώσεις, στους παρακάτω συντελεστές, λαµβανοµένων υπόψη των πιθανών δαπανών και οφελών ενός µέτρου και των
αρχών της προφύλαξης και πρόληψης:

— χρήση τεχνολογίας χαµηλής ρύπανσης,

— χρήση λιγότερο επικίνδυνων ουσιών,

— προώθηση της ανάκτησης και ανακύκλωσης ουσιών που παράγονται και χρησιµοποιούνται στη διεργασία και των
αποβλήτων,

— συγκρίσιµες διεργασίες, εγκαταστάσεις, ή µέθοδοι λειτουργίας οι οποίες έχουν δοκιµασθεί επιτυχώς σε βιοµηχανική
κλίµακα,

— τεχνολογικές εξελίξεις και µεταβολές όσον αφορά την επιστηµονική γνώση και κατανόηση,

— φύση, επιπτώσεις και όγκος των σχετικών εκποµπών,

— ηµεροµηνίες θέσης σε λειτουργία νέων ή υπαρχουσών εγκαταστάσεων,

— απαιτούµενος χρόνος για την εφαρµογή των βέλτιστων διαθέσιµων πρακτικών,

— κατανάλωση και φύση των πρώτων υλών (συµπεριλαµβανοµένου του ύδατος) που χρησιµοποιούνται στη διεργασία
και ενεργειακή αποδοτικότητά τους,

— ανάγκη για πρόληψη ή ελαχιστοποίηση των συνολικών επιπτώσεων των εκποµπών στο περιβάλλον και των κινδύνων
που προκαλούνται γι’ αυτό,

— ανάγκη για πρόληψη των ατυχηµάτων και ελαχιστοποίηση των επιπτώσεων στο περιβάλλον.

Η έννοια της βέλτιστης διαθέσιµης τεχνικής δεν αποβλέπει στην προδιαγραφή µίας συγκεκριµένης τεχνικής ή τεχνολο-
γίας, αλλά, µάλλον, στη συνεκτίµηση των τεχνικών χαρακτηριστικών των σχετικών εγκαταστάσεων, της γεωγραφικής
τοποθεσίας τους και των τοπικών περιβαλλοντικών συνθηκών.

3. Οι πληροφορίες σχετικά µε την επίδοση όσον αφορά τον έλεγχο των εκποµπών και των δαπανών βασίζεται σε επίσηµη
τεκµηρίωση του Εκτελεστικού Οργάνου και των βοηθητικών οργάνων του, ειδικότερα σε έγγραφα τα οποία λήφθηκαν
και εξετάσθηκαν από την επιχειρησιακή µονάδα για τις εκποµπές βαρέων µετάλλων και την ad hoc προπαρασκευαστική
οµάδα εργασίας για τα βαρέα µέταλλα. Εξάλλου, λήφθηκαν υπόψη άλλες διεθνείς πληροφορίες σχετικά µε τις βέλτιστες
διαθέσιµες τεχνικές όσον αφορά τον έλεγχο των εκποµπών (π.χ. τεχνικές σηµειώσεις της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για τις
βέλτιστες διαθέσιµες πρακτικές, συστάσεις της Επιτροπής των Παρισίων για την πρόληψη της θαλάσσιας ρύπανσης από
χερσαίες πηγές για τις βέλτιστες διαθέσιµες τεχνικές, και πληροφορίες που παρασχέθηκαν άµεσα από εµπειρογνώµονες).

4. Η πείρα σχετικά µε νέα προϊόντα και νέες εγκαταστάσεις που ενσωµατώνουν τεχνικές χαµηλών εκποµπών καθώς και
σχετικά µε τη µετασκευή υφισταµένων εγκαταστάσεων, αναπτύσσεται συνεχώς· συνεπώς, το παρόν παράρτηµα µπορεί να
απαιτήσει τροποποίηση και ενηµέρωση.

5. Στο παράρτηµα αναφέρεται ένας αριθµός µέτρων τα οποία καλύπτουν ένα φάσµα κόστους και αποδοτικότητας. Η
επιλογή των µέτρων για µία οποιαδήποτε ειδική περίπτωση θα εξαρτηθεί και µπορεί να επηρεασθεί από ένα αριθµό
παραγόντων όπως, π.χ. οι οικονοµικές συνθήκες, οι τεχνολογικές υποδοµές, τυχόν υπάρχουσες συσκευές ελέγχου των
εκποµπών, η ασφάλεια, η κατανάλωση ενέργειας και το γεγονός εάν η πηγή είναι νέα ή υπάρχουσα.
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6. Το παρόν παράρτηµα λαµβάνει υπόψη τις εκποµπές καδµίου, µολύβδου, υδραργύρου και των συστατικών τους σε
στερεά (µε τη µορφή σωµατιδίων) ή/και αέρια µορφή. Η ειδοποιΐα των συστατικών αυτών, γενικά, δεν εξετάζεται στο
παρόν έγγραφο. Εντούτοις, λήφθηκε υπόψη η αποδοτικότητα συσκευών ελέγχου των εκποµπών σε σχέση µε τις φυσικές
ιδιότητες των βαρέων µετάλλων ιδιαίτερα στην περίπτωση του υδραργύρου.

7. Οι τιµές εκποµπών εκφρασµένες ως mg/m3 αναφέρονται σε πρότυπες συνθήκες (όγκος σε 273,15 K, 101,3 kPa, ξηρό
αέριο) µη προσαρµοσµένες προς την περιεκτικότητα σε οξυγόνο εκτός και εάν διευκρινίζεται διαφορετικά και υπολογίζο-
νται σύµφωνα µε σχέδια CEN (Ευρωπαϊκή Επιτροπή Τυποποίησης) και, σε ορισµένες περιπτώσεις, εθνικές τεχνικές
ελέγχου και δειγµατοληψίας.

II. ΓΕΝΙΚΕΣ ΕΠΙΛΟΓΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΜΕΙΩΣΗ ΤΩΝ ΕΚΠΟΜΠΩΝ ΒΑΡΕΩΝ ΜΕΤΑΛΛΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΣΥΣΤΑΤΙΚΩΝ ΤΟΥΣ

8. Υπάρχουν πολλές δυνατότητες για τον έλεγχο ή την πρόληψη των εκποµπών βαρέων µετάλλων. Τα µέτρα που
αποβλέπουν στη µείωση των εκποµπών εστιάζονται σε επιπρόσθετες τεχνολογίες και τροποποιήσεις διεργασιών (συµπερι-
λαµβανοµένων της σύντηξης και του ελέγχου της λειτουργίας). Τα ακόλουθα µέτρα, τα οποία µπορεί να εφαρµοσθούν
ανάλογα µε τις ευρύτερες τεχνικές ή/και οικονοµικές συνθήκες, είναι διαθέσιµα:

α) εφαρµογή τεχνολογιών διεργασιών χαµηλών εκποµπών, ειδικότερα σε νέες εγκαταστάσεις·

β) καθαρισµός καυσαερίων (δευτερογενή µέτρα µείωσης) µε φίλτρα, πλυντρίδες, απορροφητήρες, κ.λπ.·

γ) αλλαγή ή προετοιµασία πρώτων υλών, καυσίµων ή/και άλλων πρώτων υλών (π.χ. χρήση πρώτων υλών µε χαµηλή
περιεκτικότητα σε βαρέα µέταλλα)·

δ) βέλτιστες πρακτικές διαχείρισης όπως, π.χ., καλή εσωτερική τακτοποίηση, προγράµµατα προληπτικής συντήρησης, ή
πρωτογενή µέτρα όπως, π.χ. η περίφραξη µονάδων οι οποίες δηµιουργούν σκόνη·

ε) κατάλληλες τεχνικές περιβαλλοντικής διαχείρισης για τη χρήση και διάθεση ορισµένων προϊόντων τα οποία περιέχουν
κάδµιο, µόλυβδο ή/και υδράργυρο.

9. Είναι απαραίτητο να παρακολουθηθούν οι διαδικασίες µείωσης προκειµένου να διασφαλισθεί ότι εφαρµόζονται
κατάλληλα τα ενδεδειγµένα µέτρα ελέγχου και οι πρακτικές και να επιτευχθεί µία αποτελεσµατική µείωση των εκποµπών.
Οι διαδικασίες παρακολούθησης της µείωσης θα περιλαµβάνουν τα ακόλουθα στοιχεία:

α) ανάπτυξη µίας καταγραφής των µέτρων µείωσης που αναφέρονται παραπάνω και έχουν ήδη εφαρµοσθεί·

β) σύγκριση των σηµερινών µειώσεων των εκποµπών καδµίου, µολύβδου και υδραργύρου µε τους στόχους του
πρωτοκόλλου·

γ) χαρακτηρισµός ποσοτικοποιηµένων εκποµπών καδµίου, µολύβδου και υδραργύρου από σηµαντικές πηγές µε
κατάλληλες τεχνικές·

δ) έλεγχος των µέτρων µείωσης από τις ρυθµιστικές αρχές σε τακτικά διαστήµατα προκειµένου να διασφαλισθεί η
συνεχής αποτελεσµατική λειτουργία τους.

10. Τα µέτρα µείωσης των εκποµπών πρέπει να είναι αποδοτικά από απόψεως κόστους. Οι συλλογισµοί µίας αποτελεσµα-
τικής από απόψεως κόστους στρατηγικής θα πρέπει να βασίζονται στο συνολικό ετήσιο κόστος µείωσης των εκποµπών
ανά µονάδα (συµπεριλαµβανοµένων των κεφαλαιικών δαπανών και των δαπανών λειτουργίας). Οι δαπάνες µείωσης των
εκποµπών θα πρέπει να λαµβάνονται, επίσης, υπόψη σε συνάρτηση µε τη συνολική διεργασία.

III. ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΕΛΕΓΧΟΥ

11. Οι βασικές κατηγορίες των διαθέσιµων τεχνικών ελέγχου για τη µείωση των εκποµπών καδµίου, µολύβδου και
υδραργύρου είναι κατά κύριο λόγο µέτρα όπως, π.χ., υποκατάσταση πρώτων υλών ή/και καυσίµων και τεχνολογίες
διεργασιών χαµηλών εκποµπών και δευτερογενή µέτρα όπως ο έλεγχος των πρόσκαιρων εκποµπών και ο καθαρισµός
καυσαερίων. Στο κεφάλαιο IV ορίζονται τεχνικές οι οποίες αναφέρονται ειδικά σε συγκεκριµένους τοµείς.

12. Τα δεδοµένα σχετικά µε την αποτελεσµατικότητα προέρχονται από την εµπειρία που έχει προκύψει από τη λειτουργία και
θεωρείται ότι αντικατοπτρίζουν τις ικανότητες των υπαρχουσών εγκαταστάσεων. Η συνολική αποτελεσµατικότητα των
µειώσεων των καυσαερίων και των πρόσκαιρων εκποµπών εξαρτάται, σε µεγάλο βαθµό, από την επίδοση εκκένωσης των
συλλεκτών αερίου και σκόνης (π.χ., των σαγµάτων αναρρόφησης). Έχει καταδειχθεί αποτελεσµατικότητα απορρόφησης/
συλλογής άνω του 99 %. Σε συγκεκριµένες περιπτώσεις, η εµπειρία έχει δείξει ότι µέτρα ελέγχου είναι δυνατό να
µειώσουν τις συνολικές εκποµπές κατά 90 % ή περισσότερο.

13. Στην περίπτωση των εκποµπών σωµατιδίων καδµίου, µολύβδου, και υδραργύρου, τα µέταλλα µπορεί να συλλεχθούν από
συσκευές καθαρισµού σκόνης. Ο πίνακας 1 παρουσιάζει τυπικές συγκεντρώσεις σκόνης µετά τον καθαρισµό των αερίων
µε επιλεγµένες τεχνικές. Η πλειονότητα των εν λόγω µέτρων εφαρµόσθηκε γενικά σε πολλούς τοµείς. Η ελάχιστη
αναµενόµενη επίδοση επιλεγµένων τεχνικών για την απορρόφηση του αεριώδους υδραργύρου εµφαίνεται στον πίνακα 2.
Η εφαρµογή των µέτρων αυτών εξαρτάται από τις συγκεκριµένες διεργασίες και είναι ιδιαίτερα σηµαντική εάν οι
συγκεντρώσεις υδραργύρου στα καυσαέρια είναι υψηλή.
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Ξηρές συγκεντρώσεις µετά τον καθαρισµό
(mg/m3)

Περιεκτικότητα σε υδράργυρο µετά τον
καθαρισµό
(mg/m3)

Πίνακας 1: Επίδοση συσκευών καθαρισµού της σκόνης εκφρασµένη ως µέση ωριαία συγκέντρωση σκόνης

Φίλτρα από ύφασµα < 10

Φίλτρα από ύφασµα τύπου µεµβράνης < 1

Ξηροί ηλεκτροστατικοί κρηµνιστές < 50

Υγροί ηλεκτροστατικοί κρηµνιστές < 50

Πλυντρίδες υψηλής αποδοτικότητας < 50

Σηµείωση: Γενικά, οι πλυντρίδες µέσης και χαµηλής πίεσης και οι κυκλώνες γενικά παρουσιάζουν χαµηλή αποδοτι-
κότητα όσον αφορά την αφαίρεση της σκόνης

Πίνακας 2: Ελάχιστη αναµενόµενη επίδοση διαχωριστών υδραργύρου εκφρασµένη ως µέση ωριαία συγκέντρωση
υδραργύρου

Φίλτρα σελινίου < 0,01

Πλυντρίδες σελινίου < 0,2

Φίλτρα άνθρακα < 0,01

Έγχυση άνθρακα + διαχωριστής σκόνης < 0,05

∆ιεργασία χλωριδίου Odda Norwink < 0,1

∆ιεργασία θειούχου µολύβδου < 0,05

∆ιεργασία Bolkem (θειοσουλφονική) < 0,1

14. Πρέπει να διασφαλισθεί ότι οι εν λόγω τεχνικές ελέγχου δεν δηµιουργούν άλλα περιβαλλοντικά προβλήµατα. Η επιλογή
µίας συγκεκριµένης διαδικασίας λόγω του χαµηλού επιπέδου εκποµπών στην ατµόσφαιρα πρέπει να αποφευχθεί εάν
επιδεινώνει τη συνολική περιβαλλοντική επίδραση της απόρριψης του βαρέος µετάλλου, π.χ. λόγω µεγαλύτερης
ρύπανσης των υδάτων από υγρά απόβλητα. Πρέπει να λαµβάνεται, επίσης, υπόψη η τύχη της συλλεγείσας σκόνης που
προκύπτει από βελτιωµένες διεργασίες καθαρισµού των αερίων. Οι αρνητικές περιβαλλοντικές συνέπειες από τη
διαχείριση των εν λόγω αποβλήτων θα µειώσει το όφελος από διεργασίες χαµηλότερων εκποµπών σκόνης και καπνού
στην ατµόσφαιρα.

15. Τα µέτρα µείωσης των εκποµπών µπορεί να εστιασθούν σε τεχνικές επεξεργασίας καθώς και στον καθαρισµό καυσαερίων.
Οι δύο αυτές προσεγγίσεις είναι αµοιβαία ανεξάρτητες. Η επιλογή διεργασίας µπορεί να αποκλείει ορισµένες µεθόδους
καθαρισµού αερίων.

16. Η επιλογή µίας τεχνικής ελέγχου θα εξαρτηθεί από παραµέτρους όπως, π.χ. η συγκέντρωση ρύπων ή/και η ειδοποιΐα στο
ακάθαρτο αέριο, η ροή όγκου αερίου, η θερµοκρασία του αερίου, κ.λπ. Κατά συνέπεια, οι τοµείς εφαρµογής µπορεί να
αλληλεπικαλύπτονται. Στην περίπτωση αυτή, η καταλληλότερη τεχνική πρέπει να επιλεγεί ανάλογα µε τις συνθήκες σε
κάθε συγκεκριµένη περίπτωση.

17. Στη συνέχεια, περιγράφονται κατάλληλα µέτρα για τη µείωση των εκποµπών καυσαερίων καµινάδας σε διάφορους
τοµείς. Οι πρόσκαιρες εκποµπές πρέπει να ληφθούν υπόψη. Ο έλεγχος των εκποµπών σκόνης που συνδέονται µε την
εκφόρτωση, το χειρισµό, και την αποθήκευση πρώτων υλών ή υποπροϊόντων, µολονότι δεν συνδέεται µε τη µεταφορά σε
µεγάλη απόσταση, µπορεί να είναι σηµαντικός για το τοπικό περιβάλλον. Οι εκποµπές µπορεί να µειωθούν εάν
µεταφερθούν οι δραστηριότητες αυτές σε κλειστά κτίρια τα οποία µπορεί να εξοπλισθούν µε εξαερισµό και εγκαταστά-
σεις αφαίρεσης της σκόνης, συστήµατα ψεκασµού, ή άλλους κατάλληλους ελέγχους. Κατά την αποθήκευση σε
ακάλυπτους χώρους, η επιφάνεια των υλικών πρέπει να προστατεύεται µε άλλους τρόπους ώστε η σκόνη να µη
παρασύρεται από τον αέρα. Οι χώροι και δρόµοι αποθήκευσης πρέπει να διατηρούνται καθαροί.

18. Τα στοιχεία σχετικά µε τις επενδυτικές δαπάνες που παρουσιάζονται στους πίνακες έχουν συγκεντρωθεί από διάφορες
πηγές και αναφέρονται ιδιαίτερα σε συγκεκριµένες περιπτώσεις. Εκφράζονται σε δολάρια ΗΠΑ 1990 [1 USD (1990) =
Ecu 0,8 (1990)]. Τα ποσά αυτά εξαρτώνται από παράγοντες όπως, π.χ. ικανότητα εγκαταστάσεων, αποτελεσµατικότητα
αποµάκρυνσης, και συγκέντρωση ακαθάριστου αερίου, είδος τεχνολογίας, και επιλογή νέων εγκαταστάσεων σε αντίθεση
προς τη µετασκευή.

IV. ΤΟΜΕΙΣ

19. Το κεφάλαιο αυτό περιλαµβάνει ένα πίνακα ανά σχετικό τοµέα µε τις βασικές πηγές εκποµπών, µέτρα ελέγχου τα οποία
βασίζονται στις βέλτιστες διαθέσιµες τεχνικές, τη σχετική αποτελεσµατικότητά τους όσον αφορά τη µείωση των
εκποµπών και τις συναφείς δαπάνες, όποτε τα στοιχεία αυτά είναι διαθέσιµα. Εκτός και εάν αναφέρεται άλλως, η
αποτελεσµατικότητα όσον αφορά τη µείωση των εκποµπών στους πίνακες αναφέρεται στις άµεσες εκποµπές καµινάδων.
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Πηγή εκποµπών Μέτρα ελέγχου
Αποτελεσµατικότητα

µείωσης
(%)

Κόστος µείωσης

Καύση ορυκτών καυσίµων σε σταθµούς παραγωγής ρεύµατος και β ιοµηχαν ικούς λέβητες
(παράρτηµα II κατηγορία 1)

20. Η καύση άνθρακα σε σταθµούς παραγωγής ρεύµατος και βιοµηχανικούς λέβητες αποτελεί σηµαντική πηγή ανθρωπο-
γενών εκποµπών υδραργύρου. Η περιεκτικότητα του άνθρακα σε βαρέα µέταλλα είναι συνήθως πολλές τάξεις µεγέθους
µεγαλύτερη σε σύγκριση προς το πετρέλαιο ή το φυσικό αέριο.

21. Η βελτίωση της αποτελεσµατικότητας όσον αφορά τη µετατροπή της ενέργειας και τα µέτρα εξοικονόµησης της
ενέργειας θα έχουν ως αποτέλεσµα µείωση των εκποµπών βαρέων µετάλλων, λόγω µείωσης των αναγκών σε καύσιµα. Η
καύση φυσικού αερίου ή εναλλακτικών καυσίµων µε µικρή περιεκτικότητα σε βαρέα µέταλλα, αντί άνθρακα, θα έχει,
επίσης, ως αποτέλεσµα σηµαντική µείωση των εκποµπών βαρέων µετάλλων όπως π.χ. ο υδράργυρος. Η τεχνολογία
εγκαταστάσεων ολοκληρωµένου συνδυασµένου κύκλου εξαέρωσης αποτελεί µία νέα τεχνολογία εγκαταστάσεων που
προσφέρει δυνατότητες χαµηλών επιπέδων εκποµπών.

22. Με εξαίρεση τον υδράργυρο, τα βαρέα µέταλλα εκπέµπονται σε στερεά µορφή σε συνδυασµό µε σωµατίδια ιπτάµενης
τέφρας. ∆ιαφορετικές τεχνολογίες καύσης άνθρακα παρουσιάζουν διαφορετικά µεγέθη δηµιουργίας ιπτάµενης τέφρας:
λέβητες καύσης σε σχάρα 20-40 %· καύση ρευστοποιηµένης κλίνης 15 %· λέβητες ξηρού πυθµένα (καύση κονιοποιηµέ-
νου άνθρακα) 70-100 % συνολικής τέφρας. Η µεγάλη περιεκτικότητα σε βαρέα µέταλλα στο κλάσµα µικρών σωµατιδίων
της ιπτάµενης τέφρας βρέθηκε να είναι µεγαλύτερη.

23. Ο εµπλουτισµός π.χ. «η πλύση» ή «βιολογική επεξεργασία» του άνθρακα µειώνει την περιεκτικότητα σε βαρέα µέταλλα η
οποία συνδέεται µε την ανόργανη ύλη του άνθρακα. Εντούτοις, η έκταση της αφαίρεσης των βαρέων µετάλλων µε την
τεχνολογία αυτή ποικίλλει ευρύτατα.

24. Μια συνολική αφαίρεση της σκόνης κατά περισσότερο από 99,5 % µπορεί να επιτευχθεί µε ηλεκτροστατικούς κρηµνι-
στές ή φίλτρα µε ύφασµα που επιτυγχάνουν συγκεντρώσεις σκόνης 20 mg/m3 περίπου σε πολλές περιπτώσεις. Με
εξαίρεση τον υδράργυρο, οι εκποµπές βαρέων µετάλλων µπορεί να µειωθούν κατά 90-99 % τουλάχιστον. Από το φάσµα
αυτό, τα µικρότερα ποσοστά αφορούν τα εύκολα εξαερούµενα στοιχεία. Η χαµηλή θερµοκρασία των φίλτρων συντείνει
στη µείωση της περιεκτικότητας των καυσαερίων σε αέριο υδράργυρο.

25. Η εφαρµογή τεχνικών για τη µείωση των εκποµπών οξειδίων του αζώτου, διοξειδίου του θείου, και των σωµατιδίων από
τα καυσαέρια, µπορεί να αφαιρέσει, επίσης, και βαρέα µέταλλα. Θα πρέπει να αποτραπεί η πιθανή πολύτροπη επίδραση
χηµικών ουσιών µε κατάλληλη επεξεργασία των λυµάτων.

26. Με τη χρήση των τεχνικών που αναφέρονται παραπάνω, η αποτελεσµατικότητα της αφαίρεσης του υδράργυρου ποικίλλει
ευρύτατα από εγκατάσταση σε εγκατάσταση, όπως προκύπτει από τον πίνακα 3. Συνεχίζονται οι έρευνες για την
ανάπτυξη τεχνικών αφαίρεσης του υδραργύρου, όµως έως ότου οι τεχνικές αυτές καταστούν διαθέσιµες σε βιοµηχανική
κλίµακα δεν έχει ακόµη εντοπισθεί µία βέλτιστη διαθέσιµη τεχνική ειδικά για την αφαίρεση του υδράργυρου.

Πίνακας 3: Μέτρα ελέγχου, αποτελεσµατικότητα µείωσης και κόστος για τις εκποµπές καύσης ορυκτών καυσίµων

Καύση πετρελαίου Μετατροπή από πετρέλαιο σε
αέριο

Cd, Pb: 100
Hg: 70-80

Εξαρτάται σε µεγάλο βαθµό από
κάθε συγκεκριµένη περίπτωση

Καύση άνθρακα Μετατροπή από άνθρακα σε
καύσιµα µε χαµηλότερες εκπο-
µπές βαρέων µετάλλων

σκόνη: 70-100 Εξαρτάται σε µεγάλο βαθµό από
κάθε συγκεκριµένη περίπτωση

Ηλεκτροστατικοί κρηµνιστές
(ψυχρή πλευρά)

Cd, Pb: > 90
Hg: 10-40

Ειδικές επενδύσεις 5-10 USD/m3

καυσαερίων ανά ώρα
(> 200 000 m3/h)

Υγρή αποθείωση καυσαερίων
καπνοδόχων (α)

Cd, Pb: > 90
Hg: 10-90 (β)

…

Φίλτρα από ύφασµα (FT) Cd: > 95
Pb: > 99
Hg: 10-60

Ειδικές επενδύσεις 8-15 USD/m3

καυσαερίων ανά ώρα
(> 200 000 m3/h)

(α) Η αποτελεσµατικότητα αφαίρεσης του υδραργύρου αυξάνει µε την αναλογία του ιονικού υδραργύρου. Οι εγκαταστάσεις επιλεκτικής
καταλυτικής µείωσης υψηλής σκόνης διευκολύνουν το σχηµατισµό υδραργύρου (ΙΙ).

(β) Αυτό αφορά, κατά κύριο λόγο, τη µείωση του διοξειδίου του θείου. Οι µειώσεις των εκποµπών βαρέων µετάλλων αποτελούν
δευτερογενές όφελος. (Ειδικές επενδύσεις: 60-250 USD/kWel.)
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Πηγή εκποµπών Μέτρα έλεγχου
Αποδοτικότητα

µείωσης της σκόνης
(%)

Κόστος µείωσης
(συνολικό κόστος σε USD)

Βιοµηχαν ία πρωτογενούς σιδήρου και χάλυβα
(παράρτηµα II κατηγορία 2)

27. Το τµήµα αυτό αφορά τις εκποµπές από εγκαταστάσεις τήξης, εγκαταστάσεις κοκκοποίησης, υψικάµινους, και κάµινους
χαλυβουργίας οξυγόνου. Οι εκποµπές καδµίου, µολύβδου, και υδραργύρου, εµφανίζονται σε συνδυασµό µε σωµατίδια.
Η περιεκτικότητα σε επικίνδυνα βαρέα µέταλλα στην εκπεµπόµενη σκόνη εξαρτάται από τη σύνθεση των πρώτων υλών
και των ειδών µετάλλων κράµατος που χρησιµοποιούνται για την κατασκευή χάλυβα. Τα σηµαντικότερα µέτρα µείωσης
των εκποµπών παρουσιάζονται στον πίνακα 4. Τα φίλτρα από ύφασµα πρέπει να χρησιµοποιούνται όποτε είναι δυνατό.
Εάν οι συνθήκες καθιστούν τη χρήση τους αδύνατη, µπορεί να χρησιµοποιούνται ηλεκτροστατικοί κρηµνιστές ή/και
πλυντρίδες υψηλής αποδοτικότητας.

28. Εάν χρησιµοποιείται η βέλτιστη διαθέσιµη τεχνική στη βιοµηχανία πρωτογενούς σιδήρου και χάλυβα, οι συνολικές
ειδικές εκποµπές σκόνης οι οποίες συνδέονται άµεσα µε τη διεργασία µπορεί να µειωθούν στα ακόλουθα επίπεδα:

Εγκαταστάσεις τήξης 40-120 g/Mg
Εγκαταστάσεις κοκκοποίησης 40 g/Mg
Υικάµινοι 35-50 g/Mg
Κάµινοι χαλυβουργίας οξυγόνου 35-70 g/Mg.

29. Ο καθαρισµός αερίων µε τη χρήση φίλτρων από ύφασµα µειώνει την περιεκτικότητα σε σκόνη σε λιγότερο από
20 mg/m3, ενώ οι ηλεκτροστατικοί κρηµνιστές και οι πλυντρίδες µειώνουν το περιεχόµενο σε σκόνη σε 50 mg/m3

(ωριαίος µέσος όρος). Εντούτοις, υπάρχουν πολλές εφαρµογές φίλτρων από ύφασµα στη βιοµηχανία πρωτογενούς
σιδήρου και χάλυβα που µπορεί να επιτύχουν πολύ χαµηλότερες τιµές.

Πίνακας 4: Πηγή εκποµπών, µέτρα ελέγχου, αποτελεσµατικότητα µείωσης της σκόνης, και κόστος για τη βιοµηχανία
πρωτογενούς σιδήρου και χάλυβα

Εγκαταστάσεις τήξης Τήξη βελτιστοποιηµένης εκποµπής
Τήξη

ca. 50 —

Πλυντρίδες και ηλεκτροστατικοί
κρηµνιστές

> 90 —

Φίλτρα από ύφασµα > 99 —

Εγκαταστάσεις
κοκκοποίησης

Ηλεκτροστατικοί κρηµνιστές + αντι-
δραστήρας ασβέστου Φίλτρα από
ύφασµα

> 99 —

Πλυντρίδες > 95 —

Υψικάµινοι

Υψικάµινοι Καθαρισµός

Φίλτρα από ύφασµα/Ηλεκτροστα-
τικοί κρηµνιστές

> 99 ESP: 0,24-l/Mg χυτοσιδήρου

καυσαερίων Υγρές πλυντρίδες > 99 —

Υγροί ηλεκτροστατικοί κρηµνιστές > 99 —

Κάµινος Χαλυβουργίας
Οξυγόνου

Πρωτογενής αποκονίαση: υγροί
διαχωριστές/ηλεκτροστατικοί κρη-
µνιστές/φίλτρα από ύφασµα

> 99 Dry ESP: 2,25/Mg χάλυβα

∆ευτερογενής αποκονίαση: ξηροί
ηλεκτροστατικοί κρηµνιστές/φίλ-
τρα από ύφασµα

> 97 FF: 0,26/Mg χάλυβα

Πρόσκαιρες εκποµπές Κλειστές µεταφορικές ταινίες,
προστατευτική περίφραξη, διά-
βρεξη αποθηκευµένων πρώτων
υλών, καθαρισµός δρόµων

80-99 —

30. Η άµεση µείωση και άµεση τήξη βρίσκονται στο στάδιο της ανάπτυξης και µπορεί να µειώσουν την ανάγκη για
εγκαταστάσεις τήξης και υψικαµίνους στο µέλλον. Η εφαρµογή των τεχνολογιών αυτών εξαρτάται από τα χαρακτηρι-
στικά των µεταλλευµάτων και απαιτεί την επεξεργασία του τελικού προϊόντος σε κάµινο βολταϊκού τόξου η οποία θα
πρέπει να είναι εξοπλισµένη µε τους κατάλληλους έλεγχους.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17.5.2001L 134/54

Πηγή εκποµπών Μέτρα ελέγχου
Αποτελεσµατικότητα
µείωσης της σκόνης

(%)

Κόστος µείωσης
(συνολικό κόστος σε USD)

Πηγή εκποµπών Μέτρα ελέγχου
Αποτελεσµατικότητα
µείωσης της σκόνης

(%)

Κόστος µείωσης
(συνολικό κόστος σε USD)

Βιοµηχαν ία δευτερογενούς σιδήρου και χάλυβα
(παράρτηµα II κατηγορία 3)

31. Είναι πολύ σηµαντικό να απορροφώνται αποτελεσµατικά όλες οι εκποµπές. Αυτό είναι δυνατό µε την εγκατάσταση
στοµίων κλιβάνων ή κινητών απορροφητήρων ή µε τη συνολική εκκένωση του κτιρίου. Οι απορροφηθείσες εκποµπές
πρέπει να καθαρίζονται. Όσον αφορά όλες τις διεργασίες οι οποίες εκπέµπουν σκόνη στη βιοµηχανία δευτερογενούς
σιδήρου και χάλυβα, η αφαίρεση της σκόνης µε φίλτρα από ύφασµα, η οποία µειώνει την περιεκτικότητα σε σκόνη σε
λιγότερο από 20 mg/m3, θεωρείται ως η βέλτιστη διαθέσιµη τεχνική. Οταν η βέλτιστη διαθέσιµη τεχνική χρησιµοποιεί-
ται, επίσης, για την ελαχιστοποίηση των πρόσκαιρων εκποµπών, η ειδική εκποµπή σκόνης (συµπεριλαµβανοµένων των
πρόσκαιρων εκποµπών που συνδέονται άµεσα µε τη διεργασία) δεν πρέπει να υπερβαίνει το φάσµα 0,1 έως 0,35 kg/Mg
χάλυβα. Υπάρχουν πολλά παραδείγµατα καθαρών καυσίµων µε περιεκτικότητα µικρότερη από 10 mg/m3 όταν χρησιµο-
ποιούνται φίλτρα από ύφασµα. Στις περιπτώσεις αυτές, η ειδική εκποµπή σκόνης κανονικά είναι µικρότερη
από 0,1 kg/Mg.

32. Οσον αφορά την τήξη παλαιών σιδηρικών, χρησιµοποιούνται δύο είδη καµίνων: ανοικτές κάµινοι και κάµινοι βολταϊκού
τόξου. Οι ανοικτές κάµινοι εξαλείφονται σταδιακά.

33. Η περιεκτικότητα της εκπεµπόµενης σκόνης σε επικίνδυνα βαρέα µέταλλα εξαρτάται από τη σύνθεση των παλαιών
σιδηρικών και των αποµετάλλων χάλυβα και τα είδη των µετάλλων κράµατος που προστίθενται κατά την παραγωγή του
χάλυβα. Μετρήσεις σε κάµινους βολταϊκού τόξου έδειξαν ότι το 95 % των εκποµπών υδραργύρου και το 25 % των
εκποµπών καδµίου είναι αέριες. Τα σηµαντικότερα µέσα µείωσης των εκποµπών σκόνης παρουσιάζονται στον πίνακα 5.

Πίνακας 5: Πηγή εκποµπών, µέτρα ελέγχου, αποτελεσµατικότητα µείωσης της σκόνης και κόστος για την βιοµηχανία
δευτερογενούς σιδήρου και χάλυβα

Κάµινος βολταϊκού
τόξου

Ηλεκτροστατικοί κρηµνιστές > 99 —

Φίλτρα από ύφασµα > 99,5 Φίλτρα από ύφασµα:
24/Mg χάλυβα

Χυτήρια σ ιδήρου
(παράρτηµα II κατηγορία 4)

34. Είναι πολύ σηµαντικό να απορροφώνται αποτελεσµατικά όλες οι εκποµπές. Αυτό καθίσταται δυνατό µε την εγκατάσταση
στοµίων κλιβάνων ή κινητών απορροφητήρων ή µε συνολική εκκένωση του κτιρίου. Οι απορροφηθείσες εκποµπές πρέπει
να καθαρίζονται. Στα χυτήρια σιδήρου λειτουργούν φρεατοκάµινοι, κάµινοι βολταϊκού τόξου, και επαγωγικοί κάµινοι.
Οι άµεσες εκποµπές σωµατιδίων και βαρέων µετάλλων σε αέρια µορφή συνδέονται ιδιαίτερα µε την τήξη και, ορισµένες
φορές σε µικρότερο βαθµό, µε την έκχυση. Οι πρόσκαιρες εκποµπές προέρχονται από το χειρισµό, την τήξη, την έκχυση,
και την περίκοψη των πρώτων υλών. Τα σηµαντικότερα µέτρα µείωσης των εκποµπών παρουσιάζονται στον πίνακα 6 µαζί
µε την επιτυγχανόµενη αποτελεσµατικότητα µείωσης και το κόστος στις περιπτώσεις στις οποίες τα δεδοµένα αυτά είναι
διαθέσιµα. Τα εν λόγω µέτρα µπορούν να µειώσουν τις συγκεντρώσεις σκόνης σε 20 mg/m3, ή λιγότερο.

Πίνακας 6: Πηγή εκποµπών, µέτρα ελέγχου, αποτελεσµατικότητα µείωσης σκόνης και κόστος για τα χυτήρια σιδήρου

Κάµινος βολταϊκού Ηλεκτροστατικοί κρηµνιστές > 99 —
τόξου

Φίλτρα από ύφασµα > 99,5 FF: 24/Mg σιδήρου

Επαγωγική κάµινος Φίλτρα από ύφασµα/ξηρά
απορρόφηση + φίλτρα από
ύφασµα

> 99 —

Ορθοκάµινος µε έµ-
φυση ψυχρού αέρα

Αφαίρεση καλουπιών κάτω από
την πόρτα της καµίνου:

> 98 —

φίλτρα από ύφασµα

Αφαίρεση καλουπιών πάνω
από την πόρτα της καµίνου:

> 97 8-12/Mg σιδήρου

φίλτρα από ύφασµα + χηµική
µύζηση

> 99 45/Mg σιδήρου

Ορθοκάµινος µε έµ-
φυση θερµού αέρα

Φίλτρα από ύφασµα + αποκο-
νίαση

> 99 23/Mg σιδήρου

Τριβέας/καθαριστής αέρα
venturi

> 97
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35. Η βιοµηχανία χυτηρίων σιδήρου περιλαµβάνει ένα ευρύ φάσµα εγκαταστάσεων. Για τις υπάρχουσες µικρότερες εγκατα-
στάσεις, τα µέτρα τα οποία παρουσιάζονται παρακάτω µπορεί να µην αποτελούν βέλτιστες διαθέσιµες τεχνικές εφόσον
δεν είναι οικονοµικά βιώσιµα.

Β ιοµηχαν ία πρωτογενών και δευτερογενών µη σιδηρούχων µετάλλων
(παράρτηµα II κατηγορίες 5 και 6)

36. Το τµήµα αυτό αφορά τις εκποµπές και τον έλεγχο εκποµπών καδµίου, µολύβδου, και υδραργύρου στην πρωτογενή και
δευτερογενή παραγωγή µη σιδηρούχων µετάλλων όπως, για παράδειγµα ο µόλυβδος, ο χαλκός, ο ψευδάργυρος, ο
κασσίτερος και το νίκελ. Λόγω του µεγάλου αριθµού διαφορετικών πρώτων υλών που χρησιµοποιούνται και των
διαφόρων διεργασιών που εφαρµόζονται, ο τοµέας αυτός µπορεί να εκπέµπει όλα τα είδη βαρέων µετάλλων και
συστατικών βαρέων µετάλλων. Εάν ληφθούν υπόψη τα επικίνδυνα βαρέα µέταλλα στο παράρτηµα αυτό, η παραγωγή
χαλκού, µολύβδου και ψευδαργύρου είναι ιδιαίτερα σηµαντική.

37. Τα µεταλλεύµατα και οι συγκεντρώσεις υδραργύρου υφίστανται αρχική επεξεργασία µε θραύση και ορισµένες φορές µε
κοσκίνισµα. Οι τεχνικές εµπλουτισµού των µεταλλευµάτων δεν χρησιµοποιούνται εντατικά, µολονότι η επίπλευση
χρησιµοποιείται σε ορισµένες εγκαταστάσεις οι οποίες επεξεργάζονται µεταλλεύµατα κακής ποιότητας. Το θραυσµένο
µέταλλο θερµαίνεται, στη συνέχεια, είτε σε αποστακτικά κέρατα, σε µικρές εγκαταστάσεις, ή σε κάµινους, σε µεγάλες
εγκαταστάσεις, σε θερµοκρασίες που παράγουν εξάχνιση θειούχου υδραργύρου. Ο ατµός υδραργύρου ο οποίος
παράγεται συµπυκνώνεται σε σύστηµα ψύξης και συλλέγεται ως µέταλλο υδραργύρου. Η αιθάλη από τους συµπυκνωτές
και τις δεξαµενές καθίζησης πρέπει να αφαιρείται, να υφίσταται επεξεργασία µε άσβεστο και να επιστρέφεται στο
αποστακτικό κέρας ή στην κάµινο.

38. Προκειµένου να υπάρχει επαρκής ανάκτηση υδραργύρου µπορούν να χρησιµοποιηθούν οι παρακάτω τεχνικές:
— µέτρα για τη µείωση της δηµιουργίας σκόνης κατά την εξόρυξη και την αποθήκευση, συµπεριλαµβανοµένης της

ελαχιστοποίησης του µεγέθους των αποθεµάτων,
— έµµεση θέρµανση της καµίνου,
— διατήρηση των µεταλλευµάτων όσο το δυνατόν στεγνότερων,
— άνοδος της θερµοκρασίας αερίου που εισέρχεται στο συµπυκνωτή κατά 10 έως 20 °C µόνο άνω του σηµείου

δρόσου,
— διατήρηση της θερµοκρασίας εξόδου σε όσο το δυνατό χαµηλότερο επίπεδο,
— πέρασµα των αερίων αντίδρασης από πλυντρίδα ή/και φίλτρο µετά τη συµπύκνωση.

Ο σχηµατισµός σκόνης µπορεί να διατηρηθεί σε χαµηλό επίπεδο µε έµµεση θέρµανση, χωριστή επεξεργασία λεπτοκόκκων
ποιοτήτων µεταλλεύµατος, και έλεγχο της περιεκτικότητας του µεταλλεύµατος σε νερό. Η σκόνη πρέπει να αφαιρείται
από το θερµό αέριο αντίδρασης πριν εισέλθει στη µονάδα συµπύκνωσης του υδραργύρου µε κυκλώνες ή/και ηλεκτρο-
στατικούς κρηµνιστές.

39. Όσον αφορά την παραγωγή χρυσού µε συγχώνευση, µπορούν να εφαρµοστούν στρατηγικές όµοιες προς αυτές οι οποίες
εφαρµόζονται για τον υδράργυρο. Ο χρυσός παράγεται, επίσης, και µε άλλες τεχνικές εκτός της συγχώνευσης οι οποίες
θεωρούνται ως προτιµητέα εναλλακτική λύση για τις νέες εγκαταστάσεις.

40. Τα µη σιδηρούχα µέταλλα παράγονται, κυρίως, από θειούχα µεταλλεύµατα. Για τεχνικούς λόγους καθώς και για λόγους
ποιότητας των προϊόντων, τα καυσαέρια πρέπει να υποστούν αποκονίαση (< 3 mg/m3) και µπορεί, επίσης, να
απαιτήσουν πρόσθετη αφαίρεση υδραργύρου προτού διοχετευθούν σε εγκαταστάσεις επαφής διοξειδίου του θείου έτσι
ώστε να ελαχιστοποιηθούν οι εκποµπές βαρέων µέταλλων.

41. Τα φίλτρα από ύφασµα πρέπει να χρησιµοποιούνται όποτε επιβάλλεται. Μπορεί να επιτευχθεί περιεκτικότητα σε σκόνη
µικρότερη από 10 mg/m3. Η σκόνη από όλη την πυροµεταλλουργική παραγωγή θα πρέπει να επανακυκλώνεται στις
εγκαταστάσεις ή εκτός των εγκαταστάσεων, ενώ παράλληλα πρέπει να λαµβάνονται µέτρα για την προστασία της υγιεινής
της εργασίας.

42. Οσον αφορά την παραγωγή µολύβδου, οι πρώτες εµπειρίες που έχουν αποκοµισθεί δείχνουν ότι υπάρχουν νέες
ενδιαφέρουσες τεχνολογίες µείωσης µε άµεση τήξη χωρίς φρύξη των εµπλουτισµένων µεταλλευµάτων. Οι διαδικασίες
αυτές είναι παραδείγµατα µίας νέας γενιάς τεχνολογιών αυτογενούς τήξης µολύβδου που ρυπαίνουν λιγότερο και
καταναλώνουν λιγότερη ενέργεια.

43. Ο δευτερογενής µόλυβδος παράγεται, κυρίως, από µεταχειρισµένους συσσωρευτές αυτοκινήτων και φορτηγών που
αποσυναρµολογούνται προτού τροφοδοτηθούν στην κάµινο τήξης. Αυτή η βέλτιστη διαθέσιµη τεχνική θα πρέπει να
περιλαµβάνει µία πράξη τήξης σε µία περιστροφική κάµινο µικρού µήκους ή σε µία φρεατώδη κάµινο. Οι καυστήρες
καυσίµου οξυγόνου µπορούν να µειώσουν τον όγκο των καυσαερίων καµινάδας και της τέφρας καπνοδόχου κατά 60 %.
Ο καθαρισµός των καυσαερίων καµινάδας µε φίλτρα από ύφασµα επιτρέπει να επιτευχθούν επίπεδα συγκέντρωσης
σκόνης σε επίπεδα 5 mg/m3.

44. Η πρωτογενής παραγωγή ψευδαργύρου επιτυγχάνεται διαµέσου της τεχνολογίας ηλεκτροχηµικής εισαγωγής φρύξης-
έκπλυσης. Η υπό πίεση έκπλυση µπορεί να αποτελέσει εναλλακτική λύση της φρύξης και µπορεί να θεωρηθεί ως
βέλτιστη διαθέσιµη τεχνική για νέες εγκαταστάσεις που εξαρτώνται από τα χαρακτηριστικά των εµπλουτισµένων
µεταλλευµάτων. Οι εκποµπές από τη βιοµεταλλουργική παραγωγή ψευδαργύρου από κάµινους Imperial Smelting (IS)
µπορεί να ελαχιστοποιηθούν µε τη χρήση κωνοειδών καµίνων διπλής κορυφής και τον καθαρισµό µε πλυντρίδες υψηλής
αποδοτικότητας, αποτελεσµατική εκκένωση και καθαρισµό των αερίων από σκωρία και χύτευση µολύβδου και καλό
καθαρισµό (< 10 mg/m3) των πλουσίων σε µονοξείδιο του άνθρακα καυσαερίων της καµίνου.

45. Τα οξειδωµένα υπολείµµατα του ψευδαργύρου υφίστανται επεξεργασία σε κάµινο IS για την ανάκτηση του ψευδαργύ-
ρου. Τα υπολείµµατα πολύ κακής ποιότητας και η τέφρα καπνοδόχου υφίστανται πρώτα επεξεργασία σε περιστροφικούς
κάµινους (κάµινους Waelz) µε τις οποίες κατασκευάζεται οξείδιο του ψευδαργύρου υψηλής περιεκτικότητας. Τα
µεταλλικά υλικά ανακυκλώνονται µε τήξη είτε σε επαγωγικούς κάµινους είτε σε κάµινους µε άµεση ή έµµεση θέρµανση
µε φυσικό αέριο ή ρευστά καύσιµα ή σε κάθετα αποστακτικά κέρατα New Jersey, στα οποία µπορεί να ανακυκλωθεί µία
µεγάλη ποικιλία οξειδικών και δευτερογενών µεταλλικών υλικών. Ο ψευδάργυρος µπορεί να ανακτηθεί, επίσης, από
σκωρίες κλιβάνων µολύβδου µε επεξεργασία της σκωρίας µε ατµό.
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Πηγές εκποµπών Μέτρα ελέγχου
Αποτελεσµατικότητα
µείωσης σκόνης

(%)

Κόστος µείωσης
(συνολικό κόστος σε USD)

46. Γενικά, οι διεργασίες πρέπει να συνδυάζονται µε αποτελεσµατική συσκευή απορρόφησης σκόνης τόσο για τα πρωτογενή
αέρια όσο και τις πρόσκαιρες εκποµπές. Τα πλέον σηµαντικά µέτρα µείωσης των εκποµπών παρουσιάζονται στις πίνακες
7 α) και 7 β). Σε ορισµένες περιπτώσεις επιτεύχθηκαν συγκεντρώσεις σκόνης µικρότερες από 5 mg/m3 µε τη χρήση
φίλτρων από ύφασµα.

Πίνακας 7α): Πηγές εκποµπών, µέτρα ελέγχου, αποτελεσµατικότητα µείωσης της σκόνης και κόστος για την πρωτο-
γενή βιοµηχανία µη σιδηρούχων µετάλλων

Πρόσκαιρες εκποµπές Σάγµατα αναρρόφησης, περιβλή-
µατα κ.λπ. καθαρισµός καυσαε-
ρίων µε φίλτρα από ύφασµα

> 99 —

Φρύξη/τήξη Κατακόρυφη τήξη: ηλεκτροστα-
τικοί κρηµνιστές + πλυντρίδες
(πριν την εγκατάσταση διπλής
επαφής θειικού οξέος) + φίλτρα
από ύφασµα για αέρια εξάτµισης

— 7-10/Mg H2SO4

Συµβατική σύντηξη
(µείωση υψικαµίνου)

Φρεατώδης κάµινος: κλειστή
κορυφή/αποτελεσµατική εκκένω-
ση των οπών εκκένωσης + φίλτρα
από ύφασµα, καλυµµένοι οχετοί
χύτευσης, κωνοειδής κάµινος
διπλής κορυφής

— —

Τήξη Imperial Καθαρισµός υψηλής απόδοσης
Πλυντρίδες Venturi

> 95 —

Κωνοειδής κάµινος — —
διπλής κορυφής — 4/Mg παραγόµενου µετάλλου

Έκχυση µε πίεση Η εφαρµογή εξαρτάται από τα
χαρακτηριστικά έκχυσης των εµπ-
λουτισµένων µεταλλευµάτων

> 99 Ιδιαίτερο ανά τοποθεσία

∆ιεργασία µείωσης
άµεσης τήξης

Αστραπιαία τήξη, π.χ., διεργασίες
Kivcet, Outokumpu και Mitsu-
bishi

— —

Λουτρό τήξης π.χ., διεργασίες
περιστροφικού κλιβάνου-µετα-
τροπέα µε φυσητό οξυγόνο,
Ausmelt, Isasmelt, QSL και
Noranda

Ausmelt:
Pb 77, Cd 97
QSL: Pb 92,
Cd 93

QSL: κόστος λειτουργίας
60/Mg Pb

Πίνακας 7 β): Πηγές εκποµπών, µέτρα ελέγχου, αποτελεσµατικότητα µείωσης σκόνης και κόστος για τη δευτερογενή
βιοµηχανία µη σιδηρούχων µετάλλων

Παραγωγή µολύβδου Περιστροφική κάµινος µικρού
µήκους: σάγµατα αναρρόφησης για
οπές κορυφής + φίλτρα από ύφα-
σµα· σωλήνες συµπύκνωσης, καυ-
στήρας καυσίµου οξυγόνου

99,9 45/Mg Pb

Παραγωγή ψευδαργύ-
ρου

Τήξη Imperial > 95 14/Mg Zn
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Β ιοµηχαν ία τσ ιµέντου
(παράρτηµα II κατηγορία 7)

47. Οι τσιµεντοκλίβανοι µπορεί να χρησιµοποιούν δευτερογενή καύσιµα όπως καµένα λάδια ή απορρίµµατα ελαστικού. Οταν
χρησιµοποιούνται απορρίµµατα, µπορεί να εφαρµόζονται οι απαιτήσεις εκποµπών οι οποίες αφορούν τις διεργασίες
αποτέφρωσης και όταν χρησιµοποιούνται επικίνδυνα απόβλητα, ανάλογα µε τον όγκο που χρησιµοποιείται στις
εγκαταστάσεις, µπορεί να εφαρµόζονται οι απαιτήσεις εκποµπών όσον αφορά τις διεργασίας αποτέφρωσης των επικίν-
δυνων αποβλήτων. Εντούτοις, το τµήµα αφορά τους κλίβανους ορυκτών καυσίµων.

48. Εκπέµπονται σωµατίδια καθ’ όλα τα στάδια της διεργασίας παραγωγής τσιµέντου τα οποία είναι, για παράδειγµα, ο
χειρισµός υλικών, η προετοιµασία πρώτων υλών (θραυστήρες, ξηραντήρια), παραγωγή κλίνκερ και παραγωγή τσιµέντου.
Στον τσιµεντοκλίβανο τροφοδοτούνται βαρέα µέταλλα µαζί µε τις πρώτες ύλες, τα ορυκτά καύσιµα και τις καύσιµες
ύλες από απορρίµµατα.

49. Για την παραγωγή κλίνκερ είναι διαθέσιµα τα ακόλουθα είδη κλιβάνων: υγροί περιστροφικοί κλίβανοι µεγάλου µήκους,
ξηροί περιστροφικοί κλίβανοι µικρού µήκους, περιστροφικοί κλίβανοι µε προθερµαντήρες κυκλώνα, περιστροφικοί
κλίβανοι µε προθερµαντήρες σχάρας, φρεατώδεις κάµινοι. Από άποψης ανάγκης σε ενέργεια και σε δυνατότητες ελέγχου
των εκποµπών, είναι προτιµότεροι οι περιστροφικοί κλίβανοι µε προθερµαντήρες κυκλώνα.

50. Οσον αφορά τις διεργασίες ανάκτησης της θερµότητας, τα καυσαέρια των περιστροφικών κλιβάνων άγονται διαµέσου
του συστήµατος προθέρµανσης και των µύλων ξήρανσης (σε περίπτωση που είναι εγκατεστηµένοι) πριν την αποκονίαση.
Η απορροφόµενη σκόνη, στη συνέχεια, επιστρέφεται στις καύσιµες ύλες.

51. Λιγότερο από 0,5 % του µολύβδου και του καδµίου που εισέρχονται στον κλίβανο απελευθερώνεται στα καυσαέρια. Η
υψηλή περιεκτικότητα σε αλκάλια και η δράση καθαρισµού στον κλίβανο ευνοούν τη συγκράτηση του µετάλλου στο
κλίνκερ ή στη σκόνη του τσιµεντοκλίβανου.

52. Οι εκποµπές βαρέων µετάλλων στην ατµόσφαιρα µπορεί να µειωθούν, για παράδειγµα, εάν γίνει απαγωγή ροής και
σωρευτεί η απορροφηθείσα σκόνη αντί να επιστραφεί στα καύσιµα. Εντούτοις, σε κάθε περίπτωση οι συλλογισµοί αυτοί
πρέπει να σταθµισθούν προς τις επιπτώσεις της απελευθέρωσης βαρέων µετάλλων στη σωρό των αποβλήτων. Αλλη
δυνατότητα αποτελεί η παράκαµψη πυρωµένου µετάλλου κατά την οποία το πυρωµένο µέταλλο απορρίπτεται εν µέρει
ακριβώς µπροστά από την είσοδο του κλίβανου και τροφοδοτείται στην εγκατάσταση προετοιµασίας του τσιµέντου.
Εναλλακτικά, η σκόνη µπορεί να προστεθεί στο κλίνκερ. Ενα άλλο σηµαντικό µέτρο είναι µία καλά ελεγχόµενη σταθερή
λειτουργία του κλίβανου προκειµένου να αποτρέπεται η διακοπή έκτακτης ανάγκης των ηλεκτροστατικών κρηµνιστών.
Αυτό µπορεί να προκληθεί από υπερβολικά µεγάλες συγκεντρώσεις µονοξειδίου του άνθρακα. Είναι σηµαντικό να
αποφεύγονται υψηλά επίπεδα εκποµπών βαρέων µετάλλων σε περίπτωση διακοπής έκτακτης ανάγκης.

53. Τα σηµαντικότερα µέτρα ελέγχου των εκποµπών παρουσιάζονται στον πίνακα 8. Προκειµένου να µειωθούν οι άµεσες
εκποµπές σκόνης από θραυστήρες, µύλους και ξηραντήρες, χρησιµοποιούνται κυρίως φίλτρα από ύφασµα ενώ τα
απόβλητα αέρια κλιβάνων και ψυκτών κλίνκερ ελέγχονται µε ηλεκτροστατικούς κρηµνιστές. Με τους ηλεκτροστατικούς
κρηµνιστές η σκόνη µπορεί να µειωθεί σε συγκεντρώσεις µικρότερες από 50 mg/m3. Όταν χρησιµοποιούνται φίλτρα
από ύφασµα, η περιεκτικότητα των καθαρών αερίων σε σκόνη µπορεί να µειωθεί σε 10 mg/m3.

Πίνακας 8: Πηγές εκποµπών, µέτρα ελέγχου, αποτελεσµατικότητα µείωσης και κόστος για τη βιοµηχανία τσιµέντου

Άµεσες εκποµπές από
θραυστήρες, µύλους,
ξηραντήρες

Φίλτρα από ύφασµα Cd, Pb: > 95 —

Άµεσες εκποµπές από
περιστροφικούς κλίβα-
νους, ψύκτες κλίνκερ

Ηλεκτροστατικοί κρηµνιστήρες Cd, Pb: > 95 —

Άµεσς εκποµπές από
περιστροφικούς κλίβα-
νους

Απορρόφηση άνθρακα Hg: > 95 —

Υαλουργία
(παράρτηµα ΙΙ κατηγορία 8)

54. Οσον αφορά την υαλουργία, οι εκποµπές µολύβδου είναι ιδιαίτερα σηµαντικές εάν ληφθούν υπόψη τα διάφορα είδη
ύαλου τα οποία χρησιµοποιούν µόλυβδο ως πρώτη ύλη (π.χ., κρύσταλλα, καθοδικοί σωλήνες). Στην περίπτωση υάλινων
περιεκτών νατρασβέστου οι εκποµπές µολύβδου εξαρτώνται από την ποιότητα της ανακυκλωµένης ύαλου που χρησιµο-
ποιείται στη διεργασία. Η περιεκτικότητα σε µόλυβδο της σκόνης από την τήξη της ύαλου συνήθως είναι 20-60 %
περίπου.
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55. Οι εκποµπές σκόνης προέρχονται κυρίως από την ανάµειξη µιγµάτων, τις κάµινους, τις διάχυτες διαρροές από οπές
καµίνων, και την τελική επεξεργασία και εµφύσηση των προϊόντων ύαλου. Εξαρτώνται, κυρίως, από το είδος καυσίµου
που χρησιµοποιείται, το είδος της καµίνου, και το είδος της ύαλου που παράγεται. Οι καυστήρες καυσίµου οξυγόνου
µπορούν να µειώσουν τον όγκο των απόβλητων αερίων και της τέφρας καπνοδόχου κατά 60 %. Οι εκποµπές µολύβδου
από ηλεκτρική θέρµανση είναι σηµαντικά χαµηλότερες από τις εκποµπές που δηµιουργούνται από την καύση πετρε-
λαίου-αερίου.

56. Τα µείγµατα λιώνουν σε συνεχείς δεξαµενές, ηµερήσιους κλίβανους, ή χωνευτήρια. Σε περίπτωση κύκλων τήξης που
χρησιµοποιούνται ασυνεχείς κάµινοι, οι εκποµπές σκόνης ποικίλλουν σηµαντικά. Οι εκποµπές σκόνης από δεξαµενές
κρυστάλλου (< 5 kg/Mg λιωµένης ύαλου) είναι υψηλότερες σε σύγκριση από εκποµπές από άλλες δεξαµενές
(< 1 kg/Mg λιωµένης υγρύαλου).

57. Μεταξύ των µέτρων για τη µείωση των άµεσων εκποµπών σκόνης που περιέχει µέταλλα είναι τα εξής: κοκκοποίηση του
µείγµατος ύαλου, µετατροπή του συστήµατος θέρµανσης ώστε να λειτουργεί µε ηλεκτρικό ρεύµα αντί µε µαζούτ ή
αέριο, φόρτωση µεγαλύτερου τµήµατος επανατηκόµενων ύαλων στο µείγµα, και εφαρµογή καλύτερης επιλογής πρώτων
υλών (κατανοµή µεγέθους) και ανακυκλωµένης ύαλου (µη επιλογή τεµαχίων που περιέχουν µόλυβδο). Τα καυσαέρια
µπορεί να καθαρίζονται µε φίλτρα υφάσµατος έτσι ώστε οι εκποµπές να µειώνονται σε επίπεδο µικρότερο των
10 mg/m3. Με ηλεκτροστατικούς κρηµνιστές επιτυγχάνονται 30 mg/m3. Οι αντίστοιχες αποδοτικότητες µείωσης των
εκποµπών παρουσιάζονται στον πίνακα 9.

58. Η παραγωγή κρυστάλλου χωρίς συστατικά µολύβδου βρίσκεται στο στάδιο της ανάπτυξης.

Πίνακας 9: Πηγές εκποµπών, µέτρα ελέγχου, αποτελεσµατικότητα µείωσης της σκόνης και κόστος της βιοµηχανίας
ύαλου

Άµεσες εκποµπές Φίλτρα από ύφασµα > 98 —

Ηλεκτροστατικοί κρηµνιστές > 90 —

Χλωρο-αλκαλική βιοµηχαν ία
(παράρτηµα ΙΙ κατηγορία 9)

59. Στη χλωρο-αλκαλική βιοµηχανία παράγονται Cl2, αλκαλικά υδροξείδια και υδρογόνο διαµέσου ηλεκτρόλυσης διαλύµα-
τος άλατος. Στις υπάρχουσες εγκαταστάσεις χρησιµοποιούνται ευρύτατα η διεργασία υδραργύρου και η διεργασία
διαφράγµατος που απαιτούνται και οι δύο για την εφαρµογή ορθών πρακτικών προκειµένου να αποτρέπεται η
δηµιουργία περιβαλλοντικών προβληµάτων. Η διεργασία µεµβράνης δεν παράγει άµεσες εκποµπές υδραργύρου. Εξάλ-
λου, παρουσιάζει χαµηλότερη ηλεκτρολυτική ενέργεια και υψηλότερη θερµική ισχύ για συγκεντρώσεις αλκαλικών
υδροξειδίων (το συνολικό ενεργειακό ισοζύγιο έχει ως αποτέλεσµα ένα οριακό πλεονέκτηµα για την τεχνολογία της
κυτταρικής µεµβράνης της τάξης του 10-15 %) και µία συµπαγέστερη λειτουργία κυψελών. Για το λόγο αυτό θεωρείται
ως η προτιµώµενη επιλογή για νέες εγκαταστάσεις. Η απόφαση 90/3 της Επιτροπής, της 14ης Ιουνίου 1990, για την
Πρόληψη της Θαλάσσιας Ρύπανσης από Χερσαίες Πηγές (PARCOM) συνιστά τον προοδευτικό παροπλισµό, το ταχύτερο
δυνατόν, των χλωρο-αλκαλικών εγκαταστάσεων κυψελών υδραργύρου µε στόχο την οριστική απενεργοποίησή τους έως
το 2010.

60. Οι ειδικές επενδύσεις οι οποίες απαιτούνται για την αντικατάσταση κυψελών υδραργύρου µε τη διεργασία µεµβράνης
ανέρχονται σύµφωνα µε εκτιµήσεις, στο επίπεδο των 700-1 000 δολλαρίων ΗΠΑ 700-1 000/Mg Cl2. Μολονότι µπορεί
να προκύψει πρόσθετο κόστος, µεταξύ άλλων, λόγω υψηλότερου κόστος χρήσης και κόστους καθαρισµού της άλµης, το
κόστος λειτουργίας στην πλειονότητα των περιπτώσεων θα µειωθεί. Αυτό οφείλεται, κυρίως, σε εξοικονόµηση κόστους
λόγω χαµηλότερης ενεργειακής κατανάλωσης και χαµηλότερου κόστους επεξεργασίας και διάθεσης λυµάτων.

61. Οι πηγές εκποµπών υδραργύρου στο περιβάλλον οι οποίες οφείλονται στη διεργασία υδραργύρου είναι οι εξής:
εξαερισµός θαλάµου κυψελών, καυσαέρια διεργασίας, προϊόντα, ιδίως υδρογόνο και λύµατα. Οσον αφορά τις εκποµπές
στην ατµόσφαιρα, ιδιαίτερα σηµαντική είναι η διάχυση υδραργύρου από τις κυψέλες στο θάλαµο κυψελών. Τα
προληπτικά µέτρα και ο έλεγχος έχουν µεγάλη σηµασία και θα πρέπει να τους δοθεί προτεραιότητα ανάλογα µε τη
σχετική σηµασία κάθε πηγής σε κάθε συγκεκριµένη εγκατάσταση. Πάντως, απαιτούνται ιδιαίτερα µέτρα ελέγχου όταν
ανακτάται υδράργυρος από ιλύες που προκύπτουν από τη διεργασία.

62. Μπορεί να ληφθούν τα ακόλουθα µέτρα προκειµένου να µειωθούν οι εκποµπές από υφιστάµενες εγκαταστάσεις
διεργασίας υδραργύρου:

— έλεγχος της διεργασίας και τεχνικά µέτρα για τη βελτίωση της λειτουργίας των κυψελών, συντήρηση και αποτελε-
σµατικότερες µέθοδοι εργασίας,

— καλύµµατα, σφραγίσµατα και ελεγχόµενη εξαέρωση µε αναρρόφηση,

— καθαρισµός των θαλάµων κυψελών και µέτρα τα οποία συµβάλλουν οι θάλαµοι να µπορούν να διατηρούνται
καθαροί ευκολότερα και

— καθαρισµός ορισµένων απαερίων (ορισµένα µολυσµένα απαέρια και αέρια υδρογόνου).
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63. Τα µέτρα αυτά µπορούν να περιορίσουν τις τιµές εκποµπών υδραργύρου σε επίπεδα σαφώς µικρότερα από 2,0 g/Mg
ικανότητας παραγωγής Cl2 κατά µέσο όρο ετησίως. Υπάρχουν παραδείγµατα εγκαταστάσεων οι οποίες πέτυχαν εκποµπές
σαφώς µικρότερες από 1,0 g/Mg ικανότητας παραγωγής Cl2. Χάρη στην απόφαση PARCOM 90/3, οι υπάρχουσες
χλωρο-αλκαλικές εγκαταστάσεις υποχρεώθηκαν να συµµορφωθούν προς το επίπεδο των 2 g Hg/Mg Cl2 έως τις 31
∆εκεµβρίου 1996 όσον αφορά τις εκποµπές που καλύπτονται από τη σύµβαση για την πρόληψη της θαλάσσιας
ρύπανσης από χερσαίες πηγές. ∆εδοµένου ότι οι εκποµπές εξαρτώνται σε µεγάλο βαθµό από τις ορθές πρακτικές
λειτουργίας, ο µέσος όρος εξαρτάται από τις περιόδους συντήρησης που κανονικά θα πρέπει να είναι διάρκειας ενός
έτους κατά ανώτατο όριο.

Αποτέφρωση αστ ικών , ιατρ ικών και επ ικ ίνδυνων αποβλήτων
(παράρτηµα ΙΙ κατηγορίες 10 και 11)

64. Η αποτέφρωση τω αστικών, ιατρικών, και επικίνδυνων αποβλήτων µπορεί να προκαλέσουν εκποµπές καδµίου, µολύβδου
και υδραργύρου. Κατά τη διεργασία εξαερώνονται υδράργυρο, ένα σηµαντικό µέρος καδµίου, και µικρότερες ποσότητες
µολύβδου. Πρέπει να λαµβάνονται ιδιαίτερα µέτρα πριν και µετά την αποτέφρωση προκειµένου να µειωθούν οι εν λόγω
εκποµπές.

65. Η βέλτιστη διαθέσιµη τεχνολογία για την αποκονίαση θεωρούνται τα φίλτρα από ύφασµα σε συνδυασµό µε ξηρές ή
υγρές µεθόδους για τον έλεγχο των πτητικών ουσιών. Οι ηλεκτροστατικοί κρηµνιστές σε συνδυασµό µε υγρά συστήµατα
µπορεί να σχεδιασθούν, επίσης, προκειµένου να επιτευχθούν χαµηλά επίπεδα εκποµπών σκόνης, προσφέρουν όµως
λιγότερες δυνατότητες σε σύγκριση µε τα φίλτρα από ύφασµα ειδικότερα µε προεπάλειψη για την απορρόφηση των
πτητικών ουσιών.

66. Όταν χρησιµοποιείται η βέλτιστη διαθέσιµη τεχνολογία για τον καθαρισµό τω αερίων καπνοδόχου, η συγκέντρωση
σκόνης µειώνεται σε επίπεδο που κυµαίνεται από 10 έως 20 mg/m3. Στην πράξη, επιτυγχάνονται µικρότερες
συγκεντρώσεις και, ορισµένες φορές, αναφέρθηκαν συγκεντρώσεις µικρότερες από 1 mg/m3. Οι συγκεντρώσεις υδραρ-
γύρου µπορεί να µειωθούν σε επίπεδο 0,05 έως 0,10 mg/m3 (κανονικοποιηµένη σε 11 % O2).

67. Τα σηµαντικότερα µέτρα µείωσης των δευτερογενών εκποµπών παρουσιάζονται στον πίνακα 10. Είναι δύσκολο να
παρασχεθούν γενικά έγκυρα στοιχεία γιατί το σχετικό κόστος σε δολάρια ΗΠΑ ανά τόνο εξαρτάται από ένα ιδιαίτερα
ευρύ φάσµα µεταβλητών που αναφέρονται σε συγκεκριµένες εγκαταστάσεις όπως, για παράδειγµα, η σύνθεση των
αποβλήτων.

68. Βαρέα µέταλλα συναντώνται σε όλα τα κλάσµατα του ρεύµατος των αστικών αποβλήτων (π.χ. προϊόντα, χαρτί, οργανική
ύλη). Κατά συνέπεια, εάν µειωθεί η ποσότητα των αστικών αποβλήτων τα οποία αποτεφρώνονται, µπορεί επίσης να
µειωθούν οι εκποµπές βαρέων µετάλλων. Αυτό µπορεί να επιτευχθεί διαµέσου διαφόρων στρατηγικών διαχείρισης των
αποβλήτων µεταξύ των οποίων συµπεριλαµβάνονται προγράµµατα ανακύκλωσης και η λιπασµατοποίηση των οργανικών
υλών. Εξάλλου, ορισµένες χώρες της Οικονοµικής Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την Ευρώπη επιτρέπουν την ταφή
των αστικών αποβλήτων. Σε µία ορθά διαχειριζόµενη χωµατερή, οι εκποµπές καδµίου και µολύβδου µηδενίζονται ενώ οι
εκποµπές υδραργύρου µπορεί να είναι µικρότερες από τις εκποµπές οι οποίες παράγονται από την αποτέφρωση. Σε
πολλές χώρες της Οικονοµικής Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την Ευρώπη, διεξάγονται έρευνες σχετικά µε τις
εκποµπές υδραργύρου από χωµατερές.

Πίνακας 10: Πηγές εκποµπών, µέτρα ελέγχου, αποτελεσµατικότα µείωσης και κόστος της αποτέφρωσης αστικών,
ιατρικών και επικίνδυνων αποβλήτων

Καυσαέρια καµινάδας Πλυντρίδες υψηλής αποδοτι-
κότητας

Pb, Cd: > 98
Hg: ca. 50

—

Ηλεκτροστατικοί κρηµνιστές (3
πεδία)

Pb, Cd: 80-90 10-20/Mg αποβλήτων

Υγροί ηλεκτροστατικοί κρηµνι-
στές

Pb, Cd: 95-99 —

Φίλτρα από ύφασµα Pb, Cd: 95-99 15-30/Mg αποβλήτων

Έγχυση άνθρακα + φίλτρα από
ύφασµα

Hg: > 85 Κόστος λειτουργίας: ca. 2-3/Mg
αποβλήτων

∆ιήθηση κλίνης άνθρακα Hg: > 99 Κόστος λειτουργίας: ca. 50/Mg
αποβλήτων
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Χρονοδιάγραµµα για την εφαρµογή των οριακών τιµών και βέλτιστων διαθέσιµων τεχνικών σε νέες και υπάρχουσες
σταθερές πηγές

Το χρονοδιάγραµµα για την εφαρµογή των οριακών τιµών και, βέλτιστων διαθέσιµων τεχνολογιών είναι το εξής:

α) όσον αφορά νέες σταθερές πηγές: δύο έτη µετά από τη θέση σε ισχύ του παρόντος πρωτοκόλλου·

β) όσον αφορά τις υπάρχουσες σταθερές πηγές: οκτώ έτη µετά τη θέση σε ισχύ του παρόντος πρωτοκόλλου. Ενδεχοµένως, η
περίοδος αυτή µπορεί να παραταθεί για συγκεκριµένες υπάρχουσες σταθερές πηγές σύµφωνα µε την περίοδο απόσβεσης η
οποία προβλέπεται από την εθνική νοµοθεσία.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

Οριακές τιµές για τον έλεγχο των εκποµπών από σηµαντικές σταθερές πηγές

I. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

1. Όσον αφορά τον έλεγχο των εκποµπών βαρέων µετάλλων, δύο είδη οριακών τιµών είναι σηµαντικά:

— οι οριακές τιµές συγκεκριµένων βαρέων µετάλλων ή οµάδων βαρέων µετάλλων, και

— οι τιµές εκποµπών σωµατιδίων γενικά.

2. Καταρχήν, οι οριακές τιµές σωµατιδίων δεν µπορούν να αντικαταστήσουν τις συγκεκριµένες οριακές τιµές του καδµίου,
του µολύβδου και του υδραργύρου, γιατί οι ποσότητες των µετάλλων που συνδέονται µε τις εκποµπές σωµατιδίων
κυµαίνονται ανάλογα µε τη διεργασία. Εντούτοις, η συµµόρφωση προς τα όρια αυτά συµβάλλει σηµαντικά στη µείωση
των εκποµπών βαρέων µετάλλων γενικά. Επιπλέον, η παρακολούθηση εκποµπών σωµατιδίων, γενικά, είναι ολιγότερο
δαπανηρή από την παρακολούθηση ιδιαίτερων ειδών και, κατά κανόνα, η συνεχής παρακολούθηση συγκεκριµένων
βαρέων µετάλλων είναι εφικτή. Κατά συνέπεια, οι οριακές τιµές των σωµατιδίων έχουν µεγάλη πρακτική σηµασία και
ορίζονται, επίσης, στο παράρτηµα αυτό στις περισσότερες περιπτώσεις προκειµένου να συµπληρωθούν ή να αντικατα-
σταθούν οι οριακές ειδικές τιµές για το κάδµιο, το µόλυβδο ή τον υδράργυρο.

3. Οι οριακές τιµές, εκφρασµένες ως mg/m3, αναφέρονται σε πρότυπες συνθήκες (όγκος σε 273,15 K, 101,3 kPa, ξηρό
αέριο) και υπολογίζονται ως µέσες τιµές ωριαίων µετρήσεων οι οποίες καλύπτουν ένα ορισµένο αριθµό ωρών
λειτουργίας, κατά κανόνα 24 ώρες. Οι περίοδοι για την αναθέρµανση και το κλείσιµο του κλιβάνου δεν υπολογίζονται.
Ο χρόνος που απαιτείται για τον καθορισµό της µέσης τιµής µπορεί να επεκταθεί, εάν χρειασθεί, προκειµένου να
εξασφαλισθούν επαρκώς ακριβή αποτελέσµατα παρακολούθησης. Οσον αφορά την περιεκτικότητα των καυσαερίων σε
οξυγόνο, εφαρµόζονται οι τιµές που δίδονται για επιλεγµένες κύριες σταθερές πηγές. Απαγορεύεται οποιαδήποτε
αραίωση µε σκοπό την αραίωση των συγκεντρώσεων των ρύπων στα καυσαέρια. Οι οριακές τιµές για τα βαρέα µέταλλα
περιλαµβάνουν τα µέταλλα και τα συστατικά τους σε στερεά, αέρια και ατµώδη µορφή. Οι οριακές τιµές που δίδονται
για τις συνολικές εκποµπές, εκφρασµένες ως γραµµάρια ή µονάδες παραγωγής ή ικανότητα, αντίστοιχα, αναφέρονται
στο άθροισµα των εκποµπών καπνοδόχου και πρόσκαιρων εκποµπών υπολογιζόµενο ως ετήσια τιµή.

4. Όταν δεν µπορεί αποκλεισθεί υπέρβαση δεδοµένων οριακών τιµών, παρακολουθούνται είτε οι εκποµπές ή µία παράµε-
τρος επίδοσης που δείχνει εάν µία συσκευή ελέγχου λειτουργεί και συντηρείται κατάλληλα. Η παρακολούθηση των
εκποµπών ή των δεικτών επίδοσης πρέπει να είναι συνεχής εάν η ροή της εκπεµπόµενης µάζας σωµατιδίων υπερβαίνει τα
10 kg/h. Εάν παρακολουθούνται οι εκποµπές, οι συγκεντρώσεις των ατµοσφαιρικών ρύπων σε αεραγωγούς πρέπει να
µετρούνται µε εκπροσωπευτικό τρόπο. Εάν τα σωµατίδια παρακολουθούνται µε ασυνεχή τρόπο, οι συγκεντρώσεις πρέπει
να µετρώνται σε τακτικά διαστήµατα και σε κάθε έλεγχο πρέπει να διενεργούνται τρεις ανεξάρτητες µετρήσεις. Πρέπει να
διενεργούνται δειγµατοληψίες και αναλύσεις όλων των ρύπων και των µεθόδων µέτρησης αναφορών για τη βαθµο-
νόµηση των αυτόµατων συστηµάτων µέτρησης σύµφωνα µε τα πρότυπα που έχει θεσπίσει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή
Τυποποίησης (CEN) ή ο ∆ιεθνής Οργανισµός Τυποποίησης (ISO). Έως ότου αναπτυχθούν τα πρότυπα CEN ή ISO,
εφαρµόζονται τα εθνικά πρότυπα. Τα εθνικά πρότυπα µπορεί να χρησιµοποιηθούν εφόσον παρέχουν αποτελέσµατα
ισοδύναµα προς τα πρότυπα CEN ή ISO.

5. Στην περίπτωση της συνεχούς παρακολούθησης, υπάρχει συµµόρφωση προς τις οριακές τιµές εάν καµία από τις
υπολογισθείσες µέσες τιµές των εικοσιτετράωρων συγκεντρώσεων των τιµών δεν υπερβαίνει την οριακή τιµή ή εάν η
24ωρη µέση τιµή της παρακολουθηθείσας παραµέτρου δεν υπερβαίνει τη συσχετισµένη τιµή της εν λόγω παραµέτρου η
οποία καθορίσθηκε κατά τη διάρκεια δοκιµής επίδοσης υπό συνθήκες καλής λειτουργίας και συντήρησης της συσκευής
ελέγχου. Σε περίπτωση ασυνεχούς παρακολούθησης των εκποµπών, υπάρχει συµµόρφωση εάν η µέση ένδειξη ανά έλεγχο
δε υπερβαίνει την οριακή τιµή. Συµµόρφωση προς κάθε οριακή τιµή, εκφραζόµενη ως σύνολο εκποµπών ανά µονάδα
παραγωγής ή ως συνολικές ετήσιες εκποµπές, επιτυγχάνεται εάν η παρακολουθηθείσα τιµή δεν υπερβαίνεται σύµφωνα µε
την παραπάνω περιγραφή.

II. ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΕΣ ΟΡΙΑΚΕΣ ΤΙΜΕΣ ΓΙΑ ΕΠΙΛΕΓΜΕΝΕΣ ΚΥΡΙΕΣ ΣΤΑΘΕΡΕΣ ΠΗΓΕΣ

Καύση ορυκτών καυσίµων
(παράρτηµα II κατηγορία 1):

6. Οι οριακές τιµές είναι 6 % O2 για τα καυσαέρια σταθερών καυσίµων και 3 % O2 για τα καυσαέρια υγρών καυσίµων.

7. Η οριακή τιµή για τις εκποµπές σωµατιδίων από στερεά και υγρά καύσιµα: 50 mg/m3.

Μονάδες συσσωµάτωσης
(παράρτηµα II κατηγορία 2):

8. Οριακή τιµή για τις εκποµπές σωµατιδίων: 50 mg/m3.
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Μονάδες κοκκοποίησης
(παράρτηµα II κατηγορία 2):

9. Οριακή τιµή για τις εκποµπές σωµατιδίων:

α) σύνθλιψη, ξήρανση: 25 mg/m3 και

β) κοκκοποίηση: 25 mg/m3.

10. Οριακή τιµή για τη συνολική εκποµπή σωµατιδίων: 40 g/Mg παραχθέντων κόκκων.

Υψικάµινο ι
(παράρτηµα II κατηγορία 3):

11. Οριακή τιµή για τις εκποµπές σωµατιδίων: 50 mg/m3.

Κάµινο ι βολταϊκού τόξου
(παράρτηµα II κατηγορία 3):

12. Οριακή τιµή για τις εκποµπές σωµατιδίων: 20 mg/m3.

Παραγωγή χαλκού και ψευδαργύρου, συµπερ ιλαµβανοµένων των καµίνων Imper ia l Smelt ing
(παράρτηµα II κατηγορίες 5 και 6):

13. Οριακή τιµή για τις εκποµπές σωµατιδίων: 20 mg/m3.

Παραγωγή µολύβδου
(παράρτηµα II κατηγορίες 5 και 6):

14. Οριακή τιµή για τις εκποµπές σωµατιδίων: 10 mg/m3.

Τσ ιµεντοβιοµηχαν ία
(παράρτηµα II κατηγορία 7):

15. Οριακή τιµή για τις εκποµπές σωµατιδίων: 50 mg/m3.

Υαλουργία
(παράρτηµα II κατηγορία 8):

16. Οι οριακές τιµές αναφέρονται στις διάφορες συγκεντρώσεις O2 σε καυσαέρια ανάλογα µε το είδος καµίνου: φούρνοι µε
λεκάνη: 8 %, φούρνοι δοχείων και ηµερήσιοι κλίβανοι: 13 %.

17. Οριακή τιµή για τις εκποµπές µολύβδου: 5 mg/m3.

Χλωρο-αλκαλική βιοµηχαν ία
(παράρτηµα II κατηγορία 9):

18. Οι οριακές τιµές αναφέρονται στη συνολική ποσότητα υδραργύρου που εκπέµπεται από µία εγκατάσταση στην
ατµόσφαιρα ανεξάρτητα από την πηγή εκποµπής και εκφρασµένη ως µέση ετήσια τιµή.

19. Οι οριακές τιµές για τις υπάρχουσες χλωρο-αλκαλικές εγκαταστάσεις θα αξιολογηθούν από τα µέρη τα οποία θα
συνέλθουν στο πλαίσιο του εκτελεστικού οργάνου το αργότερο δύο έτη µετά τη θέση σε ισχύ του παρόντος
πρωτοκόλλου.

20. Η οριακή τιµή για τις νέες χλωρο-αλκαλικές εγκαταστάσεις: 0,01 g Hg/Mg ικανότητας παραγωγής Cl2.

Αποτέφρωση αστ ικών , ιατρ ικών και επ ικ ίνδυνων αποβλήτων
(παράρτηµα II κατηγορίες 10 και 11)

21. Οι οριακές τιµές αναφέρονται σε συγκεντρώσεις όζοντος 11 % στα καυσαέρια.

22. Οριακή τιµή για τις εκποµπές σωµατιδίων:

α) 10 mg/m3 για την αποτέφρωση επικίνδυνων και ιατρικών αποβλήτων·

β) 25 mg/m3 για την αποτέφρωση αστικών αποβλήτων.

23. Οριακή τιµή για τις εκποµπές υδραργύρου:

α) 0,05 mg/m3 για την αποτέφρωση επικίνδυνων αποβλήτων·

β) 0,08 mg/m3 για την αποτέφρωση αστικών αποβλήτων·

γ) οι οριακές τιµές εκποµπών από την αποτέφρωση ιατρικών αποβλήτων οι οποίες περιέχουν υδράργυρο θα αξιολο-
γηθούν από τα µέρη τα οποία θα συνέλθουν στο πλαίσιο του εκτελεστικού οργάνου δύο έτη το αργότερο µετά την
ηµεροµηνία θέσης σε ισχύ του παρόντος πρωτοκόλλου.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

Μέτρα ελέγχου των προϊόντων

1. Εκτός και εάν προβλέπεται άλλως στο παρόν παράρτηµα, 6 µήνες τουλάχιστον µετά την ηµεροµηνία θέσης σε ισχύ του
παρόντος πρωτοκόλλου, η περιεκτικότητα σε µόλυβδο της βενζίνης που διατίθεται στο εµπόριο για οδικά οχήµατα δεν θα
υπερβαίνει τα 0,013 g/l. Τα µέρη που θα διαθέτουν στο εµπόριο αµόλυβδη βενζίνη µε περιεκτικότητα σε µόλυβδο µικρότερη
από 0,013 g/l θα καταβάλουν προσπάθειες να διατηρήσουν ή να χαµηλώσουν το επίπεδο αυτό.

2. Κάθε µέρος θα καταβάλλει προσπάθειες προκειµένου να διασφαλισθεί ότι η αντικατάσταση των καυσίµων µε καύσιµα που
έχουν περιεκτικότητα σε µόλυβδο σύµφωνα µε τα όσα ορίζονται στην παράγραφο 1 παραπάνω, θα έχει ως αποτέλεσµα γενική
µείωση των επιβλαβών συνεπειών για την ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον.

3. Εάν ένα κράτος διαπιστώσει ότι ο περιορισµός της περιεκτικότητας σε µόλυβδο της βενζίνης η οποία διατίθεται στο εµπόριο,
σύµφωνα µε την παράγραφο 1 παραπάνω, θα είχε ως αποτέλεσµα σοβαρά κοινωνικοοικονοµικά ή τεχνικά προβλήµατα για τη
χώρα ή ότι δεν θα είχε ως αποτέλεσµα γενικά οφέλη για το περιβάλλον ή την υγεία λόγω, µεταξύ άλλων, της κλιµατικής
κατάστασής του, µπορεί να παρατείνει την περίοδο που ορίζεται στην εν λόγω παράγραφο επί δεκαετία κατά τη διάρκεια της
οποίας µπορεί να διαθέτει στο εµπόριο µολυβδούχα βενζίνη µε περιεκτικότητα σε µόλυβδο η οποία δεν υπερβαίνει το
0,15 g/l. Στην περίπτωση αυτή, το κράτος πρέπει να διευκρινίσει, σε δήλωση που πρέπει να καταθέσει µαζί µε την πράξη
κύρωσης, αποδοχής, έγκρισης, ή προσχώρησης, ότι προτίθεται να παρατείνει τη χρονική αυτή περίοδο και να παράσχει στο
εκτελεστικό όργανο πληροφορίες γραπτώς για τους λόγους της παράτασης αυτής.

4. Ενα µέρος επιτρέπεται να διαθέτει στην αγορά µικρές ποσότητες, έως 0,5 % των συνολικών πωλήσεων, µολυβδούχας βενζίνης
µε περιεκτικότητα σε µόλυβδο που δεν υπερβαίνει το 0,15 g/l για χρήση από παλιά οδικά οχήµατα.

5. Κάθε µέρος οφείλει, εντός 5 ετών το αργότερο, ή εντός 10 ετών εάν πρόκειται για χώρα µε µεταβατική οικονοµία, η οποία
έχει γνωστοποιήσει την πρόθεσή της να υιοθετήσει µία δεκαετή περίοδο σε δήλωση την οποία καταθέτει µαζί µε την πράξη
κύρωσης, αποδοχής, έγκρισης, ή προσχώρησης, µετά τη θέση σε ισχύ του παρόντος πρωτοκόλλου, να επιτύχει επίπεδα
συγκέντρωσης τα οποία δεν υπερβαίνουν:

α) 0,05 % υδραργύρου κατά βάρος σε συσσωρευτές αλκαλικού µαγγανίου για παρατεταµένη χρήση σε ακραίες συνθήκες (π.χ.
θερµοκρασία κάτω του 0 °C ή άνω των 50 °C, έκθεση σε κλονισµούς) και

β) 0,025 % υδραργύρου κατά βάρος σε όλους τους άλλους συσσωρευτές αλκαλικού µαγγανίου.

Τα παραπάνω όρια µπορεί να υπερβληθούν σε περίπτωση νέων εφαρµογών τεχνολογίας συσσωρευτών ή, σε περίπτωση χρήσης
ενός συσσωρευτή σε ένα νέο προϊόν, εφόσον λαµβάνονται εύλογα µέτρα προκειµένου να διασφαλισθεί ότι ο εν λόγω
συσσωρευτής, ή το εν λόγω προϊόν που δεν είναι εξοπλισµένο µε εύκολα αφαιρούµενο συσσωρευτή, θα απορρίπτεται µε
οικολογικό τρόπο. Από την υποχρέωση αυτή εξαιρούνται τα σφαιρικά στοιχεία αλκαλικού µαγγανίου και οι συσσωρευτές οι
οποίοι αποτελούνται από σφαιρικά στοιχεία (µπαταρίες κουµπιά).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII

Μέτρα διαχείρησης των προϊόντων

1. Σκοπός του παρόντος παραρτήµατος είναι να παράσχει οδηγίες στα µέρη σχετικά µε τα µέτρα διαχείρισης των προϊόντων.

2. Τα µέρη µπορεί να εξετάσουν τη σκοπιµότητα λήψης κατάλληλων µέτρων διαχείρισης των προϊόντων όπως, για παράδειγµα,
τα µέτρα που αναφέρονται παρακάτω όταν τούτο επιβάλλεται λόγω του δυνητικού κινδύνου αρνητικών συνεπειών για την
ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον από εκποµπές ενός ή περισσότερων βαρέων µετάλλων που αναφέρονται στο παράρτηµα I,
λαµβάνοντας υπόψη όλους τους σχετικούς κινδύνους και τα οφέλη από τα εν λόγω µέτρα, µε σκοπό να διασφαλισθεί ότι
οποιεσδήποτε αλλαγές στα προϊόντα θα έχουν ως συνέπεια συνολική µείωση των επιβλαβών συνεπειών για την ανθρώπινη
υγεία και το περιβάλλον:

α) αντικατάσταση των προϊόντων τα οποία ηθεληµένα περιέχουν ένα ή δύο βαρέα µέταλλα που αναφέρονται στο παράρτηµα I,
εφόσον υπάρχει κατάλληλη εναλλακτική λύση·

β) ελαχιστοποίηση ή υποκατάσταση σε προϊόντα ενός ή περισσότερων βαρέων µετάλλων του παραρτήµατος I τα οποία έχουν
προστεθεί ηθεληµένα·

γ) παροχή πληροφοριών σχετικά µε τα προϊόντα, συµπεριλαµβανοµένης της επισήµανσης προκειµένου να διασφαλισθεί ότι η
χρήστες πληροφορούνται σχετικά µε το περιεχόµενο ενός ή δύο βαρέων µετάλλων του παραρτήµατος I τα οποία έχουν
προστεθεί ηθεληµένα καθώς και σχετικά µε την ανάγκη για ασφαλή χρήση και διάθεση των αποβλήτων·

δ) χρήση οικονοµικών κινήτρων ή εθελουσίων συµφωνιών µε στόχο τη µείωση ή την εξάλειψη της περιεκτικότητας των
προϊόντων σε βαρέα µέταλλα που αναφέρονται στο παράρτηµα I και

ε) ανάπτυξη και εφαρµογή προγραµµάτων για τη συλλογή, ανακύκλωση, ή διάθεση προϊόντων τα οποία περιέχουν ένα από τα
βαρέα µέταλλα του παραρτήµατος I µε οικολογικό τρόπο.

3. Κάθε προϊόν, ή οµάδα προϊόντων, που αναφέρεται παρακάτω περιλαµβάνει ένα ή περισσότερα µέταλλα του παραρτήµατος I
και υπόκειται σε ρυθµιστικό ή εθελούσιο έλεγχο από ένα τουλάχιστον µέλος της Σύµβασης. Ο έλεγχος αυτός οφείλεται σε
µεγάλο βαθµό στη συµβολή του προϊόντος στις εκποµπές ενός ή περισσότερων βαρέων µετάλλων που αναφέρονται στο
παράρτηµα I. Εντούτοις, δεν υπάρχουν ακόµη επαρκή στοιχεία τα οποία επιβεβαιώνουν ότι αποτελούν σηµαντική πηγή για όλα
τα µέρη ώστε να δικαιολογείται η συµπερίληψή τους στο παράρτηµα VI. Κάθε µέρος ενθαρρύνεται να λάβει υπόψη του τις
διαθέσιµες πληροφορίες και, σε περίπτωση που βεβαιωθεί για την ανάγκη λήψης προληπτικών µέτρων, να εφαρµόσει µέτρα
διαχείρισης των προϊόντων όπως αυτά τα οποία αναφέρονται στην παράγραφο 2 παραπάνω σε ένα ή περισσότερα από τα
προϊόντα που αναφέρονται παρακάτω:

α) Ηλεκτρικά στοιχεία που περιέχουν υδράργυρο, δηλαδή συσκευές οι οποίες περιέχουν µία ή περισσότερες επαφές/ένα ή
περισσότερους αισθητήρες για τη µεταφορά ηλεκτρικού ρεύµατος όπως, για παράδειγµα, ηλεκτρονόµους, θερµοστάτες,
διακόπτες στάθµης, διακόπτες πίεσης και άλλους διακόπτες (οι δράσεις περιλαµβάνουν απαγόρευση της πλειονότητας των
ηλεκτρικών εξαρτηµάτων που περιέχουν υδράργυρο εθελοντικά προγράµµατα για την αντικατάσταση ορισµένων δια-
κοπτών υδραργύρου µε ηλεκτρονικούς ή ειδικούς διακόπτες εθελοντικά προγράµµατα ανακύκλωσης για διακόπτες και
εθελοντικά προγράµµατα για την ανακύκλωση θερµοστατών)·

β) συσκευές µέτρησης οι οποίες περιέχουν υδράργυρο όπως π.χ. θερµόµετρα, µανόµετρα, βαρόµετρα, πιεσόµετρα, µεταβιβα-
στές µέτρησης πίεσης (οι δράσεις περιλαµβάνουν απαγόρευση των θερµοµέτρων που περιέχουν υδράργυρο και απαγό-
ρευση των οργάνων µέτρησης)·

γ) λαµπτήρες φθορισµού οι οποίοι περιέχουν υδράργυρο (οι δράσεις περιλαµβάνουν µείωση της περιεκτικότητας σε
υδράργυρο ανά λαµπτήρα διαµέσου εθελοντικών και ρυθµιστικών προγραµµάτων και εθελοντικών προγραµµάτων ανα-
κύκλωσης)·

δ) οδοντιατρικά κράµατα που περιέχουν υδράργυρο (οι δράσεις περιλαµβάνουν εθελοντικά µέτρα και απαγόρευση, µε
εξαιρέσεις, της χρήσης οδοντιατρικών κραµάτων και εθελοντικά προγράµµατα για την προώθηση της ανάκτησης των
οδοντιατρικών κραµάτων πριν την απόρριψή τους από τα οδοντιατρεία στις εγκαταστάσεις καθαρισµού των υδάτων)·

ε) ζιζανιοκτόνα, συµπεριλαµβανοµένων των σποροαπολυµαντικών, που περιέχουν υδράργυρο (οι δράσεις περιλαµβάνουν
απαγόρευση όλων των ζιζανιοκτόνων, συµπεριλαµβανοµένων των ουσιών επεξεργασίας των σπόρων, που περιέχουν
υδράργυρο και απαγόρευση της χρήσης του υδραργύρου ως απολυµαντικού)·

στ) χρώµατα που περιέχουν υδράργυρο (οι δράσεις περιλαµβάνουν απαγόρευση όλων των εν λόγω χρωµάτων, απαγόρευση
των εν λόγω χρωµάτων για εσωτερική χρήση και για χρήση σε παιδικά παιχνίδια και απαγόρευση της χρήσης τους σε
αντιρρυπαντικά χρώµατα) και

ζ) συσσωρευτές που περιέχουν υδράργυρο εκτός των συσσωρευτών που καλύπτονται από το παράρτηµα VI (οι δράσεις
περιλαµβάνουν µείωση της περιεκτικότητας σε υδράργυρο διαµέσου εθελοντικών και ρυθµιστικών προγραµµάτων, περι-
βαλλοντικών φόρων, και εθελοντικών προγραµµάτων ανακύκλωσης).
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Μαΐου 2001

για την ανάθεση σε εκτελεστικούς φορείς της διαχείρισης της κοινοτικής ενίσχυσης για τα προενταξιακά
µέτρα στους τοµείς της γεωργίας και της αγροτικής ανάπτυξης, τα οποία εφαρµόζονται στη ∆ηµοκρατία

της Βουλγαρίας κατά την προενταξιακή περίοδο

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1428]

(2001/380/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1266/1999 του Συµβουλίου, της 21ης
Ιουνίου 1999, σχετικά µε το συντονισµό της βοήθειας προς τις
υποψήφιες χώρες στο πλαίσιο της προενταξιακής στρατηγικής και
µε την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3906/89 (1), και
ιδίως το άρθρο 12 παράγραφος 2,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2222/2000 της Επιτροπής, της 7ης
Ιουνίου 2000, για τον καθορισµό των χρηµατοδοτικών κανόνων
για την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1268/1999 του
Συµβουλίου για την κοινοτική στήριξη για τα προενταξιακά µέτρα
που αφορούν τη γεωργία και την αγροτική ανάπτυξη σε υποψήφιες
χώρες της κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης κατά την προεντα-
ξιακή περίοδο (2), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1268/1999 του Συµβουλίου, της 21ης Ιουνίου
1999, σχετικά µε την κοινοτική στήριξη για τα προεντα-
ξιακά µέτρα που αφορούν τη γεωργία και την αγροτική
ανάπτυξη στις υποψήφιες χώρες της κεντρικής και ανατο-
λικής Ευρώπης κατά την προενταξιακή περίοδο (3),
εγκρίθηκε πρόγραµµα για τη γεωργία και την αγροτική
ανάπτυξη µε την απόφαση C(2000) 3058 τελικό της Επι-
τροπής, της 20ής Οκτωβρίου 2000, για τη ∆ηµοκρατία της
Βουλγαρίας.

(2) Η κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της Βουλγαρίας και η Επι-
τροπή, ενεργώντας για λογαριασµό της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας, υπέγραψαν στις 18 ∆εκεµβρίου 2000 την πολυετή
χρηµατοδοτική συµφωνία που θεσπίζει το τελικό, νοµικό και
διοικητικό πλαίσιο για την εκτέλεση του προγράµµατος
Sapard.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1266/1999 προβλέπει ότι είναι
δυνατόν να γίνει παρέκκλιση από την απαίτηση της εκ των
προτέρων έγκρισης που αναφέρεται στο άρθρο 12 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1266/1999, βάσει µιας

κατά περίπτωση ανάλυσης της ικανότητας διαχείρισης
εθνικών και τοµεακών προγραµµάτων/σχεδίων, των διαδικα-
σιών δηµοσιονοµικού ελέγχου και των δοµών όσον αφορά
τα δηµόσια οικονοµικά. Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2222/
2000 προβλέπει τους λεπτοµερείς κανόνες για τη διε-
ξαγωγή της εν λόγω ανάλυσης.

(4) Η αρµόδια αρχή της ∆ηµοκρατίας της Βουλγαρίας έχει
αναθέσει, αφενός, στο κρατικό ταµείο γεωργίας την εφαρ-
µογή των µέτρων «Επενδύσεις σε γεωργικές εκµεταλεύσεις»,
«Βελτίωση της µεταποίησης και εµπορίας των γεωργικών και
αλιευτικών προϊόντων» και «Ανάπτυξη και διαφοροποίηση
οικονοµικών δραστηριοτήτων, πρόβλεψη πολλαπλών
δραστηριοτήτων και εναλλακτικού εισοδήµατος», όπως
καθορίζεται στο πρόγραµµα για τη γεωργία και την αγρο-
τική ανάπτυξη που εγκρίθηκε µε την απόφαση C(2000)
3058 τελικό, για τη ∆ηµοκρατία της Βουλγαρίας και, αφε-
τέρου, στο Υπουργείο Οικονοµικών, διεύθυνση δηµόσιου
ταµείου, τη διεκπεραίωση των χρηµατοδοτικών λειτουργιών
στο πλαίσιο της εφαρµογής του προγράµµατος Sapard.

(5) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1266/1999 και τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2222/2000, η Επιτροπή έχει προβεί
σε ανάλυση της ικανότητας διαχείρισης εθνικών και
τοµεακών προγραµµάτων/σχεδίων, των διαδικασιών δηµο-
σιονοµικού ελέγχου και των δοµών όσον αφορά τα δηµόσια
οικονοµικά και έχει αναγνωρίσει, για την εφαρµογή των
προαναφερθέντων µέτρων, ότι η ∆ηµοκρατία της Βουλγα-
ρίας πληροί τις διατάξεις των άρθρων 4 έως 6 και του
παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2222/2000 και
τους ελάχιστους όρους που παρατίθενται στο παράρτηµα
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1266/1999. Συγκεκριµένα, το
κρατικό ταµείο γεωργίας έχει εφαρµόσει ικανοποιητικά τα
ακόλουθα βασικά κριτήρια διαπίστευσης: γραπτές διαδικα-
σίες, διαχωρισµός καθηκόντων, έλεγχοι πριν από το έργο και
πριν από την πληρωµή, διαδικασίες ανάληψης υποχρεώσεων
και πληρωµής, λογιστικές διαδικασίες, ασφάλεια µηχανογρα-
φικών συστηµάτων και εσωτερικός έλεγχος. Το Υπουργείο
Οικονοµικών, διεύθυνση δηµόσιου ταµείου, έχει εφαρµόσει
ικανοποιητικά τα ακόλουθα βασικά κριτήρια: διαδροµή
ελέγχου, διαχείριση χρηµατικών διαθεσίµων, είσπραξη, εκτα-
µίευση στο κρατικό ταµείο γεωργίας, ασφάλεια µηχανογρα-
φικών συστηµάτων και εσωτερικός έλεγχος.

(1) ΕΕ L 161 της 26.6.1999, σ. 68.
(2) ΕΕ L 253 της 7.10.2000, σ. 5.
(3) ΕΕ L 161 της 26.6.1999, σ. 87.
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(6) Είναι εποµένως σκόπιµο να γίνει παρέκκλιση από την
απαίτηση της εκ των προτέρων έγρισης που αναφέρεται στο
άρθρο 12 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1266/
1999 και να ανατεθεί στο κρατικό ταµείο γεωργίας και στο
Υπουργείο Οικονοµικών, διεύθυνση δηµόσιου ταµείου, της
∆ηµοκρατίας της Βουλγαρίας η διαχείριση της ενίσχυσης σε
αποκεντρωµένη βάση.

(7) Ωστόσο, εφόσον οι έλεγχοι που διεξήγαγε η Επιτροπή βασί-
ζονται σε ένα σύστηµα το οποίο δεν λειτουργεί ακόµη
πλήρως, είναι, εποµένως, σκόπιµο να ανατεθεί η διαχείριση
του προγράµµατος Sapard στο κρατικό ταµείο γεωργίας και
στο Υπουργείο Οικονοµικών, διεύθυνση δηµόσιου ταµείου
σε προσωρινή βάση, έτσι ώστε η πλήρης ανάθεση της διαχεί-
ρισης του προγράµµατος Sapard να προβλέπεται µόνον
αφού έχουν διεξαχθεί επιπλέον έλεγχοι, για να διασφαλιστεί
ότι το σύστηµα λειτουργεί κανονικά και έχουν εφαρµοστεί
οι συστάσεις που ενδέχεται να εκδώσει η Επιτροπή, όσον
αφορά την ανάθεση της διαχείρισης της ενίσχυσης στο κρα-
τικό ταµείο γεωργίας και στο Υπουργείο Οικονοµικών,
διεύθυνση δηµόσιου ταµείου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Αίρεται η απαίτηση της εκ των προτέρων έγκρισης από την Επι-
τροπή της επιλογής των σχεδίων, της πρόσκλησης υποβολής προσ-
φορών και της ανάθεσης δηµοσίων έργων από τη ∆ηµοκρατία της
Βουλγαρίας.

Άρθρο 2

Η διαχείριση του προγράµµατος Sapard ανατίθεται σε προσωρινή
βάση, αφενός, στο κρατικό ταµείο γεωργίας Hristo Botev blvd.
55, 1040 Sofia, Βουλγαρία, για την υλοποίηση των µέτρων «Επεν-
δύσεις σε γεωργικές εκµεταλεύσεις», «Βελτίωση της µεταποίησης
και εµπορίας των γεωργικών και αλιευτικών προϊόντων» και «Ανά-
πτυξη και διαφοροποίηση οικονοµικών δραστηριοτήτων, πρόβλεψη
πολλαπλών δραστηριοτήτων και εναλλακτικού εισοδήµατος», όπως
καθορίζεται στο πρόγραµµα για τη γεωργία και την αγροτική
ανάπτυξη που εγκρίθηκε µε την απόφαση C(2000) 3058 τελικό,
για τη ∆ηµοκρατία της Βουλγαρίας και, αφετέρου, στο Υπουργείο
Οικονοµικών, διεύθυνση δηµόσιου ταµείου, 102, Radkovski St.,
1040 Sofia, για τις χρηµατοδοτικές λειτουργίες που πρέπει να
διεκπεραιώσει στο πλαίσιο της εφαρµογής του προγράµµατος
Sapard για τη ∆ηµοκρατία της Βουλγαρίας. Εφόσον ζητηθεί από
την αρµόδια αρχή, η Επιτροπή µπορεί να αποφασίσει την επέκταση
της ανάθεσης διαχειριστικών καθηκόντων και σε άλλα προσδιοριζό-
µενα στο πρόγραµµα για τη γεωργία και την αγροτική ανάπτυξη,
εφόσον αποδειχθεί ότι υφίσταται συµµόρφωση προς τους σχετικούς
όρους.

Βρυξέλλες, 14 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Μαΐου 2001

για την αποδοχή µιας ανάληψης υποχρέωσης που προτάθηκε σχετικά µε τις διαδικασίες αντιντάµπινγκ
όσον αφορά τις εισαγωγές ορισµένων ειδών αλουµινόχαρτου καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας

και Ρωσίας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1446]

(2001/381/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των
εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1)
(«βασικός κανονισµός»), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2001 (2), και ιδίως τα άρθρα 8
και 9,

Μετά από διαβουλεύσεις µε την συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

A. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Στις 18 Φεβρουαρίου 2000, η Επιτροπή, µε ανακοίνωση που δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (3) (εφεξής «ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας»), ανήγγειλε την έναρξη
διαδικασίας αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές στην Κοινότητα ορισµένων ειδών αλουµινόχαρτου
καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας (εφεξής «Λ∆Κ») και Ρωσίας.

(2) Επειδή ήταν αναγκαίο να εξεταστούν περαιτέρω ορισµένες πτυχές του ντάµπινγκ καθώς και του αντίκτυπου
των εν λόγω εισαγωγών στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, δεν επιβλήθηκαν προσωρινά µέτρα αντιντά-
µπινγκ, ζητήθηκαν επιπλέον πληροφορίες και η έρευνα συνεχίστηκε.

(3) Τα οριστικά πορίσµατα και συµπεράσµατα της έρευνας εκτίθενται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 950/2001
του Συµβουλίου (4) ο οποίος επιβάλλει οριστικούς δασµούς αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές ορισµένων ειδών
αλουµινόχαρτου καταγωγής Λ∆Κ και Ρωσίας.

B. ΑΝΑΛΗΨΗ ΥΠΟΧΡΕΩΣΗΣ

(4) Ο µοναδικός παραγωγός-εξαγωγέας στην Ρωσία καθώς και οι συνδεδεµένες εταιρείες που εµπλέκονται στη
παραγωγή, το εµπόριο και την εισαγωγή του υπό εξέταση προϊόντος πρότεινε την ανάληψη υποχρέωσης.
Σύµφωνα µε αυτή την ανάληψη υποχρέωσης, οι εν λόγω εταιρείες πρότειναν να πραγµατοποιήσουν
πωλήσεις στους µη συνδεδεµένους πελάτες τους στην Κοινότητα σε ελάχιστη τιµή.

(5) Η Επιτροπή θεωρεί ότι η ανάληψη υποχρέωσης που πρότεινε η ρωσική εταιρεία, Joint Stock Company
«United Company Siberian Aluminium», Studencheskaya Street, 33/4, Moscow, Russia, καθώς και οι
συνδεδεµένες προς αυτήν εταιρείες, όπως η εταιρεία παραγωγής Sayan Foil, Sayanagorsk, Russia, η
εταιρεία εξαγωγικών πωλήσεων Rual Trade Limited, Suites 7Β & 8Β, 50 Town Range, Gibraltar, και η
εισαγωγική εταιρεία Sibirsky Aluminium GmbH, Graf Adolf Platz 1-2, D-40213, Düsseldorf, µπορεί να
γίνει αποδεκτή δεδοµένου ότι εξουδετερώνει τις επιζήµιες επιπτώσεις της πρακτικής ντάµπινγκ. Επιπλέον, οι
τακτικές και λεπτοµερείς εκθέσεις που ανέλαβαν να υποβάλουν οι εταιρείες αυτές στην Επιτροπή, καθώς και
η δοµή των πωλήσεων τους αναφορικά µε το υπό εξέταση προϊόν είναι τέτοιες που να επιτρέπουν την
αποτελεσµατική εποπτεία ώστε η Επιτροπή να θεωρεί ότι ο κίνδυνος καταστρατήγησης της ανειληµµένης
υποχρέωσης είναι περιορισµένος.

(6) Για να εξασφαλισθεί η ουσιαστική τήρηση και εποπτεία της ανειληµµένης υποχρέωσης, όταν υποβάλλεται
στην αρµόδια τελωνειακή αρχή αίτηση για θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία µετά την ανάληψη υποχρέωσης, η
απαλλαγή από τον δασµό θα πρέπει να εξαρτάται από την προσκόµιση του εµπορικού τιµολογίου που θα
περιέχει τις πληροφορίες που αναφέρονται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 950/2001 του
Συµβουλίου, και οι οποίες είναι απαραίτητες για να βεβαιωθούν οι τελωνειακές αρχές ότι τα φορτία
αντιστοιχούν στα εµπορικά έγγραφα. Εάν δεν υποβληθεί το εν λόγω τιµολόγιο, ή αν δεν αντιστοιχεί στο
προϊόν που προσκοµίζεται στο τελωνείο, θα πρέπει να καταβληθεί ο κατάλληλος δασµός αντιντάµπινγκ για
να εξασφαλισθεί η αποτελεσµατική εφαρµογή της ανάληψης υποχρέωσης.

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 257 της 11.10.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ C 45 της 18.2.2000, σ. 2.
(4) Βλέπε σελίδα 1 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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(7) Σε περίπτωση υποψίας για παραβίαση, παραβίασης ή ανάκλησης της ανάληψης υποχρέωσης, µπορεί να
εφαρµοσθεί δασµός αντιντάµπινκ σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 9 και 10 του βασικού κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Γίνεται αποδεκτή η ανάληψη υποχρέωσης που πρότεινε η Joint Stock Company «United Company Siberian
Aluminium», Studencheskaya Street, 33/4, Moscow, Russia, Sayan Foil, Sayanagorsk, Russia, Rual Trade
Limited, Suites 7Β & 8Β, 50 Town Range, Gibraltar, and Sibirsky Aluminium GmbH, Graf Adolf Platz 1-2,
D-40213, Düsseldorf, στο πλαίσιο των διαδικασιών αντιντάµπινγκ σχετικά µε τις εισαγωγές ορισµένων ειδών
αλουµινόχαρτου καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας και Ρωσίας.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχiζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Η παρούσα απόφαση είναι δεσµευτική ως προς όλα τα µέρη της και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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